THE  LIBRARY  OF  THE 

UNrV'ERSITY  OF 

NORTH  CAROLINA 

AT  CH.\PEL  HILL 


MUSIC  LIBRARY 

ENDOWED  BY  THE 

DLyLECTIC  AND  PHILANTHROPIC 

SOCIETIES 


r\3.Tco>--i.'^ 


^ 


This  book  IS  due  at  the  MUSIC  LTBT?  ART             °" 
the  last  date  stamped  under  "Date  Due."  If  not  on  hold,  it  may 
be  renewed  by  bringing  it  to  the  library. 

'^'Jll                        RETURNED 

DUE^                        RETURNED 

'  ^^^^^^\ 

^1^ 

^WPBH 

^f 

jfpppi 

w 

Rfer33 

=5^«; 

i^ 

ttXJj 

'^l^s 

^^ 

^F  NX.  AT  CHAPEL  HILL 


•        •    •    • 


•     fK  ^   ••••••.         4  1 


by 


,>.  Richard  5trau55  ..^ 


•      a  •    *  • 


.    .  •  •  •  .    • 

•    •  •  ,  •  •    • 


^^ocal  Score 
En<g  U  s  h  "Ve  rs  t  ot  v 


Digitized  by  the  Internet  Archive 

in  2011  with  funding  from 

University  of  North  Carolina  at  Chapel  Hill 


http://www.archive.org/details/derrosenkavalierstra 


i^USIC  LIBRARY 
^HG-ChAPELHlLL 


Der 
R^enJzavaller 

( the  Tlosc-Bcöxexr  ] 

(ZomeA\^  for  Music  in  tkrccActs  %  Hugo  -üOTlHofm.^^lnstkai 

E,ngLLslx  VßxsLort  b^  ALfccd.  Ka.L  Is  civ 

Mtisic  b^ 

Rjxkard.5t^ 


\focai Scorß  witk  Eng lisk aruL (^erman-Woriis 


0" 


BOOSEYroHAWKES 


Das  Recht  der  AuftuKnmg  ist  oorbeKalten 
Jbc  droit  de  repre,seatatiou  est  reserve  .^ 
All  rigkts  of  publk  performance  reserved 

Dr  Richard  5tmuss 


©  Copyright  1910. 1912  by  Hawkes  &  Son  (London)  Ltd.  for  the  World 

excluding  Germany.  Danzig.  Italy,  Portugal  and  the  former  territories 

of  the  U.S.S.R.  (excluding  Estonia.  Latv  ia  and  Lithuania) 


All  nghts  of  theatrical,  radio,  television  performance,  mechanical 
reproduction  in  any  form  whatsoever  (including  film),  translation  of  the 
libretto,  of  the  complete  Opera  or  parts  thereof  are  suiclly  resen  ed. 


DjßAicahzaL 
TD  rrt^oßat: 

TSinsfcAh 

VschoxT 

taMunick 


(^haxBjdjzvs 


T^xrirvoe^s  vcnx^^eArSjejrJöeA'g  ( wife  of  FteLdrT^arsKai 

Ic'vivLce  vortWcccLzrib-erg  ]  ^  Sojurano 

BaATory,  OcWs  of  ^-,<2jrciru2xv2üUL' ^  __^___,_ ,  ^  ^  ^  Ba-ss 

OoteLSfLajny  (called.  MignorL-— a \;ourLg  gcnkLcmaxi^ 

of  PLobLe^  family  ]  _.  Mezzo  So\vcano 
nercvonWianinaL  [acick  rruzrcharvt,  rtcwl^  ervnoblecL)    HlgKBaxLiorLC 

SoplxLa  (  kis  daxighijzx-  ] ^__^_^__^___  Hl0  K^ofLrarLO 

Mistress  Martanrto  LelfTru2ize;r  [cLußruna.]  -.  _  _  _  -^  HugKSop^rarto 

"Valzax^^ki  (  a  Mart  of  7h££alx:s  ]  -^_._.__._^^_._^_  tJertoc 

Aruouoa  [  kus  |\artrLer] ..  _.^_^_.^__.__^^__.  Alto 

(Sorrurtissacy  of  -p-oLtce  _.^^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^^^_.  Bass 

Ma^ir-DoTYLO  oi^he  Pruxces^^  _^_.^^_._^  _^^^  VeruDx: 

Majoir-Donvo  of  i^ajilrtaL^  _.____^-^^_^   ^  ^  ^  tj^e-ruor 

Tike  Priace^55  ÄfctorrLe^  __^__ ^____^_^_^_  Bass 

tancLLot-d^   _._.  __  __  ___,_^_^__^_.  _^^__^  Uertor 

Sirt^e c    ___   _.^^_^_.___^_.__^^__^_._  ^^ ktjerLo r 

^ScKoLax- 

Fluf^  Player 

Halrcl-tesAer 

His  Äs^istarub 

Ä  Widow   of  NobU  farrtUy 

Soprano 

TjWree  OrpAarvs  of  NobLc  farrvtly     ..  _.__  ^_.__  Mezzo  Sopxaxuo 

[Älbo 

WiiUx^ryjixr  _  __.__._^_^_^_._^___^__^_^_.__  Sopxano 

\^ruior  of  Ärtunals    _^_^^_._^^__.  _____^  tjenor 

Foixtr  Footr>Xß.rL  of  tKc  Pt:  Crtc^S^  __^^___^^  Ij'^'^  ''^f^^ 

I  Uwo  Dass 


IbiacVv^ife^cs  - 


On^  tjertor 
tlkcee  Bass 


ÄliitU  Btacli  Bqy,  ^cotrnjzxx,  Qovucijzxs,  Hizydixcks,  (Fookboys,  ^vi£sis, 
Muslciai-is,  Two  Wafckmen.,  ft>vu:  IcfclLz  CktUirfe'^n.,  various  Pecsorta^s 
of  -suspicious  süfLpjßsxarucc. 

PLicc  of  ajcUoru -ViiZj-irLa;  IrLtKß  car(^  years  of  tK^  re-ign  of  Macta  üKecßsla . 


All  RigKt«   Resarvod 
F.  500  Printed  in  England. 


PersonjerL 


Dic'f^iAmarsdiallJTwFüxsUn,\\^clertbcrg Sopran.. 

DerRetnon  Ochs  auf  Lcrckenaa BaPit 

Ocbiviari,gcrmriatQidnquln.cirvjunjqer  Herr  aus  grolWxnaxJS.    .  neiZOSopraa. 

Herr  voru^rünal,  cirt-reidoxM^Acu^eadelbcr KoKcrBariton. 

5opKic,  ^cinc-TocKtcr KoKer-Sopraa. 

Jurxgtcr  Ma^anT^<^Ixitrn,<^fcBcrlr^  cii«  Di4imrut hoKcrOopran. 

V^iacckl,  ßin  cJntrigajtt leaoir 

Annlna,  scmc  Bc^ldtcrvrt ,  Alt: 

Ein  PoUxcikorrirrvlssar ,....,,  Baj). 

Der  HausWofnvcistßr  bei  dor  FcldmarscKalUn Tenor 

Der  HausKofmcistcr  bei  Faninal Tenor 

Ebiriotar Bai5. 

Ein  Wirb .^..^ Tenor. 

EinSangcr ,.~,..,  KoKcrTcnon 

Ein  GcLcKrtQr 
Ein  Flötistr 
Ein  Friseur 
Dessen  GcKilte 
Eine  adelige  AA/itu)c 

1  Sopran. 


Eine  Modistin .    ^, ,,,.,  Sopran. 

Ein  llcrkändler Tenor. 

4  Lakaien  der  Mars^iaUin lo^""^- 

[ZDässe. 

^K^H {iltz. 

Ein  kleiner  ricocn  L>akaien,  Lauter;    Haiduckerv,  Kückenpersonal,  Gäste, 
Musikanten.  ZWäMer,  4  kleine  Kinder.  V^cKißdcae  vcniädttige  Gastaltcrv. 

Jtv  Wien.,  in  den  crstcn^fakren  der  Re^iemni^  MariaTKeresias. 


Mezzosopran 

Alb 


F.  500 


/**  DcrUosiznhavaücr *\ 

[  TKe  lblosa-3caxexr  ] 


•• 


0|v59 


••••••••••••••••••••••• 

Erster  Aufzug. 

Act  I. 

Einleitung. 


•  • 


IMPORTANT  NOTICE 
The  unauthorised  copying 
of  the  whole  or  any  part  of 
this    publication   is   illagd 


English  Translation  by 

Alfred  Kalisch.  Introduction 

Stürmisch  bewegt.  Metr.  J',  eo 

Con  moto  agitato.  V^ 


Piano. 


Klavierauszug  von 
Vocal   Score      by 


Carl  Besl. 


agitato  und  sehr  über- 

1    Fery  exuberant   in  expres- 

J     cir  68 


schwanglich  im  Vortrag. 

sion. 


©  Copyright  1910,  1912  by  Hawkes  &  Son  (London)  Ltd. 

for  the  World  excluding  Germany,  Danzig.  Italy,  Portugal  and  the  Former 

Territories  of  the  U.S.S.R.  (evcluding  Estonia,  Latvia,  and  Lithuania) 


F.600 


Tous  droits  d'exicution,  de  rrpre'seitation, 
de  traduction,  de  reproduction  et  d'arrange- 
ments  reserves  pour  tous  Pays. 

This  copy  must  not  be  used  for  mechanical 
reproduction  of  any  kind, or  for  the  purpose  of 
sound  films,  or  television, Tuittout  special  licence. 


accelerando 


(die   ganze    Steigerung'  von  hier  ab  durch. 
(The  whole  from  here  till  the  climax  is  reached 


I* 


1,1,  ^r  ¥1-  *P>  'f^t-i^  "Pf  F>  f F ',  ^ 


>  > 


^^^^^^ 


^S 


Wli 


■Ji  ^^7    g   ^ 


tf.T¥^P^f*r 


♦      x#-  #    - 


^»-^ 


rif  ^f^r  ^£^r 


sempre 


crese. 


i». 


y 


> 


t 


rt 


^ 


ere  sc. 


F.  500 


accelerando 


Festes  Zeitmaß  (im  tempo)  ' 
In   strict  time. 

1  K^g^^imlr~~- 


'^'  (seufzend) 
(Sobbing) 


F.500 


8 


i 


41 


B 


M 


sempre  piu  tranquillo 


/rÖü" 


\t 


Sgl 


S  (seufzend) 

-M-1»-  ^  (Sobbing) 


4» 


^I^T!. 


tranquillo  J  .  96 

10  ^T    i~*~~ 


un  poco  pill  mosso 

11    ^  =  '"' 


F.500 


ritard. 


9 


fe= 


^ 


-©- 


:3i 


S 


ILL 


f 


r- — Lf 


•CT 


TT 


Das  Schlafzimmer  der  Peldraarschallin.  Links  im  Al- 
koven das  große  zeltförmige  Himmelbett.  Neben  dem  Bett  ein 
dreiteiliger  chinesischer  Wandschirm,  hinter  dem  Kleider  liegen. 
Ferner  ein  kleines  Tischchen  und  ein  paar  Sitzmöbel.  Auf  ei  - 
nera  kleinen  Sopha  links  liegt  ein  Degen  in  der  Scheide.  Rechts 
große  Flügeltüren  in  das  Vorzimmer.  In  der  Mitte,  kaum  sieht  - 
bar,  kleine  Türe  in  die  Wand  eingelassen.  Sonst  keine  Türen  . 
Zwischen  dem  Alkoven  und  der  kleinen  Türe  steht  ein  Frisir  - 
tisch  und  ein  paar  Armsessel  an  der  Wand.  Die  Vorhänge 
des  Bettes  sind  zurückgeschlagen.—  Durch  das  halbgeöffnete 
Fenster  strömt  die  helle  Morgensonne  herein  .  Man  hört  im 
Garten  die  Vöglein  singen. 


12    a  tempo  mosso  J 


The  Bedroom  of  the  Princess.  To  the  left  in  the  alcove 
the  large  tent- shaped  four-poster.  Next  to  the  bed,  a 
thre^o Id  Chinese  screen,  behind  which  are  lying  some 
clothes .  In  addition,  a  little  (able  and  some  chairs.  On  a 
little  sqfa  to  the  left  lies  a  sword  in  its  sheath.  To  the 
right,  great  folding  doors  that  lead  to  the  antechamber.  In 
the  centre -scarcely  visible-a  small  door  in  the  wall.  No 
other  doors.  Between  the  alcove  and  the  small  door  a  toilet 
table  and  a  few  armchairs  against  the  wall.  The  curtains 
of  the  bed  are  half  drawn.  Through  the  half  open  window 
the  bright  morning  sun  streams  in.  From  the  garden  sounds 
the  song  of  birds. 

(Octavian  kniet   auf  einem  Schemel 
(Octavian  kneels  on  a  footstool. 


vor  dem  Bett  und  hält  die  Peldraarschallin,  die  im  Bett  liegt,  halb  umschlungen.     Man  sieht  ihr   Gesicht  nicht,     sondern  wai 
half  embracing  the  Princess  who  is  reclining  in  the  bed.  Her  face  is  hidden;  only  her  beautiful  hand  is  seen  and   her  arm, 


Ihre  sehr  schöne   Hand  und  den  Arm,  von  dem   das  Spitzenhemd  abfällt.) 
peeping  from  out  the  sleeve  of  hernightgown  of  lace.) 


''y-%^  '    ^ 


J 


* 


oi^J      J      J  ^ 


nr>t«vian     (schwärmerisch) 
UOtavidn.  (Passionately) 


F.  .5CÜ 


10 


Oct. 


MarSChallin.      _  (richtet  sich  in  den  Kissen  auf) 
Princess.  \'^  (Raises  herself  on  her  pillow) 


Oct. 


Marpch. 
Pr. 


kJaert   Ei 


lagt   Er  sich    ü  -  ber  das, 
grieve  so  sore-ly     at  that, 


Quin  -  quin? 
Mig  -  nonP 


Möcht'  Er,  daß    vie  -      '  -  le  das 
Should  it     be     knonm         on  the 


Marsch. 
Pr. 


F.  500 


Oct. 


Oct. 


Oct. 


Oct. 


F.  500 


12 


Oct. 


% 


£ 


¥=^ 


m 


Was    heißt das    „Du?" 

fThat    means  that  ''Thou?" 


Was 
This 


,Du         und    ich?' 
'Thou       and     I?" 


espr. 


M 


19 


e 


i,^j^  j'J^^J'r  ^  ^  ^'^'B^r  J'^    ^ppiJ     ^j    \  \i 


Oct. 


Hat  denn  das  ei-nen  Sinn?  Das  sind 

Have  they  meaning  or  sense?  They  are 


$ 


M 


e 


J- ,iij»^j 


-     -      q»      J.    hJa 


Wor  -  te, 
mere  -  ly 


bloße  Wer 
empty    no 


te, 
things. 


^^ 


^^^s 


^ 


tei^ 


.^ 


ere  sc. 


mf 


^^ 


^ 


^ 


a 


i 


^5 


^ 


P 


*fc 


IB 


3Ei 


#-     ß  : 


^  bJ^  J-  ii^U'  ^ 


Oct. 


nicht? 
fFhat? 


^'■'' I.  Jig  J  J 


Du. 
0_ 


sag! 
say! . 


A  -  ber  den- noch: 
.ff«/  there's  some,  thing, 


'jj^  p««  f^^i^ 


Si 


5 


fill  I       H"^ 


i 


>j:)t||ll|:!?p      V   y^^EE^ 


espr. 


20 


f^^g^ 


fe 


Oct. 


5 


s 


^ 


et -was         in      ih     -      nen,- 
Some-thing       is      in  them; 


ein    Schwin   - 
a       era    - 


dein, 
ving, 


r-^-f 


F.  500 


13 


\lhh  viiir-    i'lvJ'J     iiJ^fl  I'lr   ^pvv  P  l^r        'ir    >^n  I 


Oct. 


? 


^ 


ein  Zie    -     hen,      ein  Seh    -     nan  und  Drän  -   gen, 
an  ur    -     ging,      a    long    -     ing,  a      stri  .    ving, 


ein  Schmach      -       ten  und 

A       fain  -  -    ting  and 


espr. 


Oct. 


^m 


1 1   p^ 


^ 


^ 


m 


i    i   ^r 


Oct. 


dei-ner Hand  kommt, 
way fiath  found. 


das  Zu    -    dir-        -wol-len, 
Jndthis     quest    for  thee, 


das 
this 


espr. 


Mit    i 


F.  .500 


14 


Oct 


22 


n  -      i  i^ 


f 


üM^^ 


Dich-umklam  -  mern, 
that    en-folds    theCj 


^m 


das  bin     ich,  das 

That  am      I,  who 


^ 


p4^ 


wrfm 


accelerando 


I 


-iji*Hß.t- 


^S 


^Tresc. 


i  jtiilttfS 


^ 


« 


will    zu     Dir; 
S^iSi'  /Ä(?^    om/; 


■0-  -fi- 


^ 


^ 


7^: 


xjlf: 


S 


^= 


^S 


il[=±o= 


ITTifTJ? 


23 


tt^ 


■•-    -9- 


ancora  piu  tranquillo 


Oct. 


Oct. 


Ä 


poco  accelerando 


-^ ^_J J-  -J ^  -J _  -X- 


% 


^^ 


Oct. 


iEEES 


^ 


a  -  ber    wenn  mir  dann     Hö  -  ren 
But  when  reft     of     all       sen  -  ses 

espr: 


und   Se 
/      lie. 


hen  ver-  geht 
in    thy   arms 


M 


25 


15 

poco  calando 


m^ 


i 


^ 


Oct. 


P 


WO         ist 


WTiere       then 


dann 
is 


Dein 
thy 


Bub? 
Love? 

esfr^ 


rf 


a^ 


jrpj^ 


^te 


«rM^ 


gt^^^ 


J  ^i^i 


JCC 


molto  Pspr. 


i 


T= 


f^ 


tranquillo  J  =  loo 
Marschallin  (leise) 

Princess     (Softly) 


26 


?s 


fr^r^ff  I  '^^- 


^ 


(sehr  innig) 
(Very  tenderly) 


Du  bist  mein  Bub, 


,  Du  bist  mein       Schatz! Ich. 

-4i^l^=^^       You  are   my    Love,  you  are   my  dear; / 

espr. 


hab 
love . 


MarscJi 
Pt. 


F  .'iOO 


16 


i 


4 


I 


oco  piu  animato. 

Octavian. (fährt  auf)  <Starf.i  upl 


'rf  -  i 


g 


^m 


m 


vVa-rui 


r 


lS^ 


^s 


Wa-rum      ist     Tag? 
Whydawns   the      day? 


Ich       will  nicht  denTag"! 
Hoio       ha(e-fid    is    day! 


Oct. 


Oct^ 


F.  500 


(er  stürzt  ail's  Fenster, schließt  es  und  zieht  die  Vorhänge  zu) 
(ffc  rushes  to  the  windom,  closes  it, and  draws  thr  curtains) 


Allegro.  J  =  120 


17 


(Man  hört  von  fern  ein  leises  Klinp:eln.) 
(The  distant  tinkling  of  a  bell  ts  heard.) 


feÖ 


\H  \  r'fjf^p  m\  gpp 


^iiV,.,fffm^ 


wm% 


f 


=v^ 


^^ 


^ 


5 


A 


p 


m 


m 


re. 


(Die  Marschallin  lacht  leise) 
(The  Princess  laughs  to  herself.  ) 


Marschallin.   (zärtlich) 

Princess.    (Tenderli/) 


S 


32 


^ 


Octavian 


Lach  ich  dich  aus? 
Smife   I    at    thee? 


33 


^ 


(wieder  ein  feii-.es  Klingeln  ) 
(Again  a  discreet  tinkling) 


Marsch. 
Pr. 


}2 


S 


^ 


Schatz 
Den 


Du, 

rest, 


mein     jun  -  g"er 
mi/     swee  -  test 


Schatz. 
Love! 


F.  500 


18 


Marsch 


Marsch 


Oct 


Oct 


^m 


^B 


£ 


f=i^ 


Oct, 


Y- 


und  Kompli  -  men 
a/nl   de  -  cid  -  ra  - 


-  tenV 

-  tinns? 


Vom  Sau-rau, 
F)om  Sau  -  rnu. 


V'A 


<M^ftte^ 


gr¥ 


^ 


^ 


vom 
from 


Har-tii,'", 
Har-tia, 


m 


^m 


^lf0 


{ 


m 


%^-» 


^fe 


/^ 


Pf 


ä 


7^ 


f 


?.500 


Oct 


(Die  kleine  Tür  in  der  Mitte  tjeht  auf  und  ein  kleiner  Neger  in   Gelb,  behängt  mit  silbernen  Schellen,  ein  Präsentirbrett  mit  der 
Chocolade  tragend,  trippelt  über  die  Schwelle.  Die  Tür  hinter  dem  Neger  wird  von  unsichtbaren  Händen  geschlossen.) 
(The  Utile  doo  r  at  the  centre  open-i  and  a  little  Black  Boy  in  yellow,  hung  with  silver  bells,  trips  acrossthe  room  bearing  a 
salver  with  chocolate.  Invisible  hands  close  the  door  behind  him.) 

L'istesso  Tempo  (alia  marcia  con  grazia)  Marschallin. 
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.  makes  a  deep  obeisance  to  (he  Princess,  with  his  arms  crossed  over  his  chest.  Then 


0*  r  ff  f  f  a 
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p 7" tiff  f  n^  3 


■  w 


Dann  tanzt  er  zierlich  nach  rückwärts,  immer  das  Gesicht  dem  Bette  zugewandt. 
he  dances  daintily  backwards,  with  his  face  always  turned  to  the  Princess 


%F^ 


£ 


F=hr^ 


#■        A 


5 


9- 


J:^J-j    ^^^U^ 


& 


W^ 


ii^-i  '  '^,p 


PP 


m 


^B 


w 


r 


An   der  Tür   verneigt  er  sich  noch 
At  the  door  he  hows  again  . 
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(Die  Marschallin  tritt  zwischen  den  Bettvorhängen  hervor.  Sie  hat  einen  leichten  mit  Pelz  verbrämten  Mantel  umgeschlagen.) 
(The  Princess  appears  from  behind  the  curtains  of  the  bed.  She  has  wrapped  round  her  a  light  dressing  gown  trimmed  with 

fur.) 
(Octavian  kommt  zwischen  der  Mauer  und  dem  Wandschirm  hervor.) 
4.4-  (Octavian  reappears  between  the  wall  and  the  screen.) 

Marschallin.  Princess.  ^' 
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^en-kopf!     Er       Un     -     voi 


Er 

Yo?( 


Kat-zen-kopf!     Er       Un 
feather-head!    You       care 


vor-sich-ti  -  ger! 
le.s.sgood-for-nntj,ifh  t! 
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Marsch. 


ftp 


tP 


Läßt  man  in  ei-ner       Da       -       me 
Is       it     allowed  to      leave  a 


Schlafzimmer     seinen     JJe-p;en  her-um    -    lie-g-en? 
nuioi-d  ly  -  ing       in  the  room  of    a      lady  of  fashion? 
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Hat    er     kei-ne  bes  -  se-ren    Ge  -  pflo-gen-hei-ten? 
FielWherehaveyoulearntto  show  such  lack  of  breeding? 


Octavian. 
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un  poco  con  gravita 


Wenn  Ihr  zu 
But   if  mi/ 
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dumm  ist, 
bree-ding 


wie  ich  mich  benehm', 
ZA-    not  to  your  taste. 


undwennihr    ab  -  geht,     daß  ich  kein  Ge  ■ 
If    it      dis-please    you      that  in  things  like 
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üb        -       ter   in       sol-chen  Sa     -      chen  bin, 
^Ai.y  my  poor  skill     in    far tu  seek. 


dann  weiß  ich  ü-ber-haupt  nicht, 
Then.,tru-ly   itwei-e  bet  -  ter 
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Marschallin.  Princess. 


riihiir 
Quietly. 
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Phi -lo- so  -  phier    Er  nicht,   Herr       Schatz, 
Cease i/our phi  -  lo    -    so  -phi   -  sinff,        Sir.' 


(zärtlich  auf  dem  Sopha) 
(Tenderly^from  the  sofa) 


:MA 


und    komm 
and    come 


vt^  y  ji ;,  jya 
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was  sie  an  mir  hat! 
to     b  id  yo  u  fare-well! 
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n\  \Z^\'  1^ 


(Oot  avian  setzt  sich  dicht  neben  sie. Sie  frühstücken  sehr  zärtlich.) 
(Octavian  seats  himself  bestde  her.  They  are  very  tender  over  breakfast.) 

Walzertempo.  (etwas  ruhig  beginnen,  dann  allmählich  fließender) 

Waltz  Tempo.  (Beginning  somewhat  quietly,  then  gradually  with  more 

movement.) 
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Ev'-ry  thing in    its  own 


^^ 


^ 


^FP^ 


m 
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time. 
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(Octavian  legt  sein  Gesicht  auf  ihr  Knie. 
(Ootavian  buries  hi-^ face  inhcrlap. 


Sie  streichelt 
She  stroke'?  hit 


sein  Haar.) 
hair.) 


^ 


^^ 


(  Er  blickt  zu  ihr  auf  ) 
( Hclooki  up  to  her) 
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Oftavian  ^i«'se) 


Oc    -    ta    -    vi -an! 
Oc     -    ta     -    vi -an! 
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Quin -quin! 
Mis'  -  non! 
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Octavian. 
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Bub! 
dear! 


(sie  frühstiickfin  weiter) 
(They  continne  breakfast) 
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Mein       Schatz!. 
Mt/         love! 


(lustig) 
(Merrily) 
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Feld-mar-schall 
marshal  stays 


sitzt    ira    cro   -     wa 
i?i     wild  Cro   -     a 
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ti- sehen    \Vald_ 
^i'  -  an        plains, 
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und  jag"t auf  Bä        -        ren       und     Luch       -        sen, 

A  -  km/    -     time  brown bears    and     black  boars. 
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(ausbrechend) 
(Impetuously) 
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auf   was? 
yes    what? 
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Ich       hab  ein      Glück, 
Blest       is     my        lot.'_ 


/7-~~'~^ 


yrt 


0 


^ 


a 


Mäi 


^ 


fct: 


^ 


^^ 


=? 


f subito 


M 


« 


p.  500 


58 


27 


Marsch 
Pr. 


i 


MärSCÜällin.    (mdemeln  Schatten  über  ihr  r.esicht  fliegt) 

Princess.    <AshadowßUt\ng  across  her  face)     ^       ^        ^ 
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ein   Glü 


hab  ein   Glück! 
is     my      lot! 


* 


P,- 

pp\  subito 


^^ 


^^ 


^ 


WJ 


^^ 


i^ 


te 


Ä 


W^ 


> 


i 


e 


^ 


*» 


^j:        'i^i 


P 


Marsch. 
fr 


m 


Feld-mar-  schall 
Mar-shiil   hunt. 
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in  Ruh! 
in  pence! 


Mir  hat  von         ihm. 

I  dream'd  _  a  dream. 
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of         hl  in. 
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hat    Dir     von       ^ihm 
i/o  71   had      (i  dream 


Heut 
This 


Nacht. 
night. 


ge  -   träumt? 
of         him? 
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Ich      schaff. 
\fy      dreams. 
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mir  mei-  ne       Trau 
they  are    not      miyw- 


-     me  nicht     an. 
__    to  com  -  mayid. 
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Heu-te   Nacht_  hat  Dir_ 
What?you  drenm'd     a     dream. 
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Mach    Er nicht        sol-che    Au-gen.  Ich  kann 

ffhy     look-  sad,        and  so    atig-ryP'Tis   no 
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Mann  geträumt? 
nig-ht,   of  him? 


Heu-te  Nacht? 
of  the  Prijwe? 
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nichts   da-für.  Er     war  ein-mal   wie  -  der  zu  Haus. 
fault    of  mine.  My     husband  just  camehom^     a  -  gain.      fieise) 


\    rUp  I  gp 
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Eswarein  LärmimHofvon 
Therewas  a    noise   be-low  of 


■01 — 0- 
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Der   Feldmarschall? 
Your    husband?Home? 
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Marsch. 


Vor  Schreck 
Forfright 


war  ich  auf 
/    star-ted 


ein    -     mal 
up  in 


wach, 
haste. 


nein     schau  nur, 
Nay,       look  you, 
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Marscl 
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schau. 
look^ 


nur,  wie  ich  kin  -  dischbin: 
you  what  a  child  I  am; 
^3 


ich         hör  noch    im  -  mer 
Still         can    I      hear    it. 


den  Ru-  mor 
all  the   noise 


Hof. 
thout; 


Ich  brings  nicht  aus  dem 
'tis      rin  -  ging-  in    my 


Ohr. 
ears. 


Hörst  Du  leicht 
M'a>-  yoH  not 
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Marsch 


Oct. 


Mann  sein!? 
hus-hand? 


Denk  Dir  doch,   wo 
Think  hutwhere    he's 


der     ist  im 

hu7i-ting        far. 


Rai-t'/en-land  noch 
far     a  -  way,    a 
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A      uctavian. 


Weiß  Er, 
But  see. 


Quin-  quin, 
Mig  -  /ton. 


\\x-iin  es  auch 
though  il      be 


Duschaustso  än^t-lichdrein, 
You     look    so  full    of  fenr, 

affitato 


i^ 


T  he-res? 
be-lov'd? 


wait       ist-        der    Feld-mar-schall 
dis  -    tant.         The  Prince  at  times 


ist   halt    sehr^ 
tra-vels     won 


_     g'e- schwind. 
-    d')-ous  fast. 


Marsch. 
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Ein-mal- 
Fo?-  once 


Octavian. 


\Vas     war  em-ma 


.Vas     warem-malV 
Jfliat      did   he.  once? 


Cpifersüchtiff) 
(Jealous) 
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(}A;\  rschallin  zerstreut,  horcht) 
(The  Princess,  listens, abstracted) 


Was    war ein-mal? 

What    did he  once? 


Was     war ein-mal? 

Jrhat     did he  once? 
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Bi   -    chet     -      te! 
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Was     war_ 
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mal? 
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wieder  etwas  beruhig-en 

unpoco  calmato 


Tempo  primo 

Octavian. 
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m 


Cer  wirft  sich  verzweifelt  aufs  Sopha) 
(He  throws  himself  171  dcspairoii  toihesofa) 
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spielt. 


mir! 
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sie    sich  mit 

le      not  with      me! 
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Ich  bin  ein       un 
H'hywill  you     drive 
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me 
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^ 


9)  -     H-ch 
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-,         CöOT  -mand  yourself. 
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der 

it 
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H-cher  Mensch. 
to  des -pair? 


~>.         accelerando 
poco  a  poco 
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is  the  Pfince: 
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Wenn  es  ein     Frem  -  der  war,' 
Fo7%  ivere  a       stran  -  ge7-  here. 


^^ 


so  war'  der  Lärm    da    drau 
Thenoise  would  sure  -  ly     be 
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ßen    in  mei-nem   Vor  -      zim-mer. 
ihere,  in    the        an-  te -Chamber: 


Es  muß  mein  Mann     sein, 
It    is     mi/    hus  -    band. 
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der  durch  die  Gar-de- 
]Vow  stampimr  up  the 
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/>rz  -  vate  staircase, 
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und  mit  den  La  -  kai  -  en  dis  -  pu  -   tiert- 
And  ßjr-cingthe  foot -men  to  make         ivai/. 
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(Octavian  fährt  nach  seinem  Degen  niid  lauft  KCKen  rechts) 
(Octavian  draws  his  sword  and  runs  to  thertghi) 
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Quinquin, 
Mig-non, 


es       ist  mein         Mann! 
it         is     the  Prince! 
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Mursch. 


Vor  -  Zimmer.       Da    sit-zen  mei  -  ne     Lie-  fe    -    ran-ten    und    em    hal-bes      Dut-zend  La-kai-en. 
an-tc-chainber     There^aiire,  a  crowd  with  wares  to  <>f-fir     and     a     score  of       lac  -  keys  are  wai-ting. 
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(Octavian  läuft  hinüber  zur  kleinen  Türe) 
fOctavxan  runs  iothe  smnll  door) 
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Zu  spätl     Sie      sindschon  in  der  Gar-de  -  rob! 
Too  Inte!      The      pii  -  rate  passage  they  hare  reached! 
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Jetzt    bleibt  nur  ems! 
One    chance  re-mams, 
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(Nacheinpr  kurzen  Pause  der  Ratlosigkeit.) 
(After  a  brcf  pause  of  iiidecifuon) 
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•h! 
one  '  to  hide 


Dort! 
There! 


Octavian. 


P^Efg^zJ 


Ich  spring-  ihm   in    Hen     Weg^! 
/      will      not    let  them    pass.' 
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Ich         bleib      bei 
/  fstny      with 


Und  rühr  Dich  nicht! 


And    do     not  move!       <^"^e'-ii<i) 

(Hesitaltng) 
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Wenn  er     mich  dort 
Should  I        be    caught 


er-wischt,  was     wird  aus  Dir,        The- 

by    him,  what     fate    is  yours,       The- 


espr. 
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(Plcadinßj 
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(ungeduldig  aufstampfend) 
(Stamping  her  feet  impatiently) 
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Ver  -      -  steck  Er  sich, 
ffide  quick  -  ly    now, 


i 


mein     Schatz! 
be    -     lov'd, 

(beim  Wandschirm) 
(By  the  ficreen) 


Sei  Er  ganz 
and  be   quite 
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The  -  res! 


t 


i       l      iJ 


(mit  blitzenden  Augen) 
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Ich  bin  kein       na-po  -li  -tan-scner  Ge-ne  -  ral: 
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Stan  -  ding  without  there 


te 


te 


BI 


>        >     >' 


%  J  cJ!£f 


i 


/ 


¥ 


>  > 


^ 


ir 


r?t 


i' 


rzi^ 


r"r=|f 


^ 


^ 


P 


F.500 


37 


Marsch. 
Pr. 


^ 


^  i  p  p  p  ^^^p  ir  ^'iti'^  \^^ 


^m 


84 


«=0^ 


llp   »■    w 


i 


Wol-len  ihn  nicht  her  -  ein     las-sen,  sargen, daß  ich  schlaf!. 
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//         is     a     Siran  -  ger. 
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Mig   -   non_ 
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It  I  -  dims    re  - 


steckt,     daß  die  La   -  kai 
-  main,         So  that  the     foot 


en  il'in  nicht      sehn.  Dieblö     -    de, 

men  do    not         see  you.  Thatlou    -    tish 


Marsch 


i 


p  p  p  p  rr  p  •■  ^  I  >  J'  ji  p  ^^ 


foo 


ße 


vStimm'    müß-te   ich  doch  ken-nen. 
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das  ist  ja  der  Ochs,  das  ist  mein  Vet-ter,  der     Ler-che-nau, 

It    is,   I  pro  -  test.  It    in  my   Khisnid/i  of     Ler  -  chc-iinu. 


derOrhs    aus 
'Tis  Ochs     of 
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'Sie  muß  lachen  ) 
(She  Idunh.s  ) 


Lcr    -    chc-nau.  ^^aswllldenndcr? 

Ler    -    che-naii.         U'hnt  can  he  seek? 
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Je  -  sus,  Ma  -  n     -    a: 
Hca-vens   n  -  hove      iis! 
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Quinquin, 
Mii^-non, 
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f Sie  geht  ein  paar  Schritte  nach  links  hinüber) 
'.y^c  movex  n  ßw  pncex  to  the  Irfi  i 


Marsch. 
J'r. 


i 


m 


£^eee£ 


9 ^■- 


^ 


hört     Er?-* 
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ha-ben  sie     mir  an  den    Wa  -  genschlag ge -bracht. 

Now  do  you    know?^       and  I    scarce  -  ly  looked  at       it. 


Das  war  der  Brief 
Thntlet-ter  was 
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Und  ich  hab  kei  -  ne 
and  now  I  have  no 


Ah 
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nung,    was 
lion,    What 


dringe-standen  ist.         Daran  ist 
my  dear  cou-si7i  said.        To  such  a 
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Er  al-lein     schul-dig,Quin  -  quin! 

sin  did  you    drive  me,   Mig    -    non! 

Stimme  des  Haushofmeisters. 

The  Voice  of  the  Major  Porno. 
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(draußen  gesprochen)  Belieben  Euer  Gnaden  in 
der  Galerre  zu  warten! 
(Without)  Will  your  Lordship  be  pleased 
Stimme  des  Barons.                               *<^  attend  in  theGallery. 
The  Voice  of  the  Baron.  /^ a  tempo 


vp  p  ppypi"r  p^pi 

Wo  hat    er  seine  Ma-nie-renge-ler 
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(draußen)     Wo  hat    er  seine  Ma-nic-rcnge-lernt? 
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Mig-no7i,  Where  are  you  hid?  What 
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Der  Ba  -  ron     Ler  -  che-nau     an -ti  - cham -briert  nicht. 
A    Ba  -  ron     Ler  -  che-nau    cannot  be         wai-ting. 
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ftrtflvifln      'in  einem  Frauenrock  und  Jäckchen,  das  Haar  mit  ei- 
(Ina  skirt  and  short  lacket-   hts  kair  bound   with 
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e-fehl'n fürst-li'        Gna 

An't  please you,  your     High 
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nem  Schnupftuch  und  einem  Bande  wie  in  einem  Häubchen,  tritt  hervor  und  knixt) 
kerchief  and  a  ribbon,  like  a  cap-  appears  and  makes  a  curtsey) 
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d'n, 
ness. 


i'    bin    halt       noch  nit  recht      lang         in        fürst     -     li'n      Dienst. 
I've  not    been       long   of  your      High    -    ness'     house    -    hold        here. 
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And  on  -  ly  one       iiss         may  I 


$ 


m 


m 


^S 


0iii 


m 


m 


^ 


i  F  M 


TlJg 


to 


>3S3K 


♦*♦ 


F.  600 


42 


Mai'sch 


98 


^ 


^ 


^ 


'Sie  küßt  ihn  schnell) 
^A'tstcs-  Aim  quickly) 
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Hus  -  serl 
i^irc    you.' 


kann   ich    Dir 
one     on  -  ly. 


ge 
dear 


ben. 
rest. 


mal  to  espress. 


99     <  Ni^uer  I.äi-iii  lir.mßen) 
I Mure  riijt.';p  without  ) 


Erbricht  mir  ja  die     Tür  em,  der  Herr  \'et-ter. 
My  7iob  -  le  kimmnn's  bdtt'yini;  all   the    duorsdown. 


Mach  Er,  daß  Er  hin 
Now,  ns  quickly    as 


* 
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aus  komm' 
may     be 


SihliefEr  frech  durch  die  La  -  kai  -  en  durch. Er  ist  em    blitz-t;e -scheid-ter  Lump! 
Bold  -  ly  march  past  all  the    ßjot-mcnthere.'Tis  spurt ß)r    brn-zcn  rogues  like  you.' 


'Oct.'ivian  geht  schnell 
ifi';^eii  die  kleine  Tür  und 
will  hinaus  ) 

(Ocfavinn  goe-v  quickly 
toivarrls  ihe  ainall  door, 
and  tries  to  go  out.) 


Undkom.mEr     wie-der,Schatz.  A  -  ber  in      Manns-kleidernunddurchdie   vor-dreTiir, 
And  soon  come  back,  fny  dear,  clothed  in  your      own     ha-bit,  andthrovghthe    main-gate. 
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(Im  gleichen  Augenblicke  wird  die  Türe  aufgerissen  und  Baron  Ochs, 
den  die  Lakaien  vergeblich  abzuhalten  versuchen,  tritt  ein.  j 
i'At  the  same  moment  the  door  is  /lung  open,  and  Baron  Ochs 
whom  the  footmen  in  vain  try  to  keep  back  enters.) 

(Die  Marschallin  setzt  sich  mit  dem  Rücken  gegen 
die  Tür  und  beginnt  ihre  Chocolade  zu  trinken.) 
(The  Princess  seats  herself  with  her  back  to 
the  door  and  begins  to  sip  her  Chocolate,  j 

f^         Langsam  und  gravitätisch. 
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wenn's  ihm   be  -  liebt. 
A.s        it      be -hoves. 


Tj  'mit  Grandezza  zu  den  Lakaien) 

ßdron.    (Pompously  to  the  footmen  ) 
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wSelbst-ver- ständlich      empfängt  nuch  Ih  -  ro 
^'?^^Xentopesante.      Whi/P-Hs      cer-tain,      her  High-ness  will    re  ■ 


(Oct  .1  via II,  rter  mit  gesenktem  Kopf  rasch  entwischen  wollte,  stößt  mit  ihm  zusammen,  dann  drückt  er  sich  verlegen  an  die  Wand  links 
an  der  Türe.   Drei  Lakainn  sind  gleichzeitig  mit  dem  Baron  eingetreten,  stehen  ratlos.) 

( Octttvian,  who  with  ht.i  head  bent  low  tried  to  csinpe  quickly,  runs  into  him,  then,  in  confusion  he  stands  close  to  the  door,  to  the 
left.   Three  Pootmcn,  who  entered  with  the  Baron,  stand  undecided. ) 

(Ergeht  nach  vorne,  die  Lakaien  zu  seiner  Linken  (Octavian  dreht  sichver- 

J  suchen  ihm  den  Weg  zu  vertreten , )  legen  gegen  die  Wand. ) 

r».>       ^  ,1  j    ji      .e       j     ji      n     j  (zu  Octavian  mit  Intresse )  m    ^  ^     ■ 

-li,.     die  socs  to  the  front,   the  Footmen  ^„    „  ,  ,,       ,         ,,        'Oct avian,  xn  confu.iion, 
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die  goes  to  the  front,   the  Footmen 
on  his  left  try  to  bar  his  passage. ) 


(zu  Octavian  mit  Intresse) 
(To  Octatian,with  interest ) 


turn.'!  his  face  to  the  wall. ) 
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Baron. 


Gna-dcn 
ceive  me. 


Baron. 


Par- don,  mein  hübsches  Kind. 
For  -give,  my  pret  -  ty    ch  ild. 


(■m\t  Grazie  und  Herablassung  ) 
(Graciously  and  with  condescension  j 
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(Die  Marschallin  sielil  über  die  Schulter, steht 
dann  auf  und  kommt  dem  Baron  entgegen . ) 

(The  Princess  looks  over  her  shoulder. 
rises,  and  goes  to  meet  htm. 
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(Gallantly  J 
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Die  Lakaien 
The  Footmen. 
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Ichhab'Dirdochnichtemst  -  lichweh  getan? 
I  hope  I  did  not  in-    -  commode  yaumuch?    ,   . 

(Die  Lakaien  zupfenden  Baron)        (so/tly ) 
(The  Footmen,  attractinc^  the  Baroris  attention  ) 


^^M 


Ih-re  fürstlichen 
See^yourLoidshipfwr 


1Q4.     noch  etwas  gemessener. 

Still  more  deliberately . 


Marschallin. 
Princess. 
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(Baron  macht  die  französische  Re- 
verenz mit  zwei  Wiederholungen.) 
(The  Baron  makes  an  obeisance  in  the 
French  manner,  and  repeats  it  twice.) 
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Foot  HI. 
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Lieb -den  se-hen  vor 

Con  -  sin.  You  are     in 

—,  (verneigt  sich  nochmals) 

IJaron.  (Bows  again) 


treff-lichauS.    (zu  den  Lakaien) 
looks    to-day.    (To the  Footmen) 
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Sieht  Er  jetzt  wohl,  daß  Ih-re  Gnaden  entzückt  ist,  michzu 
Did    I    not    say   to  youherHighnesswouldsurly    welcome 
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(Baroii  auf  die  Marschallin  zu,  mit  weltmännischer  Leichtigkeit,  indem  er  ihr  die  Hand  reicht  und  sie  vorführt. )  4-5 

CT/ic  Bar  071  goes  towards  the  Princess  with  the  bearing  of  a  man  of  the  world,  giving  her  his  hiind  a7id  leading  her  fomnrd.  i 

(ruhig:)             alles  varlando  (mezza  voce.) 
(Quietly) the  n-hole pa rla w do 


\ 


fl     fl     ff 


"^    ^    p  p  I  p  p  r  p  p  ^"P  P  '^ 


m. 


Baron 


5 


sehn. 
me. 


Und  wie        soll -ten  Eu-er  Gnaden  nicht. 
And  of       cowse,yourHigh)iess  wilt  re  -  cewe  me. 


Was  tut  die  frii  -  he 
oy  ear-ly     hours 
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Stun  -  de  un  -  ter  Per  -  so    -   nen  von 

Those    of  our  qiia  -  li  -  ty     take       no     ac 


Stand?  Hab'  ich  nicht   sei-ner-zeit  wahrhaf-tig'     Tasj: 
coufit.     Did      I     710 1,      e  -  ve  -  ry   day  wi-thuut  fail. 
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-war-tunLC  tz;e-macht,cia   sie 


Barou. 


fef^ä 
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für  Tag^        uns-rer       Fiir-stin      Bri    -    o  -  che 

—     7-e  -pair        To    the      Prin-cess     you      wot    of? 


mei-ne  Auf-war-tuntc  tz;e-macM,üa   sie   im 
Did   I    nut  pay  my  res-pects.  As     in  he?- 


ji  .>  Ju  JH  J,  ^  ii  ii  lijhi^  F  r    M 


i 


Bnron. 
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3  0.       _ 

"Bad      f;e  -  ses  -sen    ist, 

bath     she  took  her  ease? 


mit      nichts 
And       there 


als  ei -nem  kleinen  Wandschirm  zwi-schen    ihr 
was  no-thing  to    di  -  vide    us         but     a  ti  - 
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(Octavi  an    ist  an  der  Wand  gegen  den  Alkoven  hin 
{Octavin  n  has  made  hin  way   along  the  wall,  to 
(auf  einen  Wink  der  Marschallin  haben  die  Lakaien 
(At  a  sign  from  the  Princess  the  Footman  have 

(zornig  um. 


Baron. 


geschlichen,  macht  sich  möglichst  unsichtbar  beim  Pett  zu  schaffen) 

the  alcove,  and  trying  to  escape  attention  as  much  as  possible, busies  himself  near  the  bed) 

ein  kleines  Sopha  und  einen  Armstuhl  nach  vorne  getragen  und  sind  dann  abgegangen) 
brought  a  small  conch  and  an  armchair  to  the  front  and  retired) 
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Princess.        ]^ 
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schauend) 

round  him  angrily) 


g^ir^r^ 
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t^ 


Ver    -     zei   -    hen  Sie, 
For   -    give     them,coz, 


man  hat  sich    be 
They  did    but     o  - 


Baron 


E3 


wenn    Eu  -  er    Gna  -    den   Liv  -  ree  _ 
that      a  -  ny     la    -   ckey  should  dare  — 


(setzt  sich  auf  das  Sopha, nachdem  sie  dem  Baron  den  Platz  auf  dem  Armstuhl  angeboten  hat) 
(Seats  herself  on  the  conch, affer  offering  the  armchair  to  the  Baron) 


pp?p   P^^   JMJ'^  I    -,   J.  ^^^^i^j^lJTTB^^ 
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tra-gen,  wie  es  be  -  foh  -  len . 
ley  me,  'twas  I  that  bade  them 


Ich  hat -to    die-sen  Mor-gen    die  Mi-       -  gra   -    ne. 
/    snfferedmuch  this  mor-ning  from  the  va  -  pours. 
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acceler. 
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tempo  prirao 

(aufstehend, ihm  zeremoniös  aufs  neue  seinen  Platz  anbietend; 
(Rising  and  ceremoniously  agiin  offering  him  a  seat) 


(versucht  sich  zu  setzen,  äußerst  occupiert  von  der  Anwesenheit  der  hübschen  Kammerzofe) 

(Tries  to  sent  himself,  much  distracted  by  the  presence  of  the  pretty  mntd) 

Ra-rnn      (für  sich)    „ 
■^^.ron    (to  himself )_     L 


^m 


Ich    bin   auch 
And     e  -  ven 


Ein  hüb -sches  Ding! 
A  pret  -  ty    wench' 


Ein     gu 
E  -   gad,. 


tes    sau    -    bres      Kin-derl! 
she's  vast    -    ly        plea  -sing! 

tempo  primo  J :  84. 


(Baron   setzt  sich  zögernd  und  bemüht  sich, der  hübschen  Zofe  nicht  völlig  den  Rücken  zu  kehren) 
{The  Baron  seats  himself  with  hesitation  and  tries  not  to  turn  hisbackon  the  pretty  mnid) 


•^ii  ;^  j^F  ^  ^^^ 


3tffi 


jetzt 

now  . 


a 


noch  nicht  ganz     wohl, 
rm    not  quite     well. 


der  Herr  Vet-ter  wird  da-rum  viel-leicht 
So,  dear  Cousin,  bear  me    no    ill     will. 


^ 


i 


1 


i 


F=6l^ 


ß  p  ß  p 


4 


#-#■ 
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P 


S 


t=r 


w 


i^^ 


iiiiii^'if 


I 


m 


Ü    J    Ji 


^ 
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TT 


110 


^^ 


5 


i  1^^  ^  I  p^J^Oy,?_^^^^^^ 


Marsdi 
Pr. 


¥ 


Wf 


5e 


die    Gna 
r/iat  I 


de   ha    '.  ben . 
de-ny  myself. 

Baron. 


v^  -      i    -^    ^  IT^cn-^ 


Mei  -  ne   Kammerzo-fe,    ein   jun-ges  Ding  vom  Lande. 
My    oivn     a-bi-gail^  come frcsh-ly from  the  country. 

(Er  dreht  sich  um, um  Octavian  zu  sehen) 

[He  turns  round  to  look  af  Octavian) 


Na  -  tür-lich! 
/      beg  you 
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poco  piu  mosso 


vtl^i^i  g^p    ^J  >^    it     pi'p    Ii!^^ 


Marsch. 
Pr. 


Ichnauß  fiirch-ten,     sie     in-com-mo-diert  Eu  -  er      Lieb-den. 
Jnd  I    fear  me     That  her  roughways  cause  you  dis  .  plea -sure. 


^^ 


g 


Baron. 


4 


cfnz  al 


Ganz  al.  ler- liebst! 
Charming,  I     vom! 


poco  piu  mosso 


Wie? 
fFhat? 


m 


p  p  M    ^ 


^ 


(Baron  winkt  Octavian  mit  der  Hand,  dann  zur  Marschallin) 
{Enron   beckons  to  Octavinn  Then  to  the  Princes?,)         , 

Wieder 


m 


% 


m 


m 


^ 


Baron 


4 


Nicht  im   Ge-ring-sten! 
Fray  do    not  think   it! 


Mich? 
Me? 


Im    Ge-gen-teil. 
/    like  such  ways . 


^ 


^ 


rt 


^^ 


L\'     I.  a^ 


^ 


3e 


! 


4 


m 


Eu-  er 
But  your 

piu 


^ 


^ 


p 


* 


1  ft;«- 
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ruhiger 


acceler. 


Marschallin. 
Princess. 


^ 


w  (sieht  sich  um) 

■*VijÄ  L  L      i»Ä   ■*-  (Looks  round) 


Als 
To 


a 


BaroL. 


Gna-don  wer.den  vielleicht         ver  -  wun  .  dertsein,daß  ich  als  Bräutigam  _ 

High-ness  may  with  sur-prise       have    learnt  that   I    Design  to  take  a  wife-, 

tranquiUo  acceler. 


in-dess  _     ihzwiscnen- 
iut  yet,        the  reason 


\^^^\'|^\* 


m^^\u  p^ 


F.  &00 


Marsch, 


tempo  primo 

i 
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s 


?g     m 


wieder  lebhafter 

piü  moto 

(erleichtert) 
(Relieved) 
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4 


^r[  ?F^^F  P 


q 


:fe 


zt 


Pr, 


Baron 


Bräu -ti- gam? 
/ßl^ß    a  wife? 


DerBrief,  na-tiir-lich, 
You  wrote -why  surc4y , 

i für  ■i,\(:\i\{tflhimf.elfi 


^y-  i    'P^^^p^^-^u  pPi"p-^F   j-,»p=f=^f^ 


i£ 


Ja,  wie  Eu  -  er  Gna-den  denn  doch  aus  mei-nem  Brief    ge   - 
As  your  Highness  doubtless  dis  -  co-vered frommy    re  -  cent 

tempo  primo 


nug-sam_ 
let  -  ter— 


ein 


^  ^i^J    iJ  ^  */  hJ    s 


wieder  lebhafter  J  :  96. 


J^itp  r  r^. 


^ 


E? 


^— ?ypf 


wer  ist  denn  nur  die  Glück-li -che,       ich  hab  den  Namen  auf  der  Zunge 


Marsch 
Pf. 


Baron. 


ja   der  Brief, 
y CS -you  wrote, 


wer  ist  denn  nur  die  Glück-li -che,       ich  hab  den  Namen  auf  der  Zunge. 
And  who  has  been  so     for  .  tu-nate?   Thenamcwas  on  my  tongue  this  instant. 


'■>=  F  J,  ^  ffl'^^  ^    ^^'^  Ih-Ml^ 


s 


kei-ne     fünf  -   zehn^Jahr. 
bare-ly      fif   -    teen   years! 


Gras  -  aff,  ap -pe-tit-lich, 

no  -  vice,         how  en-ti-cing, 


Ä 


^ 


^ 


1 


S 


^ 
ii 


;fc 


Kf 


Marsch|-jf- 


piü  animato 


/er   ist  nur  schnell  di( 


(nach  rückwärts) 
(Over  hin  sh  on  la  er) 


^^ 


Pu-del-iune;!      Ge-sund!     Ge-waschen!  AI -1er 


Wer   ist  nur  schnell  die  Braut!? 
Pray  ^ell  nie  iiho's    the  bride? 

0t Ä — * 


i^ 


1^ 


Baron 


Wie?       Pu-del-jung!      Ge-sund!     Ge-waschen! 
How?     And  how  fresh,       e  -  gad;     howdain-ty! 

piü  animato 


1  -ler-liebst! 
what  a    prize! 


Das  Fräu-lein 
Young  Mis  -  tress 
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RarOQ. 


113   tempo  primo 


s 


g 


(mit  leichtem  Unmut) 
(With  slight  vexation) 


Ha  -  be    ^Eu   -  er     Gna  -den   den    Na-men  nicht  ver- heim -licht. 
Of   her    name  and     na  -  tion    I     did  not  make     a      sec  -  ret. 


Marschallin. 
Princess. 
A    poco  animato 


Na-tiir-lich!  Wo  hab' ich  mei-nenKoof?!  Bios  die  Fa- mi  ^    : 


fy>itM^ 


c 


i^ 


^ 


la-tiir-lich! 
For-give  mc! 


Wo  hab' ich  mei-nenKopf?!  Bios  die  Fa-mi  ^    li.    Sinds  kei-ne  Hie-si-gen? 

My  mem-ry  plays  me  false!  ffhat  of  her  fa -mi -ly.    Pray,  is    it    na-tivehere? 


Barou 


1 
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(mit  Nachdruck) 

(Emvh,<ticnVy\  tempo  primo 


f^^^U- 


Ei 


(Oct avian  macht  pich  mit  dem  Serviertrett  zu 
(Octar  in})  bi/iiieii  }i i ni^elf  ivifh  the  tray.and 
(lei^tKZ^.^^/^)^  K. 


h^F  ^W^nh 


£ 


Biron. 


^ 


^ 


-?  TTT 


:t^ 


fc 


Wohl  Eu-er  Gna-den,    es  sind  Hie  -  si-ge. 
tru  -  ly.  yourffigh-ness,   it   is       na  -  tive  here. 


Ein     durch  die    Gna-de  Ih-rerMa-je-stät  Ge- 

One    which  her    Ma  -  jcs-ly  of  late  has  raised       tono- 


tun  wodurch  er  mehr  hinter  den  Rücken  des  Barons  kommt) 
thvs  gffs   behiiifi  the  Bnroii) 


3 


fw-^  F  \  f^^ 


i 


^ff=ff 


^ 


te^ÖEfe 


^ 


Baron. 


?^?i 


f^i=^ 


^ 


^;i 


a  -  dcl-ter.  Er  hat  die  Lie-fe-rung   für  die  Ar   -    mee, 
bi  -   li  -  ty.  Thr.ivholejjro  -vi-sio-ning    of  all  the        ar  . 


__    die    in  den  Nie-der-lan-den  steht. 
-   mies  in  the   Ne-ther-landsis    his. 
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(Marschallin  bedeutet  Octavian  ungeduldig  mit  den  Augen, er  soll  sich  fortmachen) 
{,The  Princess  makes  impatient  R/'gna  to  Octavian  to  ivithd i  nw) 

(mißversteht  der  Marschallin  Miene  vollständig) 
(Completely  misanderstauds  the  Princess''  expression) 
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')■■  W^  pl  W'  i'  i'"^^  Up  p  M  l''P^"^  lU^'^'  ^^ 


Baron. 


Ich     seh,  Eu-er   Gna  -  den    run-zeln   De  -  ro      schö   -    ne  Stirn   ob  der  Mes-al -lian-ce. 

/      sec  thatyourffigh-ness'  love  -  ly    lips    ex  -  press      dis-dain    at   the   mis  .  al -It  -  ance. 


Al  -  lein,  daß     ich      es     sa  -  ce,  das     Mäd-chen  ist    für    ei-nen  En-ecel  hübsch  ee-nui 


Baron. 


AI  -  lein,  daß     ich      es     sa  -  ge,  das     Mäd-chen  ist    für    ei-nen  En-gel hübsch  ge-nug. 

But  yet—  al -though  I     say     it,    the     girl     is    pret-ty     as    an    an-gel   and      as  good. 


Baron. 


^ 


JrTTin 


-wegs  aus  der 


I 


116      \P  m.       •.     •  ^-Vor 


^=.t 


istiirkerl 
< More  emphatically) 


Kommt  frisch-wegs  aus  dem  Klo .  ster . 
Comes  straight  fromout    a     con-  vent, 


\>h  *  p  ^T  ^  P 


1st  das  ein  -  zi  -  ge  Kind,  dem  Mann      ge  -  ho  -  ren 
Is   the    on    -     ly  child.  The   man       pos-ses-ses 


Baron, 


'y  F  ^n  J^  ^p  ''p-T"^^  ^  -^^^u^  JO  F  ?  f!  'T  'l^^ 


zwölf    Hau   -    ser  auf  derWie-d'n,    nebst  dem    Pa 
twelve    hou    -    ses     in     the    ci  -  ty        and     has      a 


lais    am  Hof,        und   sei  -  ne      Ge 
man-sion  too.        His     healths     is 


% 


E3EE5 


f% 


£ 


Si 


S 


^^3 


E 


^ 


W 


tsl: 


^^ 


31 


^ 


m 


F.BOO 


Marschallin 


Büro 


(Marschallin  winkt  Octavian,  den  Rückzug  zu  nehmen") 
(Pr?>icef!S  ag/ri/i  mnkea  sigmt  to  Ocffivinn  to  go) 

Ancora  piü  tranquillo.  (sempre  eolla  parte) 


«■7  ivncora  piu  iranquiiiu.  (^sempre  eoiia  parte) 

UndmitVer-laub.fürst-li-che  Gna-den,  ich  dün  -  ke  mir,  ffuts   a    -    oe  .  li -KesBlutffe.nu 


Baron 


fc 


UndinitVer-laub,fürst-li-che  Gna-den, 
J}id  by  your  leave.  trur-ly.,your  Highness, 


ich  dün  -  ke  mir,  guts   a    -    de  ■  li -gesBlutge.nug  im 

/  think  that  in    my    veins  flows  of  the  nob-lest,pu.rest 


E 


i 


^ 


P 


s 


3»a»5» 


J: 


f 


V 


^! 


7-^p-fi>p-pjijljlp>p     pilp     p    p 


ferf 


s 


^ 


;t 


^ 


^ 


Baron. 


W=^t 


-r-d 


"'Pf-^ 


z 


Leib    zu    ha.  ben  für  ih-rer  Zwei,man  bleibt  doch  schließlich,was  man  ist,     cor-po  di  bac-co!  Den 

blood    e  -  nough  For  hus-band  and  wife.  Blue  blood  like   ours  is     al-way  blue,    cor-po  di  bac-co!         Such 


^ 


i 


^ 


jdZA 


gjT'!; 


1 


W^ 


^ 
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i-lin     noch  zuverschaf-fenwis-sen,undwas  di( 


1 


ritt, wo  er 


ft — tr 


F  p  I  F 


Baron 


^ 


^ 


Vor-tritt,wo  er  ihr  ge-bührt,wird  man  der  Frau  Ge  -  mah-lin     no6h  fuverschaf-fenwis-sen^undwas  die 

ho-noursas  be-long  to    one    that   is   my  wife,         The    Empress,      I    caTU-notdonbt,willgratither,  and  for  our 
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Baron 


'jLsX^  r  p  o^iw^  JUM>ii^'  Fj  7H  p-  p  P^MJ 


Kin  -  der    an-langt,wenn  sie   de  -  nen  den  gold-nen  Schlüssel  nicht  con-ce -die  -  ren  wer- den _  Va 
fn  -  turc  child -ren,     If     it  chance  that  the    Qol-den  Key    her     Ma.  jcs-ty  should  re-fuse  them— Va 


S 


P 


% 


% 


5 


g 


? 
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7-  \>      i^p  J,   p   MH^-M 


I 


E 


^^ 


Baron 


be  -         .  ne!    Sie     wer  -  den     sich    mit    den    zwölf 
he  .        .  ne!  They  will    know      how to     find 


ei  -  ser-nen  Schlüs-seln      zu     den 
com-fort  and     joy       in      con.  tent 


MarBchailin. 
Princess. 


^ 


ff=ff 


^ 


i 


So 


V'#J'  'ip^pp   p    jl  P  P  ii  ji  Jjji^^' ^  Ji  t 


Ge-wiß!  0     si  -  ch'er-hch,dem 

In  truth,  Your  chil-drcn  ne.ver 


Baron 


zwölf      Hau-       -Sern  auf    der  Wie-d'n  zu    ge  -  trö    -    stenwis-sen. 
pla    .    ting Their  twelve  great  houses  with  their  keys of    i-ron. 


3 


sz: 


g 


m 


(Ortavian  will  mit  dorn  Servierbrett  rüclrwartszurTürehin) 
(Ocfn  via  II  irith  thetray  irn/ks  biyckwa  rds  to  the  dooij 


Marsch, 
Pf. 


Baron. 


rji  h  i^^  p  r^TY^  p  p  p  fl  la  fl   > »     ^ 


Vet-ter  sei  -  ne  Kin -der,  die 
will  have  dreoTTUsof  cht  .  val.ry  . 


wer-dcn  kei  -  ne  Don  Qui     -     chot-ten. 
like  Don  Qui-xote  in    the  no  -  vel. 


^ 


i 


i 


g 


ö 


^ 


1 


^m 


e 


Wa  -  rum     hi  - 
ff'hy    leave   the 

Molto  Allegro.  ^. :  60.         -r^~p- 


i 


W^~ 


P  i 


i 


1' 
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Baron. 


gl 


f     p  ,  Of^  p  r  ^ 


(^Octavian  steht  unschlüssig', 
das  Gesicht  abg-owendet.^ 
(Octavian  hesitates  with 
averted  face) 


w^m 


1 


f 

Ps 


m 


i=i 


naus  die  Cho-co    -   la 
cho-  CO-  late  un   -  fi  - 


de!?  Ge  -    ru-hen  nur!     Da! 

nished?         There's  time  e-nough! Hey! 


st,  pst,  ■wie- 

Pstjpstj         fFhat 


Marschallin.     lon 
1  Princess  ^" 


/l  Princess. 
*J  Fol 


^ 


% 


Fort,   geh' sie   nur! 

Quick,  off — —   with  yon! 


^vUUlCMj    UJJ —     uniii,  yuu: 

so  denn!  Wenn  ich  Eu-er  Gna-den  ere-ste 


^ 


vg  PP^ 


Baron. 


I  gut  Wl< 


i 


so  denn! 
ails  you?^ 


äüS 


i 


Wenn  ich  Eu-er  Gna-den  ge-ste    -      he, 

Grant  me  your per-missiorij       yourffigh-    nesSj 


?P3 


m 


* 


^M 


P^ 


daß  ich  sog\itwie 
To  say  that  I   am 


r'i^rap 


l>#: 


5ES 


P 


^f^ 


f 


-^ 


t 


(rcsipnierti 


121 


^ 


del,     komm  si 


^ 


^ 


(Ootavian 
(Octavian 


Marsch. 


Baron. 


1^ 


g 


Marian  -    del,     komm  sie  her.      Ser-vier 
Marian  -    del,      bring  it  buck,     and  wait 


sie  Sei-ner    Liebden. 
u-ponhis  Lordship. 


kommt,  serviert,  Baron    nimmt  eine  Tasse,  bedient  sich) 

comes  hack,  and  u-ails  on  the  Baron  uho  takes  a  cup  and   h'tps  himself) 


^^m 


£ 


^^ 


^EÖ 


Baron. 


gut  wie    nüch      -       tern, 
good  as     fas       -       ting, 


Eu  -   er       Gna      -        den. 
my     dear     cou       -        sin. 


p  H^ 


^ 


m^^m 


T=^ 


^ 


aga 


^ 


=!*= 
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Baroa 


mi 


± 


P-f^P    P    P   |7  ^^ 


Sitz       im      Rei  -  se  -  wa-gen 
Ä7   -  ti7i^      in    my   post  chay 


seit         fünf  Uhr 

since        ear     -       ly 


Früh,- 
daum. 


(recht  ein      ge 
Cgad  what      a 


^''Ej-  "ll;  c^ 


h» 


^^ 


a 


# 


?* 


^^ 


(zu  Oct  avian ) 
<To  Octavian) 


^5 


£ 


b=^ 


nicht  eilen! 

«0«  stringendo! 

fzur  Marschallin,  laut) 
123   ^^°  ^^^  P^^^'^ef^> 


e 


M 


i'  'ip   I       ^"P      l"P    P    P   P 


feEi 


Baron. 


^ 


stell-tes  Ding!    Bleib  Sie 
strapping  wench.  You    stay 


hier  meinHerz.       Ich         hab'  Ihr  was  zu    sa-gen.) 
here^  my  dear,      There's    some-thing  I  wouldtell  youJ 


1# 


?     V     V 


^ 


i:        ^       ^J3 


Mei-ne 


^ 


PP 


^W^ 


^ 


W^ 


^ 


^ 


(Er  frißt) 

C.Ei/'*'  voi'aciouxly) 


Baron 


gan  -  ze 


Li 


vree. 


suite     I        have      brought^ 


Stall  -   pa-gen,  Ja    -      ger,  al  -    les_ 
Cou  -  riers  and  grooms  and  foot -men. 


Al-les 
They  are 
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Marschallin. 
Princess. 


(zu  Octavian) 
'To  Octavian) 


nraviani       ^ 
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P 


a.T     P  |,  f  P 


Ö: 


Geh  Sie  nur. 

You  may  go.       'f^  ^^''^'''^''] 

V       ,         "  (To  Octavian) 


^.         k       I  /7b  Octavian) 

Al  -  mo   -      se  -  ni-er_  Hat  Sie  noch  ein   Bis - 


Baron. 


un    -      ten    im  Hof  zu-sammt  mei-nem  Al  -  mo   -      se  -  ni-er_ 
all        down  be-low^  and  there      too  you  LI  find  my  al-?no-ner 


Hat  Sie  noch  ein   Bis 

ffave         you    a  -  no-ther 


m 


^ 


•If'ise) 
C4sidr) 


s 


PRF 


£ 


m 


m 


^ 


Baron. 


P 


ko-terl? 
bis-cuit? 


Bleib 
Bo  — 


Sie  doch. (Sie  ist  ein        sü 
not  go     (It     is   the      dain 


ßer     En  - 
tic  st     mor- 


-  gel,  Schatz,       ein 

-  sei,    sweet,  a  • 


(t.ut  Marsfhallin'lOC 


h 


n^rm    ^'u^p-i^i-^ 


Baron. 


sau-be-rtr)_sindauf  dem  We 
do-  ra-öle.)     I     hal-ted hcrCj 


ge  zum„Wei-ßen    Ros 
biit   we    all  shall  lodfft 


se,"  wo  wir  lo  -   gie-r'en,  heißt  bis 

on- ly    till    to-   morrow,  At     an 


(halblaut  zu  Octavian) 
C4s\de  to  Octavian) 


ü-ber-mor-g'en_     (Ich     gab  was  schöne 


4 


Czur  Marschallin,  .';ohr  laut) 
(To  the  Princess,  very  loud) 


11  I   F  P  ^p 


(-1  hnell  zu  Octavian) 
'Quickly  to  Octavian) 

P   W 


^ 


(Ich     gab  was  schönes  drum, 
inn S'Thefflnte Horse'"  (I'd     pay   a    hea-vy  price 


gen_ 


mm 


mit    Ihr_)  bis         ü-ber-mor-gen_(un-ter  vier 

to  sport  I  But       till  So  mor-row  ifflienthereis 


$ 


£ 


M 


öS 


m 


f 


s 


^ 


vpp 


steü 


f 


m^m 


^m 


i 
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P 


±Et 
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¥  p  If  "F ^    /'*r^r 


(Marschallin   muß  lachen  über  Octavians  freches  Kombdienspiel.) 
(Princess    laughs   at  Octaviarts  impudent  playacting) 
'zur  Marschallinj 
126    ^'^°  ''''^  Pj'nccss)^ 
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un  poco  ritenente 


*p  Ms  p  r 


Baron. 


PP 


Wir  1 


Au-  gen  zuschar-mu- tzie   -     ren!  Wie?) 
none     by  to  spoil  our  pica  -   sure! Jf'Tiat?) 


Dann. 
Then- 


zie-hen  wir  ins  Pa 
/  and  mine  will  be 


«^ 


P 


^ 
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fa 
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^ 
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Ir 
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«r 


P 


i 


y 


^ 


Ü 


Ö 


ft 


^ 


g 


^=3^^ 


i 


X 


127  a  tempo  molto 


zz: 


^^W> 


^iö 


P!=-?^ 


Baron. 


k      ^      ^^      ^ 


Fa   -     ni  -     nal.. 
Fa    -    ni  -     nal.^ 


Na  -    tiir  -    lieh     muß  ich  vor  -    her         den  Bräu  - 
B//t  first  of  all        I  must  des  -  patch  a     bride- 


^J'i'     iJ^ 


^ 


^\ 


\ 
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a 


•  /» — « — _- 


pp 


\ 


77 


7T 


P 


EÖ 


y=l=^ 


^     t        > 


¥^=1F 


} 


Äi 


^ 


(wütend  zu  0' tavian) 
(Angrily  to  Octavinn) 


(Angrily  to  Octavinn)  VIZ 


Baix)n. 


w         • 


-     ti-gams  -    auf 
groom's  Am  -      bas 


i 


.     Vf-    m 


füh  -     rer_        will  Sie  denn  nicht  war-ten?_ 
sa    -    dor.-      Jfill  you  not  have  pa-ticnce^ 


an  die    wohl-ge-bor- 
To  my    high-  ly     born. 


^^ 


^ 


m 


pp 


^ 


•  • 


^M 


i^ 


fp 


m 


1  \       V 


f 


m^ 


S 


7 


# 


s 


t*. 


fe 


s 


^^ 


de-pv 


?EÖ=3 


^^ 


Baron. 


t 


-  ne  Jung-fer     Braut  de-pu  -  tie-ren, 
-andbcau-tcous  bride,who shall  bring  her 


TO    6' 


^ 


Ä 


y^ 


der  di          Sil    -      ber  -    ro  -  se   'ii-ber  -    bringt. 
As    a       pledge        of      love    a  Sil-ver      Rose 


a 


^g; — 


ti 


^^ 


f 


s 


bJ 
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Baron. 


m 


ip=^ 


\>U' 


^^ 


^& 


bi^'^ 


i 


nach    der       hoch 
as       in  all 


a    -      de  -    li  -  gen     Ge 
no  -     ble    hou-  se       the 


pflo 
cus 


-  gen 

-  torn 


mi  ^ 


^^ 


TjU~~Ö 


^ 


^=^ 


^ 


^  ü^ 


r 

Tempo  come  prima  (molto  tranquillo  con  gravita) 
Marschallin.  Princess, 


scnamn.  Princess,  v        > ^ 

^„ji  iiJlJ' J'  i' p  lip  'p  ip    p    P    p     L^|i>iO>JL 

Und     wen von    der  Ver-wandt-schaft  na  -   ben     Eu  -   er  Lieb      -      den  für   die-ses 


Und     wen von    der  Ver-wandt-schaft  ha  -   ben     Eu  -   er  iL'ieb 

And    whom^     of    all     our  kins -folk  has     your  Lord-ship^        choice 


den  für   die -ses 
de  -  sig-  na-  ted 


m 


tm: 


i 


Baron. 


heit. 
'*■    Metr.  J  =    76 


Eh-ren-amt 
for  this  grave 


aus 
Em 


-  er- sehn? 

-  bas-  sy? 


a^ 


% 


Die      Be 


ia-  ru-ber   Eu-er  una  -      de 


Baron. 


)ie       Be -gier  -    de,   da-  rii-ber   Eu-er  Gna  -      den 
It      was  mere-    ly     be-cavse  I     so    de -sired     your 


4-^t^-^ 


^ 


^m 


itiL>  ^  Tp  p  p  P4^^4Aa_ V  ^  i'  ^  V    J^ 

r  ein   -      zu  -  ho    -     len,  hatmich  so      kühn  eremacht,        in  Rei-se-klei-dern  bei  De-ro 


Baron. 


E 


Ratschlag  ein   -      zu  -  ho    -     len,  hatmich  so      kühn  gemacht,        in  Rei-se-klei-dern 
Eigh-ness'    gui  -  dance  tou  -  chingthis  ve-  ry     weigh-ty  thing      That   I  did  ven-ture 

^- — ^ 


bei  De-ro 
Thus  to   in 


p       .,l^g^ 
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i 


Marschallin. 
Princess. 


^ 


S 


Von  mir? 
Yoii  wish? 


^^ 


^^ 


i 


*        «        |K 


^ 


mm 

heu-ti-gem  L( 


Baron 


f 


t=^ 


^e-  ver_ 


tnule,all  tra-vel    ^.taincdj 


ge-mäß 
so  soon. 


brief-  lieh    in      al  -  ler     De-  vo 
May      be,  your  High-ness  will     re 


131 


^J'-  "n  J>      i'     I  it^ 


^ 


^ 


P 


e.    Ich    bin  doch  nicht  so     un-eliick-hch,       mit  die 


Baron. 


tion     ge  -  ta      -        ner 
call     that    in  my 


Bit  -  te.    Ich    bin  doch  nicht  so     un-gliick-hch,       mit  die-ser    de - 
let  -  ter    I   made  so    bold    to    beg     of   her  to  help  me;  and 


Marschallin. 
Princess. 


=PF=ff 


± 


jHtJL-M^^ 


1 


vo-te-stlnSup-plik    De-fo  Miß-fal-len 


/ie  denn, 
Glad-  ly, 


na  -  tür  -    lieh!  Ei 
you  ask 


er     lur  t,u-er 
of     me  To  find  some-inie      to    be  Am- 

-1 1 nn. 


i 


Bai>.in. 


vo-te-stenSup-plik    De-fo  Miß-fal-len _ 
I  should  be  dis4resscdbeyondwordSjif  /_ 


Or-hnt  sich  zurü'k,  zu  Octavian) 
(Leaning-  back,to  Octavtan) 


Sie 
Id 


F.BOO 
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M.irsch. 


P>: 


Baron. 


^M^fi^g 


Lieb     - 
bas 


den    er       -  sten  Bräu -li  -  gams  He- sue 


ien    er 
sa-  dor 


sten  Bräu-ii  -  gams  He -such 
from  you    to    your  -  be -trotked 


^  }  ji  }  j|J^  ^ 


^^ 


aus  der    Ver-wandtschaft- 
And  bring  her  gree  -  ting^ 


könn  -  te    aus  mir 
grvo_yo%  my  wench^ 


ma-chen,  was   Sie  woU    -      te. 
a  -  ny  -  thing  you   ask         for, 


*^  \ven denn  nur?_  den    Vet  -  ter    Prey  -  sin 


?  i  >   i  ||j{ 


MarscJi. 
P>: 


Baron. 


denn  nur?_ 
fFhom to    choose? 


den    Vet  -  ter    Prey  -  sing?         Wie?         Den  Vet  -  ter 
Our   kins-man  Prey  -  sing?  How?         Or    cou  -  sin 


lat    das      Zeug   aa  -   zu 


I 


m 


i 


bie 

Gad      zooks! 


hat    das      Zeug   fla  -   zu! 
she's    be  -  witched  me  quite/ 


m 

p.   K 


^ 


pp 


^ 


^ 


i 


ESEEt 


i 


w^ 


9=f 
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Lam  -  bcrt?  Ich  wfer-de- 


Miirsrh. 
Pi: 


B.iron. 


Lam  -  bcrt?  Ich  wfer-de 

Lam  -  bcrt?  I'll   tell  you-L 


(nicht  eilon) 
f^Do  not  hurry) 


Dies  _IZZZZ         liegt  in    Eu  -  er    Gna   -    den    al  -  ler-scfiön-/ten 

i4ll this-r- —     /  glad- Iv   leave         in   your  sweet  hands,your 


^ 


i 


'^l  ti  fl^-^^  it  I 


^ 


liegt 
this-, 


f ?     r     r''4 


>^   t?^ 


p  M 


^ 


V^j-^i^^^iE.F=f=^ 


b5 


Ganz     gut.    Will     Er     mit     mir      zu  A  -  bend      es  -  sen,         Vet  -     tei 


1 


Marsch. 
Pi: 


Baron. 


Hän 
m'gh 

.  ten. 


Ganz     gut.    Will     Er     mit     mir      zu 
Tis      well,    ff  ill     you    not      sup     with 


A  -  bend      es  -  sen, 
me       to  -  night,,  dear 


Vet  -     ter? 
cou  -    sin? 


wm 


den. 
ness. 


^Ah 


^^ 


1 


¥ 


1 
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Marsch. 
Pr. 


Baron. 


133 

a-gen  wir  mor-gen,    will  Er?    Dann  pro-po    -     nier'    ich  Ihm  ei  -  ner 


Sa-gen  wir  mor-gen,    will  Er?    Dann  pro-po    -     nier'    ich  Ihm  ei  -  nen. 
fFellthen^to  mor-row,     will  you?    I'll    be   pre  -    pared  with  pro-po-  sals. 


S 


^ 


^ 


^ 


I 


Eu-er 
But^ymiT 


tf        1  i 


^ 
.Ä 


g^rf— y-^    i       i 


^i 


Marsdi 
Pr. 


Baron. 


(will  auf-.tchen) 


m 


m 


accelerando 


«■für  si.  h) 
(To  herself. 


^ 


In-deß.... 

O   yes,  (halblaut) 


9 ">  C4 


i 


u 


D-ho! 
O-ho! 


}1  M£0 


Daß  Sie  mir  wi( 


Gnaden  sind  die  Her-ab-las-sung  sei    -    ben 
Highness'  con  -  des-cension  o'er-whelms    me. 


iederkommt!  Ich  geh  nicht  e-her  fort! 
You  must  tome  back  a  -gain:   I  stay  here  till  you  conic: 


(laut) 
C4loiiH) 


I 


i 


Kann  ich  dem  Vet  -  ter  für  jetzt      noch  dien   -     lie 


Marsch. 
Pr. 


Baron. 


eib  Sie 


3 


lz* 


Bleib  Sie  nur  da! 
Stay  where  you  are! 


a 


Kann  ich  dem  Vet  -  ter 
Do    but  command  mc, 


für  jetzt      noch  dien   -     lieh  sein? 
/    beg^        in   all  things  my  Lordj 

-5 


i 


i 


I 


l>^' 


poco  calando 


Ich 
/ 


9-^ 


m^ 


fp 


^    ?    H^ 


^  ''ü'^'rt^^w 


% 


►Q- 


-ö- 


£^X-J- 
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134  tempo  primo 


Baron. 


g 


i 


ifch  bei 


schäme  mich  bereits: 
tru-ly   am    asMmed^ 


an  Eu-er  Gna-den  No  -  ta-ri    ei-ne  Re-kom-man-da-tion  wä-re  rm: 


^ 


an  Eu-er  Gna-den  No  -  ta-ri    ei-ne  Re-kom-man-da-tion  wä-re  rnir 
A  word  or  two     to  corn-mend  me  toyowrHighness-es    at-tor-ney  I  would 


pp 


ij  *t       i 


^ 


^ 


if  f        I 


3x: 


^ 


m: 


f 


7 


Marschallin. 

Princess 


in  No-ta-ri    kommt  öf-ters  des  Nioreren 


m 


i 


I    ? 


^^o^j^P4^0^"ihf 


Mein  No-ta-ri    kommt  öf-ters  des  Morgens. 
M^   at -to  r-ney     is     of-  ten  here  ear-  ly. 


IS 


Baron. 


lieb.  Es  han-delt  sich    um  den  Eh  -  ver-trag. 
era  ve.  I  would  con  -fer     toitrdiing  sett  -  le-ments. 


^S 


hm 


m 


3i: 


P 


^ 


PP 


m 


-o- 


i 


m 


TT 


Schnelles  Walzertempo. 

Quick  fFa/tz  time 


Schau  Sie  doch,  Ma-rian-del,  ob    er  nicht    in    der      An  -  ti     -     cham-bre 


Pr. 


^ 


Schau  Sie  doch,  Ma-rian-del, 
Go      to    see,   Ma-rian-del^ 
Con  raoto  assai.  J.^b 


fcx 


i 


.^  Acs    by  chance  not     in      the 


\ 


cham-bre  ist 
an  -    te-room 


und 
in 


^ 


IS 


^m 


1^ 


135 


Marsch. 


ir>^  \ 


^m 


war  -  tet 
wai-ting.  Baron 


* 


Wo-zu  das  Kammer-zo-fel?  Eu-er    Gna-den  be-raubt  sich  der    Be  -  die  -   nung  um 

Why  send  your  wai4ing  woman.  Her  at  -   tenr4anceyourffighnessmigfit  be     nee-    ding—  ^iis 


^^H^-ip^  P  ■> 
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Marsch. 
Pr. 


i 


ifcfcdp 


Laß  Er  doch, 

(hält  sie  auf)     if^t  her  go- 
(Holds  her  back)  " 


IW^i|J  It       J  J'v   IJiJ^      n   '< 


1 


Vet-ter, 


sie  mag  ru   -    mg 


f. 


cou-sin.        She's  not  nee  -    ded 


gehn. 
here. 


aobhaft) 
<Ea^erly) 


m 


^ 


Baron. 


meinet-wil-len. 
too  much  kindness. 


Das_ 
That_ 


i 


ö 


-    "^tJ-L^J-'L:^ 


^ 


^ 


'  -  -Cir''££ü 


E^Ö 


'?/' 


^^ 


^^^^1 


t=» 
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n^ ^U^^    I^ULT  P  M 


i 


m 


im 


ba 


R^m 


Baron. 


£ 


i 


geh  ich  nicht  zu.         Bleib  Sie  hier  zu    Ih- rer     Gna  -       den  Wink.  Es  kommt  gleich  wer  von  der  L;-/- 

/-'//   not   al-low.        Stay  here  at    her Highnes^  beck  and  calL-Twill  not       be    long  be-fore   a 


ti'fffr-f^ 


i 


-£-/  "^ '?  gJ 


^ 


— V*- 


^1 


u 


Vi> 


^ 


=u 


'i/* 


w 


? 


^ 


f 
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r^-'k''  r  ^p  f  ffli 


etwas  ruhig  beginnend 

(wiegend)       poco  tranquillo  da  prima 

(Rockinff) 


# 


Tr  iir  I  r  ii 


Baron. 


i 


ree  her-ein. 

foot  -     man  comes. 


^^ 


S 


^m 


}^^i^ 


Ich  ließ    ein        sol    -    ches      Gold-kind, 
/  should  not        let this      sweet  child;, 


^ 
r 


fcsä 


f 


^^ 


is 


a 


.p 


5^ 


^ 


f'f 


e» 


fOf 


^^ 


Baron. 


^^ 


^^ 


r=F^ 


mei-ner  Seel; 
on  my  souh 


n 


^ 


m 


(streichelt  sie) 
(Stroking  her) 
■& 1 


nicht  un  -  ter     das   in  -     fa    -     me      La    -      kai-  en-volk. 

Go  mix  with    all  the      ras  -     cal  -    ly  men  be -low. 


X 


pp 


'y\  i      ^j^s 


$ 


s 


p 

iff  [7 


^ 


w 


s 


^ 

^ 


^ 


^ 


s^ 


^ 


J      fvFv 
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Marschallin. 'Der  Haushofmeister  trittein.) 
138         Princess.  <Enter  the  Major  Domo.) 


\    i      i     J''plip 


^ 


Eu-er  Lieb- den    sind       all  -   zu -be -sorgt. 
There's  no  need    far     such    fears,  my  good  friends 


^ripp  p  p^ 


i^ 


Baron. 


Da,   hab  ich's  nicht ge-sagt? 
There-is't  not    as     I   said? 

8- 


^^m 


*)'\  if. L^y^ 


U'^  U 


^-  ■* 


m 


^__  (zum  Haushofmeister) 

Mq  'To  the  Major  Domo) 


JHi^J^i^i 


Marsch 
Pr 


Baron. 


^^ 


Stru-han, 
Stru-haHj, 


hab  ich    meinen  No- 
7'«?//  me,      is  my  at- 


5^1^ 


p  p  r  iig  p  p  itp^ 


£ 


Er  wird  Eu  -  er  Gna     -     den  zu  mel 

He  comes        with  some     news         that con-cerns 


den     ha  -  ben. 
your  High-ness. 


^^fe^ 


^^ 


* 


«I 


^^0 


tei- 


« 


9-^ 


S=J 


^ 


^^ 


^#- 


•^^^ 


fe 
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Marsch. 


^ 


ta  - 
tor- 


ri      in   der    Vor-kammer    war  -  ten? 
ncy   in   the    an    -      -  te  room,wai-tingP 
Haushofmeister.   Major  Domo, i        ^ 


fei 


^ 


fe 


^ 


1=^?^ 


P 


teil 

f — zz^^. 


Fürst-li-che     Gna-den  ha-ben  den  No  -   ta       -      ri, 
YeSjthe  at   .   for-ney  waits wi-thoui,yo7ir  ffigh    -     ness. 


W- 


m 


^^ 


* 


^ 


Eö; 
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Haus- 
hof m. 
Major 
D. 


I        141 

dann  den   Ver-  wal-ter,       dann  den      Ku-chel-chef, 


^ 


^ 


dann  den   Ver-  wal-ter,       dann  den      Ku-chel-chef, 
Then  there's  the    ste-ward,  next,  the      Head     Cook, 


dann 
then 


von  Ex-cel-lenz 
TheDukcofSit- 


i# 


£ 


g 


^i  %i  ^ 


^^  ^fTf 


fe 


^g^    ^f  1^1 


^ 


^^ 


^ 


gg 


V 


TP 


m 


"f 


^^? 


^ 


P 


ps^ 


"!^ 


Haus- 
hofm. 

Major 

b. 


i 


p 


^ 


ppp p p  II  ^p^ 


Sil      -      va  her- geschickt,ein        San-  germit  ei- nam  Flo  -    ti  -  sten. 

-va  com  -   mends  to  you      a        flute-play-er  and  a    young  sin  -  ger. 


"'/l 


S^lÄS 


Haus- 
hof m. 
Major 
D. 


i 


ft 


(trocken) 
(Drily) 


142 


(Der  Baron  hat  seinen  Stuhl  hinter  den  breiten  Rücken  des 
Haushofmeisters  g-eschobcn,  ergreift  zärtlich  die  Hand  der 

vermeintlichen  Zofe.) 

<The  Baron  pushes  his  chairbehind  the  broad  back  of  the  Major 
Domo  and  tcndfrly  takes  the  handofthe  supposeduaittng-mnid.) 


\\  \    X   ywiw-ryr  ||>;  jt       k  k  i  k  k  k  k  i  \  jl  i 


xtting-mni 


g 


^^ 


J' J'  I  J'  J' J'  J'l  Ji.*p 

ias  ge-wöhn-li-che  Ba-ga-'^gi. 


Ä 


An-son-sten 
And  last-  ly 


all  the      u-su-al   pe  -  ti-tio-ners. 


W&^ 


k 


is^k^ 


1 


'LTttrr^f 


i 


^^^ 


^-# 


i 


i 


STz 


sfz 


O.P. 


^tfJj^JJi 


i 


^ 


F3?^ 


U3     Baron  ; J"  °^)^^''^"' 

IT^w  < to  Octavinn) 


Vj^J^'v  JH|Jpvjt    hppp 


bo' 


•    ■ 


£ 


i 


S6 


A» 


/?P 


^ 


«  7«  4*  . 


S 


Hat    Sie    schon 
Say,  have    you 


ein-mal 
e  -  ver 


mit  ei-nemKa-va-  lier 
with  a-ny  gent-le  -  man 


i 


-p«- 


r^=r 


z^ 


^ 


i^ 


im  tete     ä 
been  tete    a 
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Baron 


k  t       l^fz^ 


144 

(Ootavian  tut  sehr  verlegen) 
(Octavian  simulates  embarrassment) 


P  y  I     \l     i. 


'm^ 


3* 


tete 


zu  A- bend     ge    -      ges  -  sen? 

io  sup-per     my        sweet-hrart? 


Nein? 
Nop 


Da  wird  Sie 
'trvill  make  you 


(Marschalliii,dem  Haushofmeister  unaufmerksam  zuhörend, beobachtet  die  Beiden, 
(The  Princess  observes  tfie  pair,  vchüe  listenirtg-  inattentively  iotke Major  Domo 


Octavian  '-^^'T:,  ^•erschämt; 
( Soffly  -  confused) 


i^Et 


r   ir  r 


m 


Baron 


■j:    r  P   P  ^P    i      I  ll(-  T 


I  weiß   halt      nit, 

La/  I     dont     know 


^ 


^ 


ob         i       dös 
whe-  ther    I 


Au-gen  machen.              Will 
Stare,!  war-rant.  Will 


J.- 


C/O-L' 


S 


fe 


dim. 


zwz. 


* 


Sie? 
you? 


PP 


^^^ 


% 


JP 


w^^q^ 


^*f^*f\^^ 


^ 


#f 


i    T 


muß  leise  lachen.) 

and  cannot  refrain  from  laxi^ter.) 


f  145 

Dor  Haushofmeister  verneigt  sich,  tritt  zurück,  wodurch  die  Gruppe 
für  den  Blick  dor  Marschallin  frei  wird.) 

(Thr  Major  Domo  bows,  and  retires,  thus  exposing  the  two  to  the 
Princess'     view.) 


Oct. 


Marschallin  dachend  zum  Haushofmeister) 
Princess  ( laughinff  to  the  Major  Domo) 


(Der  Baron  setzt  sich  möglichst 
unbefangen  zurecht  i 

(The  Baron  fries  as  best h/>  may 
to  appear  at  his  ease.) 


War- ten    las- sen.      Haushofmeist 


er  ab 
Exit  Major  Domo 
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Marsch. 
Pr. 


t 


14.R        'lachend) 
I T-  D       (Lang-h  ing-} 


Der       '^( 


i—ihkhh'^  \iJi 


^ 


f   Pn 


^3 


et  -  ter      ist, 
Afp         cou-sin   takes 


ich       sen  es, 
yizs      pleorsures 


% 


^ 


f 


s 


s: 


VMifCv 


iM 


I 


i^l 


1 


#  |P^ 


te; 


^ 


r«: 


?= 


Marsch. 
Pr. 


^=^ 


l  p  ll-J''llp    p  IIÜ 
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^= 


kein        Köst-ver-äch- ter.       Baron '*'''''''°''**'''" 
where       e'er  he  finds  them.  (Relieved) 


(aufatmend) 
(Breathing  more  freely) 


Mit  Eu  -  er      Gna-den 
Your High-ness  puts  me 


ist  man     frei       da-ran. 
at    my      ease      at  once. 


^  ^1  ^^  ^ 


tirrr''^v'^ 


^rrr^ffvffvl^^^^^^ 


/P      .«re 


^^^1 


/y   jj 


"O 


fit^ 


M 


p^py  pv 


p 


^ 


(er  küßt  der  Marschallin  die  Hand ) 
(He  kisses  the  Princess' hand ) 

bm ^- .        .^ t 


*j"-^prMir    rvhPPPPM^    ph^^ 


Baron. 


Dagibts  kei-  ne  Flau  -     sen         und  kei-ne    E-  ti  -  quet    -        te 
ff^ith  you  there^s  no  non    -  sense,       no  emp-ty  af-fec-  ta     -       tions. 


und       kei    -        ne 
no       fuss,         no 


t 


poco  allargando 


148  Marschallin  (amüsiert) 

a  tempo  ?T\x\Zti%  r Amused) 


A-ber  wo  Er  doch  ein  Bräutta 


^ 


fegsJ 


-ber  wo  Er  doch  ein   Bräut^am  ist? 
But  a  man  of  birth  that's  just  en-gaged- 


^ 


i 


Baron. 


spa-ni  -  sehe         Tu     -      e      -       rei. 
buck-ram,  no  com   -     pli   -     ments. 


F.500 
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Baron. 


(halb  aufstehend,  ihr  genähert) 
Presto.    ( Half  rising,  leaning  towards  her) 


^ 


«=ff 


m 


a 


A 


^ 


Bin  ich  da  nie 


\     VW 


^ 


^ 


Metr.   J-=144 


Macht  das  ei-nen  lah-men   E  -      sei  aus  mir? 
Jndmust  I  because  of    that  Jive  Hie  a    monk? 


Bin  ich  da  nicht 
Lo  I  not  well  J- 


^  .  _     (stets  in  sehr  leichtem  Parlandoton) 

14-9     (ThroughoxU  in  the  tone  of  easy  conversation) 


wie  ein  ffu  -  ter  Hund  auf  ei  -  ner     ffü     ^^     tei 


^ 


p  ye  l^r  p  r^ 


55 


Baron. 


Fähr    -       te?      tfnd     dop-pelt  scharf  auf 
e       -      ver—    To       fol-low  hot- foot 

I 


wie  ein  gu  -  ter  Hund  auf  ei  -  ner     gu     -     ten 

like  a  houndof  breed,       keen  on  the     quar   -    ry 


i 


^s 


^^ 


M 


^^ 


m 


^ 


i 


*       * 


d  '  d  • 


^Ü  C-^ 


^j'll;    \m-  \}m' 


t^^-^- 


m 


ll^ 


^^^=^^= 


m 


1]^    ^ 


^^ 


Marschallin.     --« 
Princess.  '«^ 


i 


^m 


^ 


■■;=l,t-    J  ijp  r    I V  V  p 


^=^ 


Ich  se 


he,  Eu  -  er 
that  my  dear 


Baron. 


r    v^   V 


je  -  des  Wild, 
ev'-ry  scent. 


nach  links,    nach  rechts? 
to     right      or      left.  •  .  . 


Lieb 
cou 


den  be  -   trei 
sin  pnr  -  sues 


ben    es       als   Pro-  fes- sion.    (^„^ aufstehend) 
the  sport  quite se-ri-ous-  ly.       (Rising) 


S 


)      v^P^ 


Baron. 


Daswill  ich 
Wherefore  de- 
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151 


Baron. 


m 


mei    -    nen.  Wüß-te  nicht,      wel-cne  mil 


M  P I  if 


#    F"- 


?c;^ 


mei 


nen. 


Wüß-te  nicht,      wel-che  mir  bes  -  ser  be  -   ha     - 
For  what  sport       bet-ter  becomes  men  of      birth 


ii'P  P  P  P  IDS 

genkönn-te. 
and brec-ding-P 


# 


^ 


te 


S 


^ 


»£> 


^^^ 


^ 


-Ö 


^ 


-^ 


iy 


'fi 


^Ä 


V    !^     it    V 


'^{[i '  ja 


^'  VV  it      V(^ 


f 


^ 


152 


2 


Baron. 


IchmußEu-er     Gna-den  sehr    be  .  dau-ern,daßEu-er     Gnaden  nur 
/  vow^  I  con -dole  with  you     sin-cerc-ly/That  yon  can    on-ly  know  — 


wie  drück' ich  mich 
'tis  hard  to    ex- 


^'     vllpf  V   U 


■-     1 


i 


^ 


Uf5 


t^F=^ 


? 


^ 


i 


»i *L 


S: 


iP 


m    m  m 


t 


w 


Baron. 


153  y. 


aus-         die  ver  -  tei  -   di  -  gen-den  Er  -  fah   -      rungen  be  -   sit-zen. 
press—   From  ex  -  pc-riencewhatarethe  fee- lings  of  a    de  -  fcnrder. 


Parole  d'hon- 
Pa-role  dhon- 


^^ 


^^& 


i:::^ 


^ 


* 


J  ^  ^TS 


^ 


fes 


^ 


^ 


y 


^: 


-fi-»^ 


Baron. 


S 


Q» 


^ 


# «. 


^ 


h 


»f  r  PI  J.  j'J'J'iT  PPp 


neur 


ncurf . 


m 


^ 


^i 


^ 


:^ 


Es  geht         nichts    ü-ber       die__    von  der     an    -      de-ren 
There's  no    -     thing-  like  to        those     which  in  -  spire      an  ag- 


t''''  ui- 


^fe 


i 


i 


J  j'/n-fek^^ 


fe 


F 


f- 
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w 


k 


Marschallin  (lacht) 

154     Princess  (Laughs) 


\      vv  ^ 


i 


^ 


*'  0   0     f^       ^^^      mC^      Mm 


P 


Ich  glau  -  be  Ihm, 
/    doubt   it  not 


daß  die 

that  they 


sehr    man    -     nig- 
are      ve     -        ry 


PF^ 


Baron, 


Sei    -     te. 
gres  -     sor. 


Marsth-P^f-I 


J^TTTjt  v 


155 


ÖÄ 


fal 


tig  sind. 
ri-  Ous. 


Baron. 


^^P-f-fW-T-ff-M"piPp  pp  f^ 


So    viel  Zei- ten  das  Jahr,    so     viel   Stun  -   denderTag,da   istkei-ne 
Thoiighthe times  of  the  year.thoiigh  the  hours    and  the  minutes  becountlessj 


i 


156 


^^ 


i-XJ^ 


Marsch. 
Pr. 


g=ia^ 


^ 


^ 


Kei        -       ne 
Count    -      less? 


wo  nicht?  — 
There's  none P 


w 


V   V  P     P    V  V  I  j       V     V    Tfrtlf     p     P    P   P  I    ^^ 


B:irnn. 


WO  nicht  - 
there's  none  - 


S^    \ff=- 


wo   nicht  dem  Knaben  Cu  -  pi 
in    which  sly  Master  Cu  -  pi 


^ 

/jp 

A 


^ 


a 


KP 


fei'  ^Tjv  rJ 


p 

J2t 


i 


rSr^ 


F.500 


Baron. 


(immer  sehr  schnell  und  deutlich) 
(Alwayss  very  quickly  ajvi  distinctly) 

serapre  molto  mosso 


71 


».     m  i^x       serapre  molto  mosso  — .  V^ 


do       ein  Ge  -  sehen  -  kerl    ab  -  zu  -  li  -     sien  war. 
do       Jmi  not    smile       on  him  who  rtoos  him  a -right. 


^ 


fc=^^if 


Da-fur  ist  mem  kein  Au  -  er-  hahn  und  kein 
But  then  we  are  not  birds  of  air     and  not 


F  \t.tA 


^s 


yv  it 


^^ 


m 


T 


J 


li 


^F^=i 


S 

■^-9- 


M 


Ht 


E^ 


I« 


i 


^^ 


PP 


s 


i^ 


Baron. 
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Hirsch, 
stags. 


^ 


ß  nian  nicht  nach  dem  Ka  -  len  -  der    for- 


sondem  ist  man  Herr      der  Schöp-fung,      daf 

'fiitjve    are  the     LordsofOre  -  a  -    tion:     there-fore  the    at  -  ma-nac  rules  not    our 


Baron. 


ciert  ist,  hal-ten    zu      Gna  -   den  I 
ma-ting-saving your    pre  -  snncef 


t 


Ä£^ 


äSÖ 


m 


■ß-^ 


Zum  E  -  xempel  der  Mai . 
Now  the    sea-son  of   May . 


ist  recht     lieb  fürs  ver- 
is  pro  -    pi-  tiousfor 


? 


7  y  Jt  y 


-«^ 


ca: 


^'—^ 


jthfe 


^^ 


1^ 


mf 


7   7    jt   y 


»^ 


159 


» 


I 


^ 


* 


i 


Baron. 


»1    m 


5 


^P 


g 


^ 


lieb   -    te    Ge-schäft,  das  weiß  je -des     Kind, 
lo   -     ver^s  de  -  signs,    as    ev' -  ry  child  knows. 


a  -  ber 
But  I 


ich      sa 
say     tru 


^^'•1WP 


I»: 


,-ii>v  i 


'^^liU 


s 


^ 


1^ 

PP 


flf 


f 


«   • 


s 


Poc«'/ 


dim. 


^ 


f 


77     7 


^ 


^^ 


■J"n-J. 


2Kj 


ni 
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Baren. 


^N^^3^ 


#^^#1 


te' 


i^ 


160 


^ 


^^ 


SchÖ-ner  ist    Ju-hi,  Ju  -  li,        Au -gust. 

/ pre-fer  Av^gust,  June  or       Ju  -   ly. 


Da    hat's         Näch-te. 
fHiat  nights,       cou  -  sin. 


^ 


^^ 


^ 


ai: 


fc3E 


Ei 


^ 


1t=y^ 


#f 


3^^ 


f 
ip 


^ 


s 


^ö 


^ 


^fe 


if 


a^^ 


i  Wl"^ 


Pf 


^-^ 


w 


^m 
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S 


r 


teJ 


pltr      P 


^ 


Baron. 


■,^^m 


I. ..  jp^j"^ 


jjfe_#^^ 


Da     ist    bei  uns  da 

To     US    at  home        in 

espr. 


^M 


^^ 


i 


^MpiV    ^r  Pi"rfp'ip*r   I  r  ^j^  iip  I  r  11^ 


Baron. 


1 


*K 


dro  -  ben       so       ein      Zu 
sw»?  -  OT(?r    comes    an      ar 


zug     von     jun  -  Ren    Mag 
my      Of  girls  from  Bo-he 


den  aus  dem  Böh-mi-schen      her- 
mfajtn    a  svxirm  they  cross      the 


Baron. 


1 RO 


u 


ber: 
der: 


Ih-rerrwei- e,      drei-    e        halt  ich    oft 
And  it's  plea -sant    some-times      to  in- duce 


»^ 


sa 


i 


^ 


'Fie 


^^p:     tl»F: 


p^' 


s 


bis  im  No- vem-ber mir       im 
Just  two  or    three  to  stay     with 


mr¥lS 


~iii 


:^^ 


* 


w 


h  vvT  V  ^ 
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f^ 


Baron. 


|^):,l.       P^M^^4=^ 
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Haus.  Dann  erst  schick' ich  sie   heim. 
me    till    the  au    -     tumnfalls. 


Zur  Ern  -  te      kommen  sie 
They  come  at      har-vest  time. 


und  sind  auch  an- 
nor  do    they  re- 


^S^^^ 


Baron. 


ten   an 


^^g^ 


'  schmunzelnd) 
(Chuckling) 


son-st( 
/«*(?      to    worJc. 


stel  ligund  gut  — 
what  e-vcr the  task. 


cnmunzeina;  i  c  j 

'Chuckling)  I  b4 

^^ .^„-t„„u;j,'.'   u   ';_    u„:_i       tt_j  ...:_  _:  .,.    j- 


dannerstschick'ichsie  heim!-  Und  wie  sich  dsis 
Whcn'tis  done,  they  go   home!  And  how  they   a- 


ftt^'^      ^4 


espr.     ^ 


^J    i'/l^ 


iitt>  ^  ih 


£ 


=yTiHtr-pVH^£^Mf 


poco  allarg. 


J 


Baron. 


g 


2 


mischt,  das  jun  -  ge,     run- de  böhmische    Vol-    kel,   schwer. 
gree,    the  ac  -   tivc^lis-somfolk  of  Bo  -  he  -    mia,  sad 


und  süß, _ 
and  sweet. 


Baron 


mit    de-nen  im    Wald,  und  de-nen  im  Stall,  dem  deut 
With  those  of  our   land,    of  true  German  stock,    so    dif 

Et 


-   sehen  Schlag-,         scharf  _     und 
fe  -  rent,  Sharp and 


F.  600 
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L  [>-  tempo  primo  166 


Baron 


herb  wie  ein  Retzer  Wein  _  wie  sich  das    mi -sehen  tut! 
sourliie  a  Northern  wine- Yet  they  a  -  gree    so    well! 


Und  Ü  -  her  -   eill 
And  ev'.  ry  -  where 


steht 
lo   - 


^ 


g 


5 


iE± 


:£^ 


^ 


w. 


^^ 


«^^ 


s 


z=:=e 


fet 


i     V   Y^^ 


*^ 


E 


9-*- 


i 


EÖ 


g 


S 


i 


P'lr  PI  r  p>vj)iJ-    Ptfp  ^P 


I? — w 


Barou 


was    und     lau 
vers    are      wai 


ert     und      schielt durch  den   Gat-tern,      und    schleicht-    zu     ein- 

ting  and      see     -       king  each     o-ther,      And     whis p'ring sweet 

1^        em    ■    .'^^^ 


W¥^ 


i 


167 


H 


^ 


g 


Baron 


fct 


^ 


an 


der,      und      liegt 


bei  ei    -   nan  -  der. 


und  ü-ber-all  singt        was    und 


no    -     things      in        ten   -       -    de.rest      ac  -  cents.  And  ev'-fy.where         all  day     And 

^=^^r  I  ."^^  .  .afl^  1    ,    ,,  ,     i,_,_   ,    ■   L^_,_j^ 


•>b''T    »pHpupl^Np^ 


168 

nr-  „J  pir  ^'h\f~^^   ^ 


Baron 


schupft     sich  in  den    Hüf-ten, 
night      Joy  -ful-ly      sin-ging 


und     melkt     was   und   mäht    was  und         plantscht,. 
And      mil-   king  And     rea  -  ping  witha       will, 


und 
And 


F. 500 


Marschallin. 
Princess. 


IRQ  (sehr  amüsiert ) 

'°*'  ^Much  diverted) 


75 


i      V    y  y^ 


^fJF=F 


I 


3 


"r    p  r  ^i  r     f^F 


4 


Und      Er  ist    ü 

>^ftrf      yo«  a  -  re 


Baron 


plät  -  schert  was      im        Bach  und  in  der     Pfer  -  de.schwemm.- 

dnb   -    bling  in        the       burns  and  in  the      vil  -  läge  pond  — 

£_lm* ...rr^ ^ 


Ea^..r^fl  fSÜ 


i 


w. 


i 


i 


^.  • 


« — «1 


^ 


^ 


^ 


>  > 


>  > 


^  Hfir       all         Hfl     bin      +c»t 


etwas  breit 


3£ 


ber  -  all     da-hin-ter     her? 
v'ry-where  keeping    a     watch? 


un  poco  ritenuto   , — _ 


^g=^g^ 


fei 


Baron 


.f '' .  fcr ,,  ^g 


iS 


L  Wollt, 


_    ich  könnt 
/   cou/d 


^ 


^ 


;ä 


cresc. 


^^ 


^ 


Ö5 


^ 


^ 


170 


>     > 


7  b* 


a 


r  rf^if^n'if  r^f^ 


tempo  primo  molto 


^ 


p_r  p  p  ^P 


BaroQ 


sein 
be, 


wie    Ju  -  pi-ter,      se  -  lig  in       tau    -    send  Ge  -  stal   -  ten! 
liie    Ju-  pi-ter,    hap  -  py   in      end  -     less  dis  .  gui  -   ses/ 


War  Verwendung  für 
There  is  ruom  for  so 


w 


Marschallin 
allegro  Princess. 


171 


^^^4=^- 


^ 


^ 


Wie,  auch  für  den  Stier? 
ff^7iat,  e'en  for  the    bull? 


So       grob 
Fie,    fie. 


BaroD 


je  -  de. 

ma  .  ny. 


5^ 


/ 


>> 


3^ 


> 


^^ 


1 


"A 


m 


^gsg 


P      ffdeH? 


^^Wtf 


^ijrji^-fe:= 


>  >  >> 


^ö: 


ijriirT- 


ä 


j:  ^yll 


P 


^ 


^^ 


£3 


i^ 
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Roughly 


76 


"'/■TW  r 


P 


^ 


172 


P 


will    Er    sein? 
Böv)  coarse  a     jest  / 


'  ^   P  M 


\  ir     r 


Ö  -  der  möcht  Er    die         Wol 
'Twould  be  pret-tier   in  hcav'n 


ken 
to 


^„^p.pp^r^rf^ff¥"; 


7j2ft 


mi^ 


^^-^ 


vü^hpr 


Z' 


/>/? 


% 


^ 


^  r  p  p 


173 


^ 


fei 


^=^ 


Marsch. 
Fr. 


Spie    -     len 
^rt»z    -     bot) 


und     da 


ge  -  sau    . 
cy      coud 


seit  kom     -      men 


i 


* 


174 


Marsch 
Pr. 


Ö 


£ 


i>     y 


^^ 


als    ein  Strei    -     ferl       nas     .      se    Luft? 
B'jf    an    am'    .      rous     breeze      of  spring. 


(sehr  inunter) 
Baron.  {Ver;/  gnUi/) 


3 


};i..j.  ^^r 


h 


tEEESi 


9^0^m, 


iffi^ 


Jenach  -  dem,         all's  je  nach- 
That  de  .   pends,       yes,  that  de- 


^ 


^i  rpi  "r  H  Mit!  MT  M  ^p  Mr  ^ 


l9-=- 


Baron 


dem. 
pends. 


Das      Frau  -  en-zim-mer 
For        wo  -  man,look  you. 


hat  gar        vie-ler-lei  Ar  -  ten, 
Must  be      w heed-led  or  cap- tiered 


d  m   d  är-j- 


i 


^m 


^ 


m 


^i'  Hs  ■>  \  ^ 


t 


iE 


2i 


y^  y  w 


P.600 
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77 


V'  7ttp  p  r  Pff^ 


v^^r^f¥^-?^rff=4 


~-/~^ 


Barou 


wie  es  will    ge  -  nom-men  sein. 
in    a    hun-dred  di/f^-rent  ways. 


Da    ist      die       de-mii-ti-ge   Magd.Undda. 
The  one      is       all    hu-vii-li  -  ty .      The  next 


$ 


& 


^^ 


^ 


^ 


* 


^  pp 


fiu  ^eSf 


^m 


pp 


^a 


^m 


±n 


^ 


WIM. 


iH-T', 


1 


.v'ff  f  f  tfrf  g 


176 


^ 


Ifarou 


die  trot-zi  -  ge       Teu-  fels-kre  -  a   -    tur, 
a    limb  of  the       De  vi  I,  a      vc  .   ry    shreiv,- 


^m 


^^^ 


m 


mm 


^ 


m 


Jdam 


\>4 


Pf 


I 


ff 


^^ 


^-r=^ 


:^ 


>    >> 


-^Juv/3- 


7  "r  f  r 


^ 


>  >  >~5^       >>^ 


^''     ?       7. 


lT^17^-f-|¥^^rE^y^ 


177 


P^7Tlg 


B:irüa 


t^ 


haut dir  die  schwere  Stall-tür       an  den  Schädel  _ 

Beats you  a.  bout  the  head-piece  mlh  a  pitch-fork- 


Und  da  ist  die 

Th  en  th  c  th  ird,     vch  o 


^ 


a^^gj:    7| 


i    y9--^J  y  7 


>  >  > 


^yj^ 


i— Ui,i 


'>  >> 


^^ 


i*_J. 


i^j^  p  >  7  it^p  .  ^p  iDirJ 


^^ 


fe 


Barou 


? 


^ 


ki-chernd      und    schluchzend         den 
gig.gling        and       sob  -  bing  will 


Kopf  ver-  liert, 
/o.sr   her  head 


die    hab  ich     gern und 

That  one  I       like,  and 


F.500 
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,yp  un  poco  ritenuto 


pr  Pi.f  ^rpip^^^Eg 


AtV 


i    ySp  "p    p  |l,^te 


»a 


Barü 


je  -  ner  wie.der,        der  sitzt  im      Au    -     ge    ein     kal  -  ter, 
TAcn   a.no.thcr—    look    in   her    eyes— there's  a        de.  vil, 


rech-nen-der      Sa  -  tan. 
cold  and  ro  .   pel.  ling; 


$ 


^ 


ifeEt 


^ 


i 


^jE^ 


sIZli 


^ 


:^ 


^ 


^F^ 


F 


€ffpr. 


tempo  primo 


^>J'    j    »V   i^ 


^P  n  p  I )! 


I 


^^5-.  179 

UH  ?  ^"p  p  1^^ 

da       flackert        die-ses        lau-ern-^ 


Barou 


A  -  her  es      kommt     ei-  ne      Stun   -    de,     da       flackert        die-ses        lau-ern-de 
Bide  but  your     time—  sure  'twill   come—  You'll  dis    -    co .  ver      haw  that       de  .  vil    is 


5E 


J^J       hJl 


SB 


ÖE 


j(P;.  jiTi^ffjTl 


^ 


m 


fp 


^m 


te: 


€^ 


-pp- 


£^ 


=^ 


s^ 


a 


i 


j^  J)  11.^1^  I  y^   ^pptfpiV'ip.p 


p^ 


Barou 


■±=^\ 


Au  -  ge     und  der      Sa  -  tan, 
yiel.ding;  And  re  .  len.  ting. 


in  -  dem  er    er    .    ster 
And  when  his  last       ve 


ben  -  de       Bli  -  eke      da. 
no  -  maus  glan  -  ces      he 


I 


180 


g^ 


poco  allarg. 


Mai 
Prin 


arschallin. 
cess. 


tempo  primo 


i    y^y  J) 


'J'-i)'  ir    P 


^ 


(mit  Gusto) 
fWiUgusfo) 


i 


feä 


-A 


Er 
Tis 


#-=- 


üaron 


^ 


^ 


zwi-schen  schießt,         der  würzt  mir  die     Mahl-zeit 
darts    at      me^  that  fla.voursthe     ban.quet 


Is 


i>ij>;)  J 


poco  allarg. 


g 


un  -  ver-  gleich  -  lieh. 
past  be  .   lie    .    ving. 

tempo  primo 


')7   7       i      7: 


^i=t 


W 


f 


i 


^ 


-^Mi- 


iEEE 


US-UI- 
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'^-^^^^^^^^ 


181 


W^ 


sel-ber  istei-ner,         mei-ner  Seel'! 
you  that's  a   de.vil,  on  my    soul.' 


m 


I  r  ^17  7 


^f^ 


i»-4. 


F^^ 


Barou 


fafci 


? 


-r-r 


d 


Und  war    ei  -  ne  _ 
Vet   a    -    no  -  ther. 


ha-  ben  die  Gnad', . 
pray  give  me  leave  _ 


die    kei  -  ner 
whom  none  will 


m 


^ ^ ;, ii ij^ > r^-J^  r  pir  pip  p  ir  pT  ^ 


i;     ^^ 


Piirou 


^ 


an   -    schaut : 
looi         at: 


im  schmutzigen    Kit -tel  schlumpt  sie    her,    hockt  in    der     A .  sehe  hin.term 
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dann  wer- den  be  -  feh  -  len,  daß  ich  die 
shall  deign  to  com-jnand   me  Give   to   your 
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Soll michrecht    freun.    A-ber  wart  Er  ein  -  mal.        Manan-del! 

/ un-der  -  stand.  Butune  mo-meyit  I       beg.        Marian -del! 
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sein,        der  sie   he  -  rauf    bringt. 
he     that  brings  it        hi  -    ther. 
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Ge-ben  mir  Eu  -  er 
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i 


204 


^ 


mm$- 


Marsch. 
Fr. 


^3 


^^ 


Ei! 
Ah.' 


^^ 


^ 


geh  sie  nur   und   bring  sie  das  Me-dail- 
gü     andbi'ing  the       mi  -  nia-ture  sei      in 
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Bring   it,     quick.  Im      cau-tion'ssetfhaiyeno 


>^— ^       ^^"^^ 


i 


£^^S3 


^—^^H 


The  -  res, The -res,  gib  acht! 

The  -  rese.—     The- rese,be-ware! 


stacc. 


^ 


a 


Fir  m  d  did      ii~d  d  d 


m 


^m 


^ 


m 


^ 


'.•ryi    7 


F. 500 


92 


^^arsch 
Pt. 


Schnelles  Walzertempo,    j     j  des  e^  j     -^ 

Quick  Waltz-timc.  d- -.  d-o/the -^   d. .  60 


i 


Q 

Uistesso  tempo. 


m. 


tu'! 
fear 

BQ-nnn     'Octaviaii  nachsehend) 
<truil.  'looking  after  OtfavianJ 


^ir  p  p  p  p 


^ 


lS^ 


Könnt    ei  -  ne  jun-ge      Für    -    stin 
Gad,     shemightbe     a       young    prin 


sein 
cessJ 


l=SJ 


^ 


k: 


i--^^ 


^^^P^ 


^J- 


^S 


^^g 


Baron 


±|±^ 


^^p  •>    L^^-^^ 


S 


i 


207 


^ 


Beiron 


f 


^ — -yy 


?¥^ 


« # 


pie      mei  -  nes  Stamm-baums 
juin  -  ted        my       pe-di-gi-ee 
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fair  -  ly  co     -     pied. 
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Would  your  Lord -ship    choose  to    have 
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Rose    to      your         Mis      -      tress? 
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Mein    jun-ger       Vet-ter, 
'Tis      my    young   cou-sin, 


der    Graf    Oc  -     ta  -    vi -an. 
The  Count   Oc  -    ta  -    vi-  an. 
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(hält  ihm  das  Medaillon  hin) 
(Solds  the  miniature  towards  kitn) 
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Ja,       ja. 
Yes,      yes! 

(sieht  bald  auf  das  Medaillon,    bald  auf  die  Zofe) 

(Looking  first  at  the  mi7iiature   then  at  the  icaiting  maid) 
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Ahn  -   lichkeit! 
won  -  der-ful! 


Wie  aus  dem  Ge- sieht   geschnitten! 
From  one  mo  -  del    both   are  co-pied! 
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(auf  das   Medaillon  deutend) 
(Pointing  to  the  miniatwe) 
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zwei-ter 
of     the 


Bru    -      der. 
Mar    -     qttis- 


(mit  Beziehung  auf  die   Zofe) 
''Pointing  to    the   maid) 
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ist    man    wer, wenn  man  aus       sol    -      chem       Haus,        und    wars  auch  bei   der    Do  -   me 

no  small    thing, such     a       re    -     la     -      tion   -     ship,         E'en      if       it       be    not  quite    ca 
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Da-rum      halt        ich  sie  auch       wie  was   be    -      son-de-res. 
For  that     cause     I've  ad-vanced      her    o  -  ver         all  the  rest. 


\     Mr  I  ¥ 


sti-  ken-tür. 
no-ni  -  cal- 


ziemt    sich. 
fit  -    ting. 
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Immer  um mei-ne   Per-  son. 
Always  in  waiting  on        me. 
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Jetzt   a  -  ber      geh     Sie,  Ma   -     rian  -  -del, 

Now  get  you    gone,    you,  Ma   -     rian  -  -  del, 


^m 


prp=p=^ 
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Sehr      wohl . 
'Tis         well. 


Wie  denn? 
How  now? 


^i=^ 


(Überhort   den    Baron  absichtlich) 
(Purposely  not  iioiici'ng  the  Baron) 
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(Octavian  geht  gegen 
die  Flügeltüre  rechts) 

(Goes  towards  the 
01  ß  folding  door  to  the 
^'0  right) 
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Baron 


mach* Sie  fort. 
On  your  way- 


Und  laß  Sie  die  An-ti  -  chambre  herein!     ,jj^  nach) 
Ad-mit  all  who  are  in      waiting  without!     (Follows  him) 
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Sie  kommt  doch  wieder? 
Come  back      I     beg  youl 
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Mein  schön-  stes 
My     swee  -  test 
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(läuft  nach  der  andern  Tür) 
(Runs  to  the  other  door) 
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Baron 
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Derfts        ei  -   na      geh'! 
L    .     You         may  come     in! 
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Ich  bin   Ihr  Ser-vi-  teur.  Geh  Sie  doch  ei-nen  Auge 


£ 
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Kind! 
childf 


Ich  bin  ihr  Ser-vi-  teur.  Geh  bie  doch  ei-nen 
/  am  your  most  o  -  be -dient  humble  servant, 
accelerando 


Augenblick  Audienz! 
on-ly    let      me  speak! 


t 


(In  diesem  Augenblick  tritt  eine  alte  Kammerfrau  durch  die  gleiche 
Türe  ein.  Der  Baron  zieht  sich  enttäuscht  zurück.  Zwei  Lakaien 
kommen  von  rechts  herein,  bringen  einen  Wandschirm  aus  dem  Alko- 
ven. Die  Marschailin  tritt  hinter  den  Wandschirm,  die  alte  Kammer- 
frau mit  ihr.  Der  Frisirtisch  wird  vorgeschoben  in  die  Mitte.  La  - 
kaien  öffnen  die  Flügeltüren  rechts.  Es  treten  ein  der  Notar,  der 
Küchenchef,  hinter  diesem  ein  Küchenjunge,  der  das  Menübuch 
trägt.  Dann  die  Marchande  de  Modes,  ein  Gelehrter  mit  ei  - 
nem  Folianten  und  der  Tierhändler  mit  winzig  kleinen  Hunden  und 
einem  Äffchen.  Valzacchi  und  Annina  hinter  diesen  rasch  glei- 
tend, nehmen  den  vordersten  Platz  links  ein-  Die  adelige  Mutter 
mit  ihren  3  Töchtern,  alle  in  Trauer,  stellen  sich  in  den  rechten 
Flügel.  Der  Haushofmeister  führt  den  Tenor  und  den  Flötis- 
ten nach  vorne  Baron  rückwärts  winkt  einen  Lakaien  zu  sich, 
gibt  ihm  den  Auftrag,   zeigt:  ,,Hier  durch  die  Hintertür") 

(schlägt  dem   Baron  die  kleine  Tür  vor  der  Nase 
(Slams  the  little  door  in  the  Baroris  face ) 


(At  this  moment  an  old  tirewo^na?i  enters  through  the  same 
door.  The  Baron  retreats  disappointed.  Tivo  footman  come 
from  the  left  and  bring  a  screen  from  the  alcove.  The  Prin- 
cess retires  behind  the  screen,  the  tireivomnji  followmg  her. 
The  toilet  -  table  is  brought  to  the  centre  of  the  stage  Footmen 
open  the  folding  d^or  on  the  left-  Enter  the  .Votary ,  the  Read  - 
cook,  followed  by  a  scidlion  carrying  the  Menu  Rook.  The^i  the 
Milliner,  a  Scholar  with  a  hige  tome  a7id  the  Vendor  of  ani- 
mals with  tiny  dogs  a7id  an  ape.  Valzacchi  and  Arniina  slip  - 
ping  m  quickly  behind  these,  take  the  foremost  place  on  the 
left.  The  Noble  Mother  with  her  three  daughtcrstakes  places  on 
the  right;  all  are  in  deep  mourning-  The  Major  Do7no  leads 
the  Tenor  and  the  Flute  Player  to  the  front.  The  Baron,  ui  the 
backgrou7id,  makes  a  sign  to  a  footman,  gives  him  an  order 
and  points  "Here,  through  the  back  door.") 

i\x) 


^^ 


Oct. 
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(schreiend) 
(Shrilly)         _W 
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Die  3  Waisen. 
The  three  Orphans. 


(schreiend ) 
(Shrilly) 


Drei       ar  -    me,  a-  de-  li-  ge 
Three  poor    and  high-born  orphans 
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Drei        ar  -    me,   a  -  de  -  li  -  ge 
Three    poor    and  high-boi  n  orphans 
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(Die   adelige  Mutter  bedeutet  ihnen,  nicht 
so  zu  schreien  und  nieder  zu  knien  ) 

(The  Mother  makes  a  sign  to  them  to 
kneel  down,  and  not  to  scream) 
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-  dren 


( niederkniend  ) 
( kjieeling  ) 
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Drei 
Three 
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i 
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The  Milliner  (Loudly) 
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Wai   -     ser 
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chil   -    dren    Im 


fie  -  hen    be  -  ro      ho 
plore your  Grace  to    grant 


I Schutz! 
our  pray'r! 


I      i^  >    |i'^'  ^  I\,}^  ji      ^itl^ 


N« 
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chil   -   dren    Im    -     ploiv your  Grace  to   grant 
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our  prayer! 
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La  poudre    a     la     reine 
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Af  -   fen,  wenn  Durch 
plea  -  sure  In     hours 


laucht     schaf-  fen, 
of  lei  -   sure, 


auch 
Of 


P    P"        P 


jiff       fl       ft 

Vö  -  gel  hab'  ich     da, 
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From 
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Der 
Our 
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ther  in  youth  died  a      glo-ri-ous  death    for  his 
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Der  Va    -       ter   ist  jung    auf  dem    Fei- de  der   Eh  -   're    ge- 

Our  fa     -      ther  in  youth  died  a      glo-ri-ous  death    for  his 


Tierh- 
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of  An. 
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Die  Marchande  de  Modes. 
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fal-len,      ihm  dieses       n'ach-zu-tun 
coun-try,    'Tis  our  hearts''  one    de-sire 


ist   un-ser     Her^zensziel. 
To   be  his      wor-thy  chil- 


dren. 
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In -dien  und        A-fri-ka. 
Jn-  dia  and       Af-ri-cay. 
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(Die  Marschallin  tritt  hervor,   alles 
{The  Princess  appears,  all  bow  low. 


Hun-derln  so  klein     und  schon    zim-merrein. 
Lap  -  dogs  most  wise,     Ve  -  ry     small  in  size- 
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verneifjt  sich,    Baron   ist  links  vorgekommen) 

The  Baron  has  advanced  to  the  front  on  the  left)       Marschallin  (zum  Baron) 
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'T  P  P  M  p  p  Q»  ji  i' 


E5 


Ich  prae-sen  -     tie-  re      Eu-er      Liebden   hier    den  No - 
/     here    make  known  to     you,  dear  Kinsman,  my    own  at 


i 


4 


m 


T^r-*^ 


1 


W 


a 


-«■ 


F.  500 


(Der  Notar  tritt  mit  Verneigung  gegen  den  Frisirtisch,  wo  sich 
die  Marschallln  niedergelassen,  zum  Baron  links.  Marschallin  winkt 
die  jüngste  der  3  Waisen  zu  sich,  läl3t  sich  vom  Haushofmeister 
einen  Qeldbeutel  reichen,  gibt  ihn  dem  Mädchen,  indem  sie  es  auf 
die  Stirne  küßt.) 

(Gelehrter  will  vortreten,  seine  Folianten  überreichen.  Val - 
zacchi    springt  vor,    drängt  ihn   zur  Seite-) 


$ 
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(TAe  Notary,  bowirig  towards  the  toilet  table  at  which  the 
Princess  has  seated  herself,  steps  towards  the  Baron  on  the 
left-  The  Princess  summons  the  youngest  of  the  three  or- 
phaiis  to  her  side,  takes  a  purse  from  the  Major  Domo,  gives 
it  to  the  girl,  whom  she  kisses  on  the  forehead-) 

(The  Scholar  tries  to  come  forward,  and  offers  the  Princess 
his  book-  Valzacchi  darts  «m  front  of  him,  and  pushes  him 
aside- J 


1 


Marsch- 
Pr. 


fr 

tar. 
torttey. 


i 


•»Til-      (ein  schwarz  gerändertes  Zeitungsblatt  hervorziehend) 
vaizaccni    (Flourishing    a     black- edged  news  sheet  J 


Ä  i  ^    i??^>JUJ^I  liJ^   «^1  p  p    p  ^'-     J^ 


Dieswar-ze         Sei-tung!  Fürstli  -  ke   Gna  -    de! 
Ze  new- est        scandals,  to  please  yourHigh  -  nessf 


L'istesso  tempo  (J-=  J  des%)  J-  =  80 


Al  -  les  Mer ge  -   'eim gesrie  -    ben!  Nur für  'o  -  he  Pe 

Learnt fivmse-  -  cret       hin-  -  for-ma   -    tion!  Meant on-ly  for  ze 


Valza. 


3 


fe= 


Ö 


^^ 


M 


IFf 


W 


^^^^^m 


1 


^ 


jyij^j^'^^^ 
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Valza. 


sön-li  -  kei  - 
Qua-li  -  ty 


te.  Die  swar-ze      Sei-tung!  Eine  Leik  -  neime  in 
Ze  new -est     scandals!  A  dead  bo  -  dy  in  a 


In-  ter-  kam 
se-cret  cham 


mer  vonei-ne 
ber  in  zetown 
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Valza. 


Im    m^ 


nz-z 


ff     P  p-     '/hJy^^  Ji  >  i^  Ji  XP  P  P  I  Jl     J'JljH..li  Jl  M 


graf-li-ke       Palais!  Ei-ne      Biir-gers-frau    mit  der  a-mante  ver-  gif  -     ten  denHe-hemanndiese 

mansion  of      a  Prince!      A  rich    merchants  wife  Poison 'er 'us  bandViz   'elp        of  'er  lo-verSoon  af-ter 


227  Marschallin. 
Princess. 


b 


^P  P  P  p'-pT  P  PSJ.        > 


(^  }\J  juu^ 


Laß    Er  mich  mit  dem  Tratsch   in        Ruh! 
Fudge! —     /'//  hear  no    more       of        it! 


^  P  P  P  ^P    P  p  ff 


Valza. 


Nackt . 
zree 


urn  drei-e  Huhr! 
o'clock  zis  night! 


In  Gnaden!  tu  -  tte  quanta  Ver 
Tour  pardon! ^11  and   ev'-ry    ze 


i 


(valzacchi  rait  be- 
(Valzaccfii  retreats 


ii     pfpnr      p^p  It   P^p 

TrVi  xu\  11      n  i  V  -uric  _  c^^r»  '  T  a  R   "C*' 


Marsch. 
Pr. 


Valza. 


Ich  will    nix 
,  What  are    they 

Listesso  tempo. 


WIS-  sen'. 
to      me? 


Laß  Er 
Let  me 


trau-   li-kei-te        ausdiegro-ße        Welt. 
Hd  -  den  se-crets       of  ze   e-le-gant      world- 


m 


bii^^  . 


m^ it 


^ 


W^^  ^^pr 


M 


^^=W- 


^ 


jiij"?  ^^r 
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dauernder  VerbeuKunt;  springt  zurück) 

with  a  regretful  bow)  228 
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Marsch. 
Pr. 


I 


? 


S 


^m 


z 


mich     mit  dem  Tratsch        in 
be       with  your    vul     -      gar 


Ruh! 
trash. 


^ 


^^s 


we -gen    Eu  -    er 
blessing  where-  so 


Die  3  Waisen       (zum  Abgehen  bereit) 

The  three  Orphans  (ready  to  withdraw  ) 

Die  3  Waisen,  zuletzt  auch  die   Mutter,       (etwas 
haben  der  Marschallin  die  Hand  geküßt)        plärrend) 


Glück   und 
He  a  -  ven 


^ 


Se-gen  al  -    1er 
send  you  Joy     and 


S 


i'  I  Ji  i 


^ 


^E=5 


1 


r^- 


Die 
3 

Wais. 

The 
three 
Orph- 


(The  three  orphans,  a?id  after  them 
their  mother,  have  kissed  the  Prin- 
cess' hafui  J 


(in  a  whin- 
ing tone  J      Glück   und        'Se-gen  al  -     ler 
Rea  -  ven       send  you  Joy      and 


we -gen    Eu  -    er 
blessing  where  -  so 


4 

sir 


Gna-den   ho 

e  -  ver    you 

_^^ 1 


hem 
may 


in-ge  -    gra  -  ben  steht    er 
be!         We  shall  praise  for -get  -   ting 


^ 


!t^ 


S 


^5 


^ 


iiE* 


ha -ben    er      in      un-sferm 
ne-ver,  Your  great  ge  -  ne  - 

-3C- 


I 


li  It  J'  ;i  i^  i  ji 


Gna-den  ho   -      hem 
e  -   ver   you       ma^ 


Sinn!     Ein-ge   -    gra -ben   steht    er 
be!        We  shall   praise  for  -  get  -  tiTig 


ha -ben  er      in      un-serm 
ne  -  ver,  Your  great   ge  -  ne  - 


(Der  Friseur  tritt  hastig  auf,  der  Gehilfe  stürzt  ihm  mit  fliegen- 
den Rockschößen  nach.  Der  Friseur  faßt  die  Marschallin  ins  Auge; 
verdüstert  sich,  tritt  zurück,  er  studiert  ihr  heutiges  Aussehn.  Der 
Gehilfe  packt  indessen  aus,  am  Frisirtisch.  Der  Friseur  schiebt 
einige  Personen  zurück,  sich  Spielraum  zu  schaffen.) 


J 


^^ 


229  Tempo  di  Minuetto. 


(The  Hairdresser  enters  hastily,  his  assistant  rusnes  after 
him  with  coat-  tails  flying.  The  Hairdresser  carefully  scans 
the  PriTuess)  looks  solemn;  retreats-  He  is  examining  her 
looks  to-day-  In  the  meantime  the  assistant  at  the  toilet  table 
is  unpacking-  The  Hairdresser  pushes  several  people  back- 
wards, so  as  to  have  more  elbow  room) 


m 


;5 


^ 


^ 


Die 

3 

Wais. 

The 
three 
Orph. 


^^ 


dHn! 
ty. 


Her  -  zen 

ro    -    si 


(gehen  ab  sammt   der  Mutter) 
(Exceunt  with  their  Mother) 


^m. 


S 


T'drin! 


Her  -    zen 
ro    -    st  - 


-  ty. 


Metr. 


.    J  r  96 


j  =  J  des  ^4 

("leicht   beschwingt  )    (Lightly) 


^S 


1^ 
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^;  , 


Der  Flötist  ist  inzwischen  vorgetreten  und     beginnt  seine   Cadenz.   Die  Lakaien  haben  rechts 

In       the  ^     meantime      the    Flute     Player  has  stepped  forward  and  begins  his   Cadenza.    The  footmen  have  taken  vp 


ganz  vorne  Stellung  genommen,  andere  stehen  im  Hintergrunde.  Nach  einer  kurzen  Überlegung  hat  der  Friseur  seinen  Plan  gefaßt^er  eilt 
their  positions- same  quite  at  the  front  on  the  right^  others  in  the  background.  After  short  deliberation  the  Hairdresser  has  decided  on 


mit  Entschlossenheit  auf  die  Marschallin  zu,   beginnt  zu  frisieren.  Ein  Lauffer  in  rosa, schwarz  und  Silber,  tritt  auf,  überbringt  ein  BiUet. 
hisplan.  He  hurries  with  a  determined    airfowards  the  Princess  andbegins  to  arrange  her  hair.  A  running  footman  in  pink,black 


p  Icggiero 


F.500 
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Haushofmeister  mit  Silbertablett  ist  schnell   zur  Hand,  präsentiert  es  der  Marschallin.    Friseur  hält  inne,    sie  lesen  zu  lassen.   Der 
and  silver,  enters  bringing  a  note.  The  Major  Domo  with  a  silver  salver  quickly  takes  it  from  him  and  presents  it  to  the  Princess.Ihe 


Gehilfe   reicht  ihm  ein  neues  Eisen,    Friseur  schwenkt  es:    es  ist  zu  heiß .  Gehilfe  reicht   ihm,   nach    fragendem    Blick  auf  die  »Marschal - 
Hairdresser  pauses  to  let  her  read.  His  assistant  hands  him  a  new  pair  of  curling  tongs.  The  Hairdresser  waves  them  to  andfio: 


lin,  die  nickt,  das  Billet,   das  er  lächelnd  verwendet,  um  das   Eisen  zu  kühlen.  pOCO   aCCGl. 

they  are  too  hot.  The  assista^it-  after  a  glance  at  the  Princess,  who  nods  assent  -  gives  him  the  note,  and  with  a  smile  he  makes  use 


1 4  ^ 


s 


(Der   Sänger   hat    sich   in    Positur    gestellt) 
f  (The  Singer    has  in  the  meantime  taken  his  place) 


r 


"scrsi 


-^ 


^m. 


dim. 


i^biJ^ 


^ 


^ 
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*^**  Dasselbe  Zeitmaß,  etwas  getragen  Metr.  J  =  68 

(listesso  tempo,  unpoco  sostenuto) 
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Der  Tenor   ^'°^'  "^^^  Notenblatt  in  der  Hand) 
(With  music  in  his  hands.) 


ferrrr 


i 


s 


^ 


rr  i^-'^pr  rr 


Di    ri    -    go  -         -riar  -   ma -to    il        se    -     no     Con-tro  a    -    mor_   mi     ri  -  bei  - 


I 


W 


m 


^ 


W^ 


^ 


w 


p^ 


^N 


pp  espr. 


r: 


^ 


^ 


r 


W 


i^M 


r 


f 


i 


^^ 


■^ 


^ 
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^ 


JL^"1  if  r  if,r  r  ir  r  P 


Tenor 


zz: 


i 


* 


lai. 


Ma     fui 


vin  -  to       in   un    ba 


le    -    no. 


In   ma  .  rar    du  -  e 


i 


* 


^^ 


/^ 


^ 


^^ 


g 


p 


? 


^ 


r~p? 


r 


pp 


rp? 


«to-. 


f 


w/ 


^ 


^ 


is-=- 


z: 


1 


W 


,f  [y        r« 


9-^ 


^ 
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rf^'i^  fr  r 


d: 


I'lr  r  I  J- if  iitf  I M 


Ä 


Tenor 


va  -   ghi        rai.. 


Ma    fui 


vin  -  to        in    un    ba  - 


Tenor 


^'K  rP  ^  J  > 


In     mi- rar  du  -    e        va  -         -ghi      rai.        A-hi!  che  re  -    sis    -    te       puo-co  A 
^ pcspr.  tnolto 


wm 


dim. 


^ 


i 


mr^ 


i: 


-fi— 


^ 


* — w 


^ 


* 9 


ere  SC. 


'^} 


^ 


1 


1 
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i',}^  f p  r  I  Ff-f^^ 
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!07 


Teuor 


^ 


^. 


stral   di       fuoco  Cor    di       ge 


-  lo    di        fuo  -  CO    a 


stral. 


%: 


S 


f 


^ 


^r 


I 


1 


f^ 


>  t>    (g* 


f 


(Der  Friseur  übergibt  dem  Gehilfen 
das  Eisen  und  applaudiert  dem  Sanfter, 
(T7te  kairdreaser  hands  the  curling 
tongs  to  his  assistant  and  applauds 


Tenor 


dann  fahrt  er  Im  Arrangement  des  Lockenbaues  fort.) 

the  singer^    then  he  proceeds  with  the  arrangeme^it  of  the  Princess'curls 

J-      2r~ 


i 


^3 


^fegr^ejT^g 


/ 


4 


^ 


i 


=i. 


r^ 


2Z 


i 


f 
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Ein  Bedienter  hat  iudesseu  bei  der  kleinen  Tiir  den  Ka  mmerdiener  des  Barons, 
den  Almosenier  und  den  Jäger  eingelassen.  Es  sind  drei  bedenkliche  Ge- 
stalten. Der  Kammerdiener  ist  ein  junger  großer  Lümmel, der  dumm  und 
frech  aussiebt.  Kr  trägt  unterm  Arm  ein  Futteral  aus  rotem  Saffian.  Der 
Almosenier  ist  ein  verwilderter  Dorf  koopera tor,  ein  drei  Schuh  hoher,aber 
stark  und  verwegen  aussehender  Gnom.  Der  Leibjäger  mag,  bevor  er  in 
die  schlecht  sitzende  Livree  gesteckt  wurde,  Mist  geführt  haben.  Der 
Almosenier  und  der  Kammerdiener  scheinen  sich  um  den  Vortritt  zu 
streiten  und  steigen  einander  auf  die  Füfie.  Sie  steuern  längs  der  linken 
Seite  auf  ihren  Herrn  zu,  in  dessen  Nähe  sie  Halt  machen. 


In  the  meantime  a  footman  has  admitted  the  body  servant,  the  al- 
moner and  the  chasseur  of  the  Baron  by  the  small  door.  They  are 
three  strange  figures.  The  body -servant  is  a  tall  young  fellow 
of  foolish, insolent  mien.  He  carries  vnder  his  arm  a  jevoel  case 
of  red  morocco.  The  almoner  is  an  unkempt  hedge  priest,a  stun- 
ted but  strong  and  brazen  imp.  The  chasseur  looks  as  if 
before  being  thrust  into  his  iU-fitting  livery,  he  may  haveworked 
in  a  farmyard.  The  almoner  and  the  body-servant  seem  to  be  fight- 
ing for  precedence,  and  trip  each  other  up.  They  steer  to  the  left 
towards  their  master,  in  whose  vicinity  they  come  to  a  halt. 


000     Etwas  breiter  und  plump  J- 

un  poco  meno  mosso 

fete 


76 


(Baron  sitzend  zum  Notar.der  vor  ihm  steht,  seine  Weisungen  entgegennimmt.) 
{TheBaron, seated, to  the  Attorney,  who  stands  b^ore  him, taking  his  instructio 


F.50  0 


108 
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con  moto 

Baron  (^ispering)    >       >     > 


se.pa  .  ra-xi 


Als     Morgen-ga-      -be.ganz  se.pa  .  ra-xim  je-doch . 
By      way  of    Com  -  pen -sa -Hon  and     se-porrate  gift- 


tmd 
Be- 


Burou 


vor    der  Mit  -   gift-    bin  ich  ver 
fore    the  dow  -    ry,     Master  At 


Stan  -  den,     Herr  Notar?_  kehrt  Schloß  und  Herr  - 
tor  -  ney,       un-derstand,  I       shall  re  -  ceiye. 


■  Schaft 
.   the 


^L    ~i  ti^Wi 


M 


m 


^ 


FT^T^J  ^ 


f-       f     '{ 


f 


\± 


9t 


^ 


i 


ä 


^H     J_:^^=^>^^ 


^^F^ 


TO. 


^ 


# 


^ 


Jr. 


P  r   p  F't^  F 


^ 


i 


Baron 


;£ 


Gaunersdorf   an  mich     zu  -    rück!    Von   La-sten  frei      und     un    -    ge.min-dert  an   Pri-vi  - 
tit  -  le  deeds  of    6au  -  ners  -  dorf,     Released  from  all        en-   cum-  brances    and  claims  ichatso 


n 


k^ 


T^^'^rn  i=£ 
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J-.— -J     ^J 


^ 


^ 


e« 


p 


-espf^ 


& 


^ 


1* 


Ä 


1  1 


T- 


U 


^^ 


t 


^ 


^ 


^ 


St 


i 


fc* 


Notar     (kurzatmig) 
Attorney     (Asthmatics.) 


i 


Baron 


^ 


^ 


Ge  - 
Tour 


-^  ^  ^    .^ I Tour 

r   P  v^p  p  p  If    p  ^  P  ^^^'^  I  r   ^ir  ^ 


le 


gien,     so . 
ver^      With . 


wie  mein    Va  -    ter  se  -  lig       sie  be 
all    its       pH  -    vi  -  le  -  ges       as  my 


ses  -  sen  hat. 
fa  -    therheldit. 


* 


^ffi 


^i 


V 


^ 


cantando 


m 


'^^t 


iF^S^ 


^ 


r 


^ 


* 


yi 


f 


p  7    7 
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Notar 
Attor. 


^ 


P  ^    P   5  g  P  g^ 


Iff  \M  f'Pf 

ünaden,        die  submis-se-ste 


^ 


W^ 


kte 


stat-ten,         hochfreiherrli-che     Gnaden,        die  submis-se-ste  Be  -  leh-rung,         daßei-ne 
Lord-ship-    with    du- ti-ful  sub  -  mission-     has,  I    am  a  fraid,for  -  got  -  ten,        That  such  a 


^ 


wmf^ 


Pi^ — 


^W^ 


^ 


f 


r 


m 


r^r  ^zJj 


^^ 


1«t — l»r 


"P  P  'ip  fl   p  p    I  T      P     7    ^P     P  "M    F 


Notar 
Attor. 


i=^?=¥ 


Gatten   an 


:2 


Morg^enga-be  wohl  vom  Gatten   an    die 

Corn-pen -sa-ti on  may  be    gi-ven  by    the 


Gat  -  tin,  nicht    a  -  ber    von    der 

hus  -   band.  But     can -not     e  -    ver 


Gattin   an  dei 


^ 


(tief  aufatmend) 
{Wifk  a  deep  breath} 


m^ 


m 


g^3 


£ 


attin   an  den  Gat-ten 
come  from  wife  to    hus-ba7id. 


be-  stel  -  let 
Such  con-  tracts 


und     sti  -  pu 
are  quite  un 


$ 


^ 


m 


^B 


w 


'^'■i'^K  ^f- "' 


i3->ht-^ 


F^ 


w 


^^ 


E3 


p^ 


^ 


^ 


J   Pi.  iJ^ 


^=^^ 


r 


j  Hr-     ^ 


Notar 
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^ 


±=Sz 


liert  zu     werden, 
J7r^  -  ce  -  den-ted, 


fä-hig  ist. 

in  our  law.  Baron 


Das 
It 


IS 


m^ 


i     7  j    vT^ 


7   <      7  ;t 


Das  mag  wohl    sein! 
That  may  be         so! 


te 


ffi 


-j ?F^yV 


-iSv- 


,^^^ 


Ö 


P 
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3         I 


(  Nach  längerer  Rücksprache  mit  dem  Haushofmeister  beschäftigt 
sich  die  Marschallin  mit  der  Abfassung  des  Menus  und  fertigt  dann 
den  Küchenchef  ab.) 

{  After  a.  prolonged  conference  with  the  Major  Domo,  the  Prin- 
cess busies  herself  with  the  menu,  and  then  dismisses  the  Head 
Cook.) 


Notar 
Attor. 


Baron 


^ 


r    ;  i  i         M       i        V  P    I  P  P   .  ^B  B  ^^     [^ 


m 


ist      so . 
is        so. 


'§. 


Die         Formen        und  die    Prä-  scrip 
The         statutes        are  pre -eise,     no 


A  -  b'er  im  be  -   sondern  Fall_ 


.-ber 
But  here, 


im  be   -   sondern  Fall. 
in  this      spe-cial  case. 


^ 


^ 
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(erschrocken) 
{Terrified.) 


Notar 
Attor. 


Baron 


^'1^   »P     p      ^P    P  ^ 


i 


f 


tio  -  nen       ken-nen  kei-nen   Un- terschied. 
way    is        known  of  cir-cum-ven-tiTtg  them. 


^ 


("schreit) 
{.^'houtiug.) 


i 


in 
Four 


P     P  P  P   P    P    fe^ 


W 


I'M  ,jj 


^ 


i^=U 


A 


Ha  -  ben  ihn    a-  ber    zu      ken-nen! 
/        in  _  sjs/  //%a/  yö«  sha/l  find  one! 


^ 


a?^ 


F 


ere  so. 


un  poco  allargando  e  molto  cantabile 


Notar 
Attor. 


Baron 


Wenn    ei-nes  hoch 
For do  you  see, 


I 


-a  -de-li-gen  Blutes  blü-hender  Sproß  sich  herabläßt,  im  E -he-bet-te 
when  a    noble   ra-ce'schiefcon-des-cends  to     a    u-nionWithsucha    person 


F.  600 


Ill 


Baroa 


^ 


ffip 


ei  -  ner  so  gut  als  bür-ger-  li  -  chen     Mamsell 
as    Mistress  Fa-ni  -  fial,whosefa-  ther      has    no 


Fa-ni-nal_         l^in  ich    ver-s^an-den?. 
pe-di-gree,  U-ponwhose pa  -  tent 
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zu 
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^»^i^^j'Sp 'ip  p  r  J'  ^'^p  "p  -I  Up  ffp  *p 


i 


£ 


RaroQ 


ac-te    de  presence  zu     ma-chen    vor  Gott  und    der       Welt,  _ 

of    no-  bi-li-ty       the    ink  Is       not  dry.    if       I  choose _ 


und 
in 


n\\  "P  ^-P-Mm    ^  ^p-  'ip  p  la  p  p  m  r 


& 


BaroD 


SO  -  zu  -  sa-gen 
face  of  all  men 


an  -  ge- sieht  s 
And    of     the 


kai- ser-li  -  Cher    Ma- 
Empress  thus  to       ho  - 


(Der  Flötist  beginnt  wieder  zu  praeludieren) 
ij  *  (j  (The  Flute  Player  begins  his  prelude  again) 


immer  breiter 

(sempre  piu  allargando) 


Baron     ß'Yjx 


v--^'i.\    r  ,  p  p  P  p  p  I P  p   .  t^  p  ~l  p  P  P  P  p  fjLML-P 


stät,_    dawird  cor-po  di        Bac-co!_         von    Mor- 
her_       I  think  that,  on  my      conscience^      most   clear 


-gen-ga-be  als  ge  -  ziemendem  Ge - 
ly      is    a  case  where  an  ex-cep-tion 


^^uT    Iff 


^m 


a 


dim. 


}^ 
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(Der  Sänger  macht  Miene  wieder  anzufangen,  wartet  noch,  bis  der  Baron  still  wird.) 

{The  singer  makes  as  if  de  would  begin  again,  but  waits  till  the  Baron  is  quiet.)    yj-^^rk      *f  o    -i-it 

4 


'y-i\\  c  p ;;  P  F  F  rirp"p''p^P ^f  O ^\^HW\^'^^\^M\}^ 


Baron 


schenk  dankba-rer  De  .vo-tion 
should  be  made andvdiere  the  bride 


für  die  Hin-gab  so       ho  ■ 
JShould  have  leave  to  show   gra . 


hen  Blu-tes  sehr  wohl  die 
-  ti-tudeFbrthe  ho-nour 


_  .  -  Tempo  primo  (ma  un  poco  piii  mosso  che  come  la  prima  volta) 


Der  Tenor 


^ 


men  -       .       -  to 


Q 


Ma       si 


ca- 


-  ro    e"! 


mi    -     o       tor . 


•'■•'Jt       J       P    f     W       7  ||i{ 


Baron 


Re  -  de    sein. 
done     to    her. 


r">^  >n  J  J, 


4 


m 


s 


f 


espr. 


^=w 


F»       i~^ 


^ 


J-         ^    J 


i 


1 


f 


f" 


i 


I 


^ 


i 


fe 


I 


Tenor 


'f — ^ 


?; 


± 


Dol 


s 


-  ce  e 


SI 


la 


Dia  - 


-a, 


-  ga  mi  - 

Notar    <^zum  Baron  leise) 
The    Attorney     iTo  the  Baton  in    a  low  voice.) 


i     i    7^pip-  pp-  ^PPF 


Viel-leicht,daßman  die  Sa-chese-pa- 
Per-haps,  by  means  of  punchase  and  con- 
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Tenor 


Notar 
Attor. 


Ch'il       pe  - 


S 


^ 


PiT        f 


-+- 


na 


re  e 


mi-         -  o  con  -  ten. 


-to 


'>--h  p  ^  i 


i 


ra-tim  _ 
vey-ance _ 


Baron 


(leise) 

(In  a  low  voice.) 


S 


_^ilp   p    p"P''P 


j        /      r    P 


Er  ist  ein  schmählicher  Pedant; 
The  uretched  pet  -  ti -fogging fool! 


als 
As 


i^^ 


& 


^ 


Tenor 


Notar 
Attor. 


Baron 


^ 


S 


mio     con 


ten  - 


to 


E'l     san  -  ar  -  -  mi  e 

(ebenso'» 

(as  before.)       ^ 


ti  - 


-  ran 


i  ^^  ppr^jf^m^ 


Als  einen  wohl 
Or  in  the  mar 


-verklausulierten  Teil 
riage  settlemcnt^mth  spe  - 


vi/^Tr 


üu  i 


^ 


Morgenga-         -be         willichdasGü-tel! 
Com-pen-sa  -        -tion         I musthaveit! 


m 


^m 


3 


^^ 


f^ 


r 


r 


T 


s 


r 


7 


i 


f 


1 
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g 


f 


? 


ni  -       -       -        -  a. 


A  -  hi !  che 


re  - 


-  SI   - 


ste, 


der  Mitgift,  (balblam; 

-    Cial  clauses.  (a  htth-  louder.) 


^m 


^^m 


i 


Als         Mor  -    gen-ga  -be 


P    B    g    g 

mdit  in  sei  -  nei 


Mor  -    ^en-ga  -fee! 
As  Com  -  pen -sa- Hon! 


Geht  das  denn  nidit  in  söi  -  rten 
Ca  n  your  thick  skull  not  grasp  that 

TT 


fMpr  r        If      P  r    ir  ^r    ^ 

"ö  che  re -si    -   ste  puo  -  -  co  Cor 

Als  ei-ne  Schenkung  inter  vi-vos  o  -  der... 


''Der  Sanger  bricht  jäh  ab) 
{The  Tenor  suddenly  stops.) 


')--H  ^U   i 


Als  ei-ne  Schenkung  inter  vi-vos  o  -  der... 

As    a    do  -   na-tio       inter  vi-  vos  or     else 

(BaroD  schlägt  wütend  auf    den  Tisch) 
{The  Bnronjn  a  ta^e,  ba/igs  his  .fist  on  the  table.) 


(schreiend) 
(shouting) 


P    Ij  f  D  P»p 


^=^ 


Schädel? 
no-tion? 


Als  Morgenga-be! 

As  Com-pen-sa-tionf 


(Die  Marschallin  winkt  den  Sänger  zu  sich,reicht  ihm  die  Hand  zum  Kuß. 
Sänger  nebst  Flöte    ziehen  sich  unter  tiefen  Verbeugungen  zurück.) 

(Der  Notar  zieht  sich  erschrocken  in  die  Ecke  zurück.  Baron  tut,als  ob  nichts 
geschehen  wäre.winkt  dem  Sänger  leutselig  zu,tritt  dann  zuseinerDienerschafl, 
streicht  dem  Leiblakai  die  bäurisch  in  die  Stirn  gekäjnmten  Haare  hinaus,  geht 
dann,als  suchte  er  jemand,zur  kleinen  Tür,öffDetsie,spioniert  hinaus,    ärgert 
sich, schnüffelt  gegen's  Bett,  schüttelt  den  Kopf,  kommt  wieder  vor. ) 


249  Piu  animato 


The  Princess  beckons  to  the  singer  and  gives  him  her  hand   to 
kiss.  Tfie  singer  and  the  flute  player  retire  with  deep  obeisances 

The  Attorney  retires  to  a  corner  in  alarm.  The  Baron  does  as  if 
nothing  hud  happenedjand  makes  a  condescending  sign  tothestn- 
ger,then  goes  across  to  his  servants:  straightens  the iowzled hair 
of  his  body  servant j  then  goes,  as  if' looking  for  somebody,  to  the 
small  door;  opens  it,  peeps  out,  is  annoyed,  looks  by  the  bed, 
shakes  his  head   and  comes  forward  again. 
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tranquillo 

200        Marschallin      (sieht  sich  in  dem  Handspiegel,  halWaut) 

Princess      {Looks  at  hersei f  in  ahand  mirror,  aside.) 


^  jL  rrincess      (Looks  at  nerseij  in  a nand  mirror,  aside.) 


^g 


IhvWi 


Mein  lie-ber      Hy-po-lyte, 
~3  ^__ '  My  good  friend  Hy-po-lyte y 


heut'  haben  Sie    ein  al  -  tes    Weib  aus  mir  gemacht 
This  will  not  do:  youhemademe   look  quite  middle-aged/ 


y 


fe^ 


w 


^■ 


i 


s 


s 


VP 


F5 


aa 


te 


i 


S 


lEZ 


^ 


tEÖ 


(Der  Friseur  mit  Bestürzung,  wirft  sich  fieberhaft  auf  den  Locken-       {The  hairdresser^  in  consternation,  falls  on  the  Princesi'coif- 
bau  der  Marschallin  und  verändert  ihn  aufs  Neue.  füre  with  feverish    energy  and  changes  it  again. 

Das  Gesicht  der  Marschallin  bleibt  traurig.)  The  Princess  continues  to  toear  a  pensive  expression) 


251   tempo^Jr96 


Valzacchi,und  hinter  ihm  Annina,  haben  sich  im    Rücken     aller    rings    um    die  Bühne  hinübergeschlichen     und 
Valzacchi   followed     by     A  nnina,have,  behind  the  backs  of  everybody  else,    slunk  to  the   other  side  of  the 


*S600 


116         praesentleren  sich  dem  Baron  mit  übertriebener  Devotion) 

stage,and  present  themselves  to  the  Baron  with  exaggerated  obsequiousness.) 


(Die  Lakaien.eice  Kette  bildend,8cliieben  die  aufwartenden  Personen  zur  Tür  blnaus,  die  sie  dann 
verschließen.  Nurder  Gelehrte,VDm  Haushofmeister  ihr  zugeführt, bleibt  noch  im  Gespräch  mit  der 
IWorcrViollin  (über  die  Schulter  zum  Marschallin,bis  zum  Schluß  des  Intermezzos  zwischen  Valzacchi,Annina  und  dem  Baron.) 

OLOjI  bCUülilU    Haushofmeister. )  (^^^  Footmen,  taking  hands,  push  them  all  out  of  the  door,  which  they  then  close.  Only  the 

Prinraeo    (over  her  skoulder  to  Scholar^  whom  the Maior  Domo  presents  to  the  Princess,renains  in  conversat- —    — -•"■ 

rrincess     ffig  j^^jq^.  j)q^q\      253  ^^^'    ^^^^   the  close  of  the  episode  between  Valzacchi,  Annina  and  the  Baron.) 

I Prestissimo. 


ition    with 


Ab-treten         die  Leut! 


P 


Ab-treten         die  Leut! 
They  are  all        dismissed!  ,       „       , 

__  ,  .  .    (zum  Baron) 

Valzacchi  (to  the  Baron) 


^m 


fe=i 


i 


Bg^ 


•  '  0 


0'    0 


Ih-re  Gna-de  sukt  et -was.  Ik 

Can  I    be     of  ser-vice,  Sir?  I 

Prestissimo  J- =  96 


seh. 
see 


^ 


Ih-  re 
zat  your 


h  J-   J  ■>  m«^hb  p  p  ^ 


i 


^ 


£ 


Valza 


^ 


Gna  -  de 
Lord  -  äip 


at     fei  -  he   Be-       -dürf  -   nis.  Ik      kann 

Is    too -king  for         some  _  sing.  I         can 


^ 


die  -   rien,      ik     kann  be - 
help     you-     I       can  be 

> 


S 


^ 


& 


I 


cz; 


^t 


S 


P 


a 


i^iJ-^ii^ 


9  — 


fcr 


Vi 
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^ 


^ 


In -re  Gna-de  Gesikt  spriktoh-ne  Sun-      -ge.Wie  ei-neHa 


Valza 


-^-^ 


sor  -  gen . 

use  -ful      '^'"■i"  zurück) 

B„  JL^       (Retreats) 
aron 


% 


-re  Gna-de  Gesikt  spriktoh-ne  Sun-      -ge. Wie  ei-netlan- 

Zough  yourLordsipsay  nozzing     Ve    understand— fromyourftice  all  your 


'H'u  r^pT  'Ig  I 


1 


1 


Wer  ist     Er,  was     weiß     Er  ? 
Andpray^vcho  may      you       be? 


m 


^^^S3 


I'll    ■>• 


p 


5Ei 


w/ 


fcjr^^"'!8"^" 


^ 


^^ 


te*- 
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Annina 


*J  Wie   ei.nftHai 


O  C  e  (fällt  auf  die  Knie) 

^33  (KneeU) 


i 


^^ 


^ö; 


f 


"f    *f  V 


Wie  ei-ne  Hanti    -    ke.., 
Veguessallyourmea-  ning 


P 


j  ,p  p  I  J.     J^ 


u       Gio   -    ve  Er-lauk-te 

A    -   /?o/    -     lo.  MayH please  your 

(fällt  auf  die  Kule) 
(Kneels) k_ 


E 


Valza. 


Baroa 


^ 


»        ■ 


ti-        -ke. 
mea  -    -ning^ 


Co- me      sta  -   tua  di  Gio  -  ve. 
You  are     like       an  A- pol  -   lo. 


g 


ffji  jivi'l'p  p^ 


Er-lauk-te 
May^ please  your 


i 


Das  ist    ein  besserer  Mensch . 
Tliat  is      an  ex-cellent  man. 


m 


i 


^s 


m 


p 


w 


JP 


^-^  V  f^r  "f 


Mp'    p^p  Mr   r 


^^=^^ 


AoDiua 


Valza 


Bai'ou 


Gnade,    at-ta-chieren  uns  an  sein  Ge  -   fol-ge:          Nich  -  te    und       Ön  -  kel. 
Lordsip.  Ve  declare  ourselvesyourkumble      servants-        Niece and       un  -  de 


liJJiyJ^^J^j^J^J^^  J^l  r  p^  ^^ 


^^ 


Gnade,    at-ta-chieren  uns  ansein  Ge  -   fol-ge: 
Lordsip.  Ve  declare  ourselves y our kumble      servants- 


On  -    kel    und 
ün  .    de    and 


s 

^=^ 


^ 


it^ 


Euch? 
You? 


$ 


h  i  V  a 


1^ 


^ 


3 


«     ^ 

^ 


m 


pp 


pvifc^r  r^if 


^5 


s 


ij  fy 


m 


B'e-TT 


sz: 
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S 


MT   P 


Aimlua 


Valza. 


ser 


;* 


AI  -  les  bes  ser! 
All  much  ea-sierl 


^fp-    p->pT  P^tiJWH^j  J^r  p^^V  p  ifj 


-r-*^ 


Nick  -   te:    SU  sweien 
niece: In  couples 


maken        al  -  les  besser. 
all  our     vork  is    ea  -  sier. 


Per      e   -   sem-pio: 
Per      e    -   sem-pio: 


^m 


aJ  C^i  CJJ  co^ 


ll;  ^^ 


Z' 


^^ 
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Valza. 


^-  ^^ p p  r   nn}  ^M r 


i     7  - 


Ih  -  re    Gna  -   de     at    ei  -  ne    jun  -   ge       Frau  _ 
'As  your  Lord  -  sip  married  a  bride     quite     young? 

Baron 


Wo -her  weiß  Er  denn  das,  Ei 


=¥=^ 


Arid  how 


weiß  Er  denn  das, 
come  you  to     know 


Er 
so 


k 


^ 


1 


m 


^ 


^ 


m 


^ 


^^^^^ 


tk 


(eifrig) 


,    0    L, mifrerlyj 


i 


J.— J'O^^ 


^p     ^     ItJ^ 


FF^ 


p 


Valza. 


Ih-re     Gna  -  de     ist         in 
^^s  your  Lord-  sip   cause    for 


Ei-       -fer-sukt:         di  -  co    per     di    -     re! 
jea-      -lou  -sy:  oh,  no     of  -  fence,    Sir! 


n^,  r  p  r 


Barou 


Teu-  fel    Er? 
much,  yo u     rogue? 


m 


=^ 


s 


fe 


1-^ 


cresc. 


.f 


p 


"fi 


m 


^m 


mn- 


Ty-. 


f 


Annina 


Valza. 
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AnoiDa 


Valza. 


$ 


257 


fe 


^ 


¥ 


V     -• 


nos-        -tro. 
nos  -       -  tro. 


*^  fe  -   de  Sritt      die    Da -me  sie    1 


a 


P  P  'M  ^r    ^p  ^ 


Je  -   de  Sritt      die    Da -me  sie    tut, 
Ev^  -  ry    step       ze      la  -  dy    do    take, 


je  -   de     Wa-gen  die    Da-      -me  steigt, 
Ev*-  ry  coach  zat  the     la-       -dy     'ires. 


^^ 


* 


i^;:: 


W^ 


ict 


^^ 


>       > 


jjn  iir iir?>  ^ 


£ 


e 
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^ 


^^ 


s 


ADBioa 


s 


^ 


Je- den  Schritt,  die  Da-mesietut,        je  -    denWagen,die 
Ev'-ry   step     ze    la-dy  do  take,     Ev' -   ry  coach  zat  ze 


ff  r  p"p  p'l^i 

de  Brief  die  Da-me  bet 


>   > 


^^J   J>gp^^ 


Valza. 


^fea 


^ 


it^TpT 


sDa 


je-de  Brief  die  Da-me  bekommt  _  wir  sind    da. 
Ev'-ry  bil  -  letdouxzatshe'ave-     ve  are     zere. 


Je   -    de  Sritt,  die  Dame  sie  tut, 
Ev'  -  ry  Step    ze  la-dy  do  take. 


\ 


p  r  ^p  I  p^p^ 


^ 


Annina 


* 


Da-me   steigt, 
la  -  dy     'ire, 


je    -     de  Brief,     die 
Ev'  -     ry     bil  -   let 


Da-me  be-kommt, 
doux  zat  she  'ave. 


m 


J'^juii'p  B^M  ^   ^  I  't    f  r  ^p  ii^''^^'^^' 


Valza. 


t 


je-  de    Wa-gen, die  Da-me  sie  steigt, 
Ev'-  ry  coach  zat  ze    la  -  dy   do     'ire^ 


j^ 


je-       -de  Brief,    die    Da-me    be-kommt, 
Ev'-      -ry   bil  -    let  doux  zat  she     'ave, 
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Annlna 


259 


g 


M  J   > 


wir 
Ve 


sind 
are 


da! 

zerel 
> 


? 


^ 


#    # 


I 


An   die    E  -  eke,  in  die  Ka   -     min, 
In    ze    cor.  ner,  or  by  ze         fire, 


wir 
Ve 


^ 


sind 
are 


m 


^ 


^ 


^1* 


Valca. 


f 


wir 


sind 
are 


da!       An   die   E  -  eke,  in  die  Ka   -     min, 
zere!    In    ze    cor-  Tier,  or  by  ze         fire, 


wir 
Ve 


^^ 


!t  7  r    J 


XI 


^ 


sind 
are 


:^dr: 


bte: 


cresc. 


m 


ik-o- 


/ 


^ 


^ 


4^ 


*  ^   p  p  p 

in    die   Ko 


Annioa 


J 


i 


da_ 
zere- 


in    die   Kom  -    mo  -   ae, 
un-der   ze  tab  -    le, 


v.,„.  ,£^''1,  Hf    p  p  p  r  P  ^ 

*^  Ha  Mn.tpr  Hit»      Rpt.tp 


p  p  p  r  p  ^p  ^ 


da_ 
zere- 


'in-ter  die    Bet-te, 
Or   by  ze     bed-side, 


in     ei  -  ne     Schran-ke,    un-ter  die 
Or    in    ze        cup-board,  or    in    ze 


m 


4 


\rk 


7- 


IS 


% 


^F^ 


1^ 


I'l.ll:^: 


ffi 


linterdie  Bet  -  fe,  in  dieKa  -  m: 


(Die  MarschalliQ  ist  aufgestanden. Friseurnach 
tiefer  Verbeugung  eilt  ab. Der  Gehilfe  hinter  ihm.) 
The Prinötss  rises. TJie Hairdresser  after 
bowing  IpWjkurries  off;  followed  by  his  as  - 

^    260  ^  ^^^^''''^-^ 


^ 


1 


^^ 


Annina  - 


hinter  die  Bet  -  fe, 
or  by  ze  bed  -  side, 


in  die  Ka  -  min, 
or  by  ze      fire, 


wir    sind 
Ve 


m 


or  by  ze   bed  -  side,  or  by  ze      fire,  ^      '^^ 

Da  -   che,    an  die  E-cke,  'in-ter  die  Bet  -  te,  wir    sind 


da!     Ih-re  Gna  -  de 
zere,  Sure,your Lord-sip 

> 


Valza. 


)a  -   che,    an  die  E-cke, 
at    -    tic,      at  ze  cor-ner, 


viü 


'in-ter  die  Bet  -  te,  wir    sind 
or  by  ze  bed-side,Ve      are 


da! 
zere! 
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Acniua 


Valza. 


h  ■>  p  fl^p  r  ^ 


(Sie  halten  ihm  die  Hände  hin,  Geld  heischend,  er  tut,  als  bemerke  eres  nicht ) 
{T/iey  hold  out  thei?-  hands  asking  for  money.  He  pretends  not  to  7Wt ice  them.) 


Wird  nicht  be.dau  -    ern! 
vil   not  re-gret      it! 


ffl^ 


^ 


t 


iTe 


ä 


P     ^     - 


wird  nicht  be-       -dau    -    ern! 
vill  not  re-      -gret        it  I 
Baron    l  --- 


(halblaut) 

(In  a  ukisper.) 


^=M 


^ 


?:* 


^ 


^ 


Was    es       al  -  les  gibt 
What  we     see  and  hear 


in   die-sem 
in  this  great 


m 


261 


(halblaut) 

(In  a  whisper.) 


i     7  li'  J     p    7 


Auniua 


Baron 


m 


M 


Ma-rian  -    del? 
Ma-rian  -  del? 


^P 


^m 


n^^^m 


fc£ 


ffi 


£ 


Wien.     Zur  Pro- be  nur:         kennt  Sie  die  Jungfer     Ma- 
town.       To    try  your  skill:         Do  you  by  chance  know  Ma - 


.  rian  -  del? 
rian  -  del? 


pp 


Das 
Her 

E 


^ 


^^g 


E^H 


S 


W^. 


-O^ 


«:= 


#L 


S 


i    -^^l^^^si 


AUUUlil 


I 


s 


Va  1  rr Q  r> ^>i ■;     (leise  ZU  Annina) 
vaizaccni    c/,^  ^  whisper  to,  Annina) 


Ni  -  en.te! 
No  -  no-zing.(mmBAioji) 

(To.the  Bjuvn.) 


Saitu?      (5o-sa  v'uo-fe? 


>^^^^^ 


^>^^r  pr  PT   ^ 


0^ 


sai        tu?      Co-sa  vuo-le? 

Bo  you  know  what he^s  saying? 


Si- 
Sure 


B;iron 


Zo-felhior  im  Haus    bei  Ih-rer         Gna  -  den? 
Jlighness'waiting maidfthat's  always        with     her? 


^ 


PP 


\'^ r  r 


>   >  > 


T 


I 


J.  itJ  y  Jtt^^' 


»*? 


ps 


7 


zsx 


?^^?^ 


? 


1  •>  ^  •? 
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262 


Valza. 


fc 


^ 


F  FPl  r  F  rp 


cker,       si     -    cker,mei-ne    Nick-te  wird  be- sor  -  gen, 
ly.        Trust     uSj    ve  will  soon  have  in -/or- ma  -  tion. 


^ 


^ 


te 


sei-  en   si   - 
Put  your  trusts 


-    cker  Ih  -  re 
in    US)  your 


m 


Annina.    /^ 


263    Moderate. 


ffi^^ 


Wir    sind 
f^e       are 


da! 
zere! 


i 


ess 


Valza. 


PI;      W 


Gna-de!  Wir  sind 
Lord-sip.  Fe      are 


da! 
zere! 


Rarnn  '^'^'"^  ^'^''^^'^  Italiener  stehen  lassend,  zur  Marschallin) 

Dcirua       (Leaving  the  two  ItaliaTis,  to  the  Princess) 


^\p   »^iiii'FpFr   J^     Ijiiip  i)»JiJiiip-     p 


S 


Darf  ich  das  Gegenstück     dis    -     cret  vertraulich  zu  Dero  sau  -   berm 
May    I  now  in-tro-ducCj     In  all  dis-cre-tionjthecouitrter-part       of 

Moderato.  J  =  J  des  1-2  J  :  84 


% 


^S 


fe 


\  yyTT 


t 


i 


i 


P* 


^ 


'e 


</2>W.  iy 


"/•[,%    '    '  g"  yyj^  y 


j^^ 


^5 


*)»   ;Vt~;S 


S 


Ö 


(selbstgefällij?) 
(Comflacently)  i 


(Marschallin  nickt) 
('7'/4(?  Princess  nods) 


P    ^    ^       P   ^^    P     P     I    ^P   ^    ^^    P     ^^~P^^^^^ 


Baron. 


I 


m 


Kam-mer-  zo    -    fei 
your  Ma  -  rian  -  del 


prä-sen-tie  -  ren? 
to    yourHigh-ness? 


^^ 


Die    Ahn  -  lich-keit 
The     like  -  ness    is 


2z: 


W 


fc 


soll    hör    ich, 
won  -der  -/ul 


un  -  ver  - 
my   good 
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Marschallin    (ein   bisohrjn   lachend) 
Princess         (SymUn^slij^hÜyJ 


123 


t  i)  Ji  il  Jl  i  .y^ 


-den    seh 


(laut) 
(Aloud) 


Ich  gra-tu-  lie  -  re    Eu-er  Lieb- den    sehr. 
He  does  great ho-nour  to   his  an  -  ces  -  try. 


>j:  P  ^p  r    F  F  ^  » P  H 


(^nimmt 
(Takes 


i 


g 


Baron. 


i 


kenn-bar  sein.        Le-O-pold,  das    Fut  -  te     -     ral!        (Der  jun^c  Kammerlakai  präsentiert  li,il<isehdr:^FuUeral)  jjnd 

-..,,  ,  '^    ,.  .,.,  >.  ,     (The  younff  footman  awkwardly  presents   the  _ 

friends  de -Clare.     Le-  a  -pold,        the    lea  -  ther    case!    jewel-case)  The 


.fe> 


'--M  ^  f  ^ 


^ 


i 


^ 


^ 

r 

^sempre  pp 


^ 


EE? 


^^^^ 


s 


3TT 


^ 


^ 


l,Jl  Jl  Jl  P    Jl    ,   ^-h^ 


Marsch. 
Pr. 


dem  Burschen  das  Futteral  ab  und  winkt  ihm,  zurück  zu  treten) 
the  case,  and  makes  a  sign  to  him  to  retire.) 


hi^ 


V    J>   p    Th— ff    f     ff   p    P 


^ 


Las-sen  nur  drin-nen.      Ha-ben  die 
/7o     not  dis-titrb    it.       Pray  place  it 

(wills  aufmachen) 

jOpeniv^  it.) 


i 


Baron. 


da     ist    nun    cfie     sil     -     ber-nc         Ro 
Sil  -  verRose     is      here in     this       cas 


se. 
A-et. 
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Marsch. 


V   g  p  ^'  ^  y 

nad'     und  stel-lens  dort- hit 


^ 


Gnad'     und  stel-lens  dort- hin. 
Von    -    dcr^  I'll      be      ob  -  lecged. 


Nein, 
No, 


^ 


i  ^^>  j^  J^  I  jl  Ji  Ji  p'  p  p     p   pj  P  llj 


Baron. 


Viel-leicht  das       Zo-fel   soil's    ü  -  ber-neh-  men?Ruft  man  ihr? 
Or    shall    I  call  your  wai-ting  maid  and    give      it      to     her? 


M 


3 


I 


h 


*>     !>•#• 
p^ 


W^ 


pp 


^ 


S 


^4 


i"# 


^ 


^^ 


;^ 
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Marsch 
Pr. 


it  g  KJi 
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88 


m 


^^ 


las -sen   nur.      Die  hat  jetzt    kei  -  ne  Zeit. 
JVoi     to     her.      She    is     now     oc  -  cu-pied. 


Doch    sei    Er     si  -  eher 
Bui     this    I     pro-mise 


P   P    ^  P    P    P    P 

si-cher:      den  Gra-fen     Oc 


den  Gra  -  fen    Oc  - 
/     will    at      once 


E 


i^^S*^5 


,^''P-  Jlj     h   \\\,K     hliJ-.J      P-   P 


^^ 


Marsch 
Pr. 


^ 


f 


ta  -   vi  -  an     bitt'  ich  ihm  auf, 
make  your  wish  known  to    the  Count, 


erwird's  mir    zu  lieb 
For  me,     he'll  con-sent. 


schon  tun 
/      know. 


und  als  Eu  -  er 
and  all  pro -per 


V  r^ 


V  rp'p 


in^^ 


± 
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Marsch. 
Pr. 


P^    i)J)lj).>Ji.^^ 


m 


LiebdenKa-va-lier 
M  -  sa-ges  ob  -  serv 


vor-       -  fah-ren        mit  der  Ro-sen  zuder  Jung- far  Braut. 
ing, Du-ly         to  your  bride  the  Rose  of  Sil- vcr  bear. 


i 


m 


g 


p — ^ 


wm 


^m 


"^ 


V 


S^ 


^5 


8: 


xc 


-5- 


dim. 


iu 


3"3'3^'''P^P^P^ 

^^        ^^        ^^ 


^E5 


5^ 


^ 


(leichthin)  (hidifferently) 


^  1\  'l}\^  p  ;,vi     7  i)  I  ii.  j^  J) iig^i  i)  ji^  B^p  p  p  >i£^ 


Marsch 
Pr. 


Stel-len  in-deß  nur  hin 
Place  it  now  where  you  will. 


Und    jetzt,  Herr  Vetter,  sag"  ich  ihm  A-dieu.      Man  re-ti-riert  sich  jetzt  von 
And     n/)w  your  Lordship,!  must  beg  your  leave.     It     is  high  time  that  I  should 


i 


5 


i 


i 


1 


^i^-^^ 


P 


w 


1 


^ 


=i 
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(Die  Lcikaien  öffnen  die  Flügeltür) 
2b  0     (The  footmen  open  the  folding  doors) 


125 


Marsch. 
Pr. 


hier. 
gro 


Ich  werd' jetzt  in   die 
Else      I     shall   be   too 


Kir 
late 


chen 
for 


g'eh'n. 
Mass. 


Baron. 


Eu-erGna-den  ha-benheut  dure 


^ 


^ 


3 


^t#* 


E 


^ 


IX 


^ 


!,u-er Gna-  den 
The  mostsrra^  cious 


ha-benheut  durch  un 
cour-te  -  sy      your  High 


-  ver-sieg-te     Huld 

-  ness  ren-ders    me 


mich     tiefst    be. 
o'er  -  whelms   me 


*W 


:s; 


-1- 


2K 


I 


;^ 


h==^ 


colla  parte 


£ 


!za: 


^ 


^^p^r^ry=^ 


r 


(Er  macht  die  Reverenz,  entfernt  sich  unter  Ceremoniell.  Der  Notarhinter  ihm, auf  seinen  Wink.  Seine  drei  Leute  hinter  diesem  in  mzuigtlhafterHaJtung) 
(He  makes  an  obeisance  and  ceremoniously  withdraws.  At  a  sign  from  him,  the  Attorney  follows,  and  after  him  the  Baroris  three 
servants  shuffle  out  awkwardly .) 


1 


Baron. 


=±zil 


schämt. 
quite . 


(Die  beiden    Italiener  lautlos  und  geschmeidig,  schließen  sich  unbemerkt  aji .  Haushof- 
meister tritt  ab.     Die   Lakaien  schließen  die  Tiir.) 

(The  two  Italians  silently  and  obsequiously  join  the   train  without  his  observ- 
itig  them.    The  Major  Domo  withdraws.      The  footmen  close  the  door.) 

2d9  Marschallin  (aiiein) Princess  (alone) 


j)J\j)r  i 


^^ 


^p 


Marsch 
Pr. 


m 


psf 


? 


Da  geht  er  hin, 
JVow  go  ymirways, 


i 


der  auf  -  ge-blasne,   schlech-te  Kerl, 
you  vain pre-tenrtiaus    prof-  li-gate! 


P 


mU9 


iL^  \ 


^0 


^ 


^ 


-tr^ 


^ 


4^ 


J  ^4^>3^j^> 


TT 


fe 


p 
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Marsch. 
Pr. 


i 


\  f  f  ii.J*nrprfrpp|iJi(i'<;i^ 


,* 


espr. 


B 


und kriegft das  hübsche,  jun-g'eDing'undei-nen  Pin-kel  Geld  da-zu. 
And  what    re- ward  is  ymirsPJn  am-pledow-ry  and   a    pr  et- ty  bride. 


^ 


q '  T     >         ,  Jl   y    i 


1 


i 


*v- 


=8^ 


^ 


g 


1?^ 


^2';?/. 


^^ 


'P  V    i        Jw  g 


p  ^  <     ^^^ 


P  ^  p  P ''  ^ 


(seufzend) 
(Sighing) 


^ 
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»jijji».;» 


Marsch. 
Pr. 


Vi\i\hi^ 


n 


*, 


als  müßt's  so  sein. 
Äi?   takes    it  all, 
poco  calando 


Und  bil-det  sich  noch  ein, 
andthinks'tis  but  his  due-j 


daß  er es  ist, 

^«rf  boasts  that  he 


Ö 


^^S 


a  tempo 


^ 


^ 


s 


»¥* 


W^ 


W^^^biW 


i 


§Ö 


te 


'^i7py  f;      y      p      7: 


P^PT   ^F 


52 


i 


:# 
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^Ü 


Marsch, 
Pr. 


*( 


Was  er 


^ 


der     sich  was  ver- gibt. 
great  -  ly    ho-  nours  her! 


as  er  -  zürn'    ich  mich 
But  why  trou  -  ble  my   ■ 


vv  'r  ^ 


poco  rit. 


Heiter  bewegt.  J  z  88 

(con  mo  to.   Gaily.) 


y  T)  '^r  yt>ff  M 


^i^g^ 


^ 


zt 


's  ist  doch  der  Lauf  der         Welt. 
The  world  will  have  it  so . 


üMi 


m 


is: 


'T 


^^h^h 


^ 


:^ 


P 


•?^^   3., 


^m 


E£ 
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'^tfrrrß 


^^ 


w^## 


"1 


% 


^ 


i 
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§ 


-Ä «_ 


i 


?* 


^ 


g 
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Marschallin. 
Princess. 


i 
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Marsch. 
Pr. 


^=P 


lIo  -  ster   ist        in     den   hei  -  h 


^^ 


in  - 
this 


,^ 


ir 


nern, 
one, 


die    frisch     aus  dem    Klo-  ster   ist        in     den   hei-  li-^en     Eh- 
fFho  fresh     from  the     con  -  vent, was  marched  o^ff straight  to  the     ho 


P  £y  ci/p 


i 


^ 


')    V     h«^ 


£^ 


fe 


t 


pp' 


^f= 


3J 


^ 


fe^ 


S 


S 


^ 


^ 


^ 


^ 


^ 


Mai-sch, 
Pr. 


i 


poco  rit.  (etwas  zögernd) 


*: 


S 


(nimmt  don   H.ip.iisp!i:;i:tl;) 
(Taki'H  a  haiid  ?riti  /-"k) 


m 


j-^-j,  I  ;, ;,  J  ^^ 


^^ 


stand  kom-  man  -  diert  word'n. 
/y     es  -  täte      of       wed  -  lock. 


fcJjJj^Jli: 


«-^ 


P 


a 


i 


a  tempo 


Wo        ist  die   jetzt? 
ff'hcrc     is  she     ncnv? 


Ja, 
Yes, 


"J—Y- 


fe 


3P 


ä 


zt 


¥ 


p: 


0^ 


y^^ 
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i 


p 
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Marsch. 
Fr. 


(sei. .   c-nd) 
(Sighing) 


Wf^ 
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(ruhiff) 
(Quietly.) 


^^ 


^^ 


P^ 


such'  dir  den  Schnee  vom  ver  -   gan 
GO;  seek  the  snows of       yes 


ge-nen  Jahr. 
-  ier    year! 


Das  sag  ich  so: 
But  can  it    be. 


^^j^ 


1 


i 


i§^ 


^:^ 


^ 


¥ 


¥ 
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rr^ 
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Ü 


fe 


i) 


^^ 
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^ 
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i 


I  jijiij  I  ji 


Marsch 


^ 


^^ 


^^ 


2 


'(^i.   vlii>  jl 


a-ber    wie  kann  das    wirk-lich    sein, 
Can  it      be,  though  I      say     it      sOj, 


daß   ich  die 
That   I    was 


^1^ 


i        y  ^ 


FT 


^m 


nk 


I 


m^ 


m 


i 
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Marsch 


¥=W^ 


P 


klei 
that 


-  ne       Re  - 
young    Tess  . 


-    si      war,    und  daß  ich     auch    ein  -  mal die    al  -  te 

long  a  -  go,    And  that   I       shall    be       called,  _  ere  long,  the 
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^ 


^^ 


die    al  -  te      Mar-schal-lin! 
"TAe    old   Field  Mar- chalk  la- dy!" 


„Siegst  es,  da 

''Look    you there 

pill  aniraato 


(ruhig) 
(Quietly) 


A  V       b,  ,  ,      ,     (Quietly.) 


Marsch, 


geht      die    al  -  te  Für- stin    Re- si!" 
g-ocs       the   old  Prin-cess  The-  re  -  sia!" 


Wie    kann  denn  das geschehn?     Wie  macht  denn 

How    can      it     come to  pass?      How   can     the 


i 


^^ 
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Marsch. 
Pr. 


^^ 


Wo       ich  doch    im  -  mf 


^ 


^ 


das  der  lie  -  be 
powers  de-  cree  it 


Gott. 
so  


9 


vo 
For 


ich 
/ 


doch    im  -  mer 
am     still    I, 


^,^r3.s.,.  .„j^,^^ 


Marsch 
Pr. 


t 


Erstes  Zeitmaß  (heiter  bewegt) 

con  niotOj  tempo  primo  (Gaily.) 
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pocoapoco 


^ 


^^ 


g 


zt 


die      glei   - 
and^ ne 


che     bin. 
ver  change. 


Und  wenn  er^ 
Jnd    if    in  - 
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piü  traiiquillo 


^^ 


E^ 


-;)  J    I  r  j^  Ji  })  \  }\t 


Marsch 


^ 


f 


schon 
deed 


so 


ma-rhen    muß, 
OT?<s^  bc      so. 


wa-  rum 
^f^y  tken 


läßt    er    mich       zu-schau'n     da    -     bei, 
7nust    I      Sit        here    loo  -    kin^        on. 


i 


fes 


h 


;^  >-    ^ 


i 


;;^ 


f 


-f 


g 


zs 


=1 


::§: 


~o 


L^^-)  j->  iJl^iAi  r      ^  I  ^  ii  ji  jnT"i)  i)  >u 


(immer   Iriscr) 
(gradually  lower 
ing  her  voice.) 


Marsch 
Pv. 


mit  g'ar  so        kla  -  rem     Sinn? 

And  see    it         all,      and     srrieve? 

'^       espr. 


Wa-rum  ver-  steckt  er"s  nicht  vor    mir? 
ff^re  it     not      bet  -  ter    we    were  blind? 


Marsch. 
Pr. 


^281 .  sempre  piü  tranqiiillo 

Das  al  -  les  r  ist   tre  -   heim,  so       viel  tife-hei 


P 


Das  al  -  les 
These  things  are 


a  mys-te 


heim, 
ry- 


so       viel  ge-heim, 
a         mys-te  -  ry ^ 


dolce  c-spr. 


und  man  ist 
j4nd  we    are 


^seufzend) 
f  Sighing.) 


Marsch. 
Pr. 


^P 
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% 


* 


aül:* 


da-  zu    da, 

here  be  -  low, 


daß  man's  er  -    tragt. 
to   bear     it 


F.  500 


Marsch 
Fr. 


fe 


^^ 


Und  in    dem      ,,Wie,"_ 
But  how j  but       "how?"^ 


P 


(sehr  ruhig) 
(Very  quietly) 

i   \i       V  P 


^fe 


^ 


^ 


da     liegt    dergan-ze    Un  -  ter- schied. _ 
In      that  lies      all  the    dif-fe  -   rence 


8^ 
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^ 


£ 


mi 


(Cctavian  tritt  von  rechts  ein,  in  einem  Morgenanzug  mit  Reitstiefeln) 
(Enter  Octavicin  from  the  right,  in  riding  dress  with  riding  boots.) 
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i 


Marschallin  (ruhig  mit  halbem  Lächeln) 
Princess   (Quietly,  half  smiling.) 


W 
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^ 


^ 


f 


* 


Ah! 

Ah! 


Du. 

You 


bist  wie- der       da? 
are  back   a   -    gain? 


m 


Octavian  (zärtlich)  (tenderly.) 


^m 


^ 


Es 
The 


? 


tf'    tf'!l[ 


? 


i 


-) 


± 


rf^ 


^ 


Und  du  bist      trau- rig! 
And  you  are       pen  -  sive! 


i 


»^ 


:* 


^ 


PP 
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^ 
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^ 


P 


r 


ft     J^)    j^^ 
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<      llj^  i> 


Marsch 


^ 
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^ 


13= 

ist    ja  schon  vor  -    bei. 
mood  has  flown  a    -    ^a«« 


'e.spr. 


Du  weißt  ja, 
J&«  inow    me. 


wie    ich    bin. 
how    I      am . 


Ein 
One 
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■^ 
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Marsch. 
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P  prp  I  p^-  I  ;,jup|^p  p  J)  J-' J) I ||J^  ^ y ilp 


t 


halb  Mal 
^«■^  wAt'/e 


lu-stig',    ein       halb  Mal    trau-ng".  Ich  kann  halt  mei-nenGe  -  dan- ken      nicht 

mer-ry,      a         brief  while  moum-f id.  My  thtnights  fly  hi-t/ier  and   Ihi  -  (her I 

Octavian. 


5^5 


f 


Ich  weiß, 
/   inow 


i 
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^ 


Marsch, 


Oct. 


^ 


kom 
know 


man  -  diern. 
«0^         ^oa>. 


j   V  iJ''  i^  J^  I  ^P   p 


piii  aniraato  J  =  120 


1   JM.I)    i) 


P 


» 


wa-rum   du       trau- rig  bist, 
why  you  have     been    so    sad, 


mein  Schatz.  Weil    Du    er-   schrok- ken  bist 

be  -  loi^d You    were  be   -    side    yourself 


i 


287 


a 


Oct. 


iEE^ 


m 


I  h  is  IJ 


und  Angst  ge-habt 
with  fear  for  us 


hast. 
both. 


Hab  ich  nicht  recht?  Ge  -  steh' 

Is     it     not       so?  Con-fess 
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stringendo 


Oct, 


Oct. 


A  I ^y 1 


Ü     ^    p     p     P    P  ^g 


Maisih 


vor- ge-sagt:      Es  wird  schon  nicht  da-für         stelin. 

seif   I    said:       "It    can -not       be tis   not  yet" 


Und  war's  da-fiir  g"e 
And    if      it  had  been 


is 


5 


W'ts 


r^jw  i   i 


i 


W 


PP 


7^— ^ 


r///«. 


p 


m 


I 


f^^^^ 


I 


ä^-   :s^  :i    :i-    :i  :i 


F 


^ 


it 
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fe 
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1 


Marsch 
Pr. 


t 


st'an-den? 
fa  -  ted? 

Octavian    (heiter)  rga?7y.) 


/^  ucia 


^^ 


^^ 


? 


ßi-erer  Herr  Vet- te 


nd  es      war 
Jnd  it       was 


kein  Feld  -  marschall, 
no  Prince  at    allj 


fe 


#Ce  \>^ 


nur  ein    spa-ßi-g'er  Herr  Vet- ter, 
but  a     /oo-lishcl(mn,your  cou-sin. 


^ 


j^4^J^VJE^ 


^ 


^ 


^ 


h 


^^ 


^1 


IÄ 


p 


# 


Jrl20 

^  (ihn  abwehrend) 

290  (Pushing  him  aside.) 
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Marsch. 
Pr. 


Oct. 


i      7  J^  t^r 


appp-    P 


s 


I 


Taverl,      urn- 
Dea-rest,     em  ■ 


I 


und    Du    ge- hörst 
And    you  are  my 


mir,    Du  _ 
own!  You. 


ge- hörst 
are  my 


mir. 
own. 


jS^P  Ppii,  ^ii'>r~~  I*    J  p-iip  ii  ^ 


5 


Marsch. 


^ 


arm  Er  nicht     zu-  viel. 
^ac<?  Tiie  not       so    much 


Wer    all  -  zu-  viel     um 
Wlio   tries    to  grasp    too 

espr.^-'^ 


armt, 
much, 


der     hält . 
holds   no  - 
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Marsch. 
Pr. 


^ 


accelerando 


2°'    tempo  prime  J  =  los 


* 


l^       ^,^ 


^ 


nichts     fest. 
-  thing       tight. 

nr«fQT7ian   (leidenschaftlich) 
UCiavian  (Passionately.) 


Oh! 
Oh! 


sei   Er     jetzt  sanft, 
Be    not      so      wild. 


n    [/rj 


fe 


e 


Sag,         daß    Du     mir 
Tßll  me     that    you 


ge- hörst! 
are   mine! 


Mir! 
mine! 


t 


(Octavian  will  lebhaft  erwidern) 
(Octavian  is  about  to  answer  excitedly.) 


W 


VO^^h  pi'^  "r  rpy  r  wvt^  ppPh- 


^ 


Marsch 
Pr. 


5 


fe 


sei     Er       ge-scheidtund  sanfi      und  gut.  Nein, 
ten -der      and  Und    and  gen   -    tie     be.     No 


bitt  schön, 
pri  -  thee  J 


sci 
now 


Er  nur  nicht  wie   al  -  le 
do  not   be like  all  the 


c-ipr. 


^ 


ij  J   ,h  ilJ 


P 


iJ''\^/^ 


"^^2f 


9>p: 


r- 


pp 


s 


^ 


r^?-  ^r-  ":iri 


i:  J^r-    "P 


ES 


^r Orj 


^ 


espr. 


^^ 


-__     (schnell  gefaßt) 

292    {Quickly  recover iiig  herself.) 


f    i       ¥i  i7  i      Ji  J^lp-  p  f    p   p   Wip  p  ['       < 


Marsch 
Pr. 


Man  -  ner  sind.   Qctavian 

0     -     thermen.    (mißtrauisch  auffahrend) 
(Starts  up  suspiciously.) 


Wie  der  Feld-marschall  und  der 
As    the  Mar-shal    iSj    and  my 


Vet-ter  Ochs. 
kinsman  Ochs. 

(nicht  dabei  beruhifft) 
(Btill  dissatei/ie£) 
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m 


('mit  Nachdruck) 
'Emphatically) 


293  accelerando 


I  •>  iJ^  ^ 


m 


1 


Marsch 
Fr. 


Oct. 


^ 


s 


^ 


^ 


$ 


Sei  er   nur  nicht, 

JVOj  do     not    be 


wie    al  -  le     Män-ner 
Hie    all     the      o  -   ther 


sind. 


Ich  weiß  nicht,  wie  al  -  le 


^  y    ■ 


chet  -     te! 
cAet   -    te! 


Ich  weiß  nicht,  wie  al  -  le 
The    0  -  thers?  I  know  not 

h 


i 


^ 


«0  4  Tempo  primo,poco  tranquillo.  J:  108 

(plötzlich  sanft)  (With  sudden  tenderness.) 


i 


^ 


Oct. 


P  r  i  iia 


^ 


? 


?^^ 


f 


^    Man  -   ner  sind 
what      they  are: 


Weiß     nur, 
On  -    ly 


daß    ich     dich 
/    know     I 


accel. 


i    ih\\\f%T  ^ri'l^'ltrUn^f/p'  m 


Oct. 


i  -  chet- te,         sie     ha-bendichmir  aus-g'etauscht. 
Bi-  chet  -  te.       There  sure-ly    is  somechange-linghere. 


Oct. 


f       i     i 


F.  500 


Marschallin  (ruhif?) 

Princess  (Quietly) 


uii»i»i.u»iiiu  vrun.f?;        «-.   MOSSO  i 
A      Princess  (Quietly)  ,  ^«0  i 


Mosso  con  sentimento.  J  =  i28 
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ä 


•^  Sie     ist  wohl  da, 

iV&j       //     «5      7^ 


i 


Herr  Schatz. 


Oct. 


m 


331 


Ja, 


ist   sie    da? 
isit_you? 


poco  calando 

1^ 


Flowiiiff  with  deep  fccliiig. 


Oct. 


(leidenschaftlich) 
'Passionately) 


4,     At-assionaie 


297  sempre  piu  mosso 


# 


i  ^rlF^r  i^sii^r     j^^> 


Oct. 


i 


;:^ 


kommt.  Pa-cken  will  ich      sie,      pa  ■ 
cape  me.   I'll  cling'  to       you     tight 


daß    sie  es     spürt,  zu  wem 
That  you  will  know,  in  truth 


SIC    ^e- 
whose  you 


^     hört  in 


^ 


^ 


298  Animato  assai.  Ji60 

It"  — 


Oct. 


=F 


P  IH  "P  If 


f 


hört 


tu  ■     mir! 
Yo^i  are  mine 


denn  ich  bin     ihr,     und     sie        ist    mein! 
for    I     am     yours  and    you       are   mine! 
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i 


Marschallin.  (sich  ihm  entwindend) 
Princess.  (Escaping  from  Aim) 


1 


ß        0 


* 


-o- 


Oh    sei      Er         gut, 
com-mand  your  -  self. 


Quin  -  quin. 
Mig   -    non. 


Mir     ist 
I      fcel. 


zu 

I 


^y,«^ilj^jü^^  I  >  *pr '  ^"n?^J4-<J^^^i^ 


poco  a    poco 


^^L^J.  ^  11  j  ji  '  ii Jii  tj'  ti'  J  i< 


W^ 


S 


1 


i^ 


P 


# 


tt 


'^  o    — ■ 


^i 


^M 


^ 


o  '  = 


p 


SSI 


-o- 


i 


TT 
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i 
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Marsch 


331 


TV 


Mut,_ 
inow, 
calando 


daß    ich    die 
That   all   things 


i 


331 


[20: 


£ 


* 


dfm.  .      ,,        . 


E^ 


^ 


ax: 


« 


i 


te 


* 


*>- 


ii 


3x: 


331 


;:== 


# 


# 


I 


Moderato.  J.:44 


j)  J^  it  1 1,/'  ^ 


i 


Marsch 
Pn 


g 


s 


^ 


s 


v^ 


Schwä-che      von  al-lem     Zeit-  li  -  chen 
earth- ly        are  but   a  va  -   ni  -  ty, 


recht 
but 


spü  -  ren         muß;  _ 
em  -  pty         dreams; 


•^'■"rf^^n^Mt^^-  ^^  ^^  I  i>  aJ''  i^-  p  p  I P  p  p  p"  p 


bis         in    mein  Herz    hin  -  ein,      wie     man  nichts  hal  -  ten  soll,      wie  man  nichts  pa-cken  kann. 
Deep       in     my     heart    I     know     Hoiv    we  should  grasp  at  naughty  How  we      can    cling  to     naught, 


F.  500 


Harsch, 
Pr. 


/..I     ,  ,  301 


Wie      al  -  les    zer-läuft> 
ffow      all  thi'  worlds, joys 


zwi  -  sehe 


^^ 


t^ — 1-+ 


zwi  -  sehen  den  Findern, 
cheat   and    e-lndc    xis- 
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wie 
Ilow 


^^M^^^^^^^ 


Marsch 


al  -  les    zer-g-eht 
All  things  must  pass 


wie      Dunst 
like     clouds^ 


Traum. 

^'■''''""■— Octavian. 


Oct. 


-  e:en,daßSit 


Gott,  wie 'Siedassagt.      Sie  will  mirdoch  nur  zei  -     '- gen,  daß  Sie  nicht  an  mir  hängt. 

heav'n!  fFhy so  dis-traught?  Ynu  do  but  want  to     tell me    that  you  love  me  no      more. 

poco_agitato     ,  


^gjS 


m^^ 


J  j^TF"*    ^ 
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i 


nnt  Marschallin. 
^"^    Princess. 


^ 


^^m 


^ 


^m 


i 


i 


:i 


:* 


Sei    Er  doch  gut,  Quin-quin! 
,9jg  .gg   «0/   SO     sarf^  J/^?^  -  «0«.' 


^^ 


S 


ttJ.hii  »!>l» 


^ßZ 


Sei    Er  doch 
^<?    not    so 


gut, 


Quin. 


riQ. 


^ 


pz 


^ 


^^'b''''. y 


ppcspr. 


er  esc. 


^m 


^~v 


^^ 


:ZK 


£ 


^M  M 


3!]- 


I 


(Octavian  weint  stärker) 
Octavian  weeps  more  bitterly.) 


ortc    ruhig.  Gently. 


?  P  ^     p   p 


I.J)  I  iJ)  il  Ji 


Marsch 
Pt. 


¥ 


s 


^ 


Jetzt  muß    ich  noch  den     Bu-ben  da  -  für  trö 
jind  now     I  must  for      him  find  con  -  so  -  la 


sten, 
tion. 


Marsch 
Pr. 


daß     er    mich    ü  -  ber       kurz     o  -  der   lang 
And  for  what?  Be-  cause       soo  -  ner  or     la  -  tcr 
poco  rail. 


wird      sit 
one     day 


zen    las -sen. 

he'll  Inniip  7i{/^ 


(■sehr  süß) 
^ 


dim. 


PP 


^ 


9-^ 


fe 


chelt  ihn) 
his  hair.) 
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^^ 


^ 


Marsch. 
Pr. 


P 


te 


Octavian. 


U-berkurz  o-der  lang? 


(heftig) 
(Angrily) 


pp  p  ir  pj^ii^B 


Daß  Ihn  das 
Do    my  words 


±±L 


-  -ber kurz  o-der  lang?  ^'' 

/  willleaveyouoneday?.^^:^  anlmato 
tempo  primo.^/p^ 


legt  Dir     heut  dieWörter    in  den  Mund, 
is     it       promp-ted you  to     tali  of  this? 


F.500 


Pill  tranquillo. 
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f''r  J''  r    V  vpiiti^rrpipiip.7p^r'tp^"p"r 


»'    ■ 


kJ. 


Marsch, 
Pi: 


^^ 


Wort   so  kränkt! 
Auri  you    so? 


Ui  y   yyp  t'^^^m 


Die  Zeit      im  Grun-de,  Quin- quin, die  Zeit 

fFhat's       fa    -     ted  must  come,  Mig  -  non, The  ttme, 

( Er  hält  sich  die  Ohren  zu.)  (ße  Stops  his  ears.) 


die 
be    it 


Bi-chet- te? 

Bi-chet-te?       Pill  tranquillo. 


te 


poco  ritard 


j\  ^\t)  ^    y    y  y  J^ 


,       307    .         , 
tempo  primo.  J.  44. 


g 


Marsch 
Pr. 


i^ 


^m 


? 


¥^;*^ 


än-dert  doch  nichts  an  den    Sa-chen. 
soo  -  tier    or      la  -  tcr;  what  mat-  ter . 


Die     Zeit,    die    ist    ein  son-der- bar  Ding'. 

Jnd    time,    hov strange-ly  goes    it     its   ways, 

dolce  e   cantando 


fe 


^^ 


Ö 


A  Ji  J    p  l'"P  ^    -^P  P  p 

V- ber    dann  auf      ein-mal,  cla  spürt  ma 


Marsch. 
Pr. 


\  r  I  p  p  flp 


^ 


Wenn  man  so  hin-lebt,      ist  sie  rein  g'ar  Nichts.  A- ber    dann  auf      ein-mal,  da  spürt  man 

First  we  are  heed-less^  Lo!  'tis    a      No  -  thing;         Then  a       siid  -  den       wa  -king,         and    we  feel 


i 


tt 


^=d 


# 


^ 


Sfc 


^ 


k 


^ 


?5*Eli3£l 


5 


s 


s^ 


f 


f 


E 


?z^ 


Si 


I        cf^pr 


[T^  il^^  ,8^ 


^ 


g 


# 


? 


F- 


■^ 


i 


308 


tranquillo  ma  con  moto. 
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3 


^S 


g 


Marsch 


s 


p-  p  p  I  ^  p  p 


-m — f- 


? 


nichts  _ 
naught . 


als 


sie. 
lt.. 


cantando 


Sie    ist    um  uns  her-um. 
All    the  world  teils  of    it, 


sie    ist    auch     in 
all  our  souls     are 


a 


SSiö^ 


^ü.  »CT^i  J 


5^S 


"r 


^ 
^  9 


^ 


f 
/'^ 


'V'-  cspr. 


7  J^  ii"^  ji 
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Marsch 
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i 


t^ 


309 


^ 


j-  ^  r  p  ? 


p  ff  ^  jii  <  ^ 


uns      driii-uen. 
filled  with     il. 


S^ 


In   den  Ge   -    sich  -    tern  rie-selt     sie, 
No  face  but      shows     the  mark  of      it; 


im 


i 


^r:tw 


*     •' 


rr^"'  I P  y  ^ 


Si 


Marsch 


S 


sie.      Und 


V         ('    r^      P     a 


t> 


Spie  -    |j;el    da      rie  -  seit    sie,       in     mei  -  nen      Schla  -     fen         fließt  _ 
mir    -     ror    but    shows  it       uS)       All    my     veins     feel  its  throb  - 


^ 


^ 


Sie.       Und 

bin^.      And 

espr. 


e 


"2  "ik     *  = 


^^ 


g 


fea^^ 


kijf  \  lis 


t 


t=i5= 


'warm) 
'  EarJicsfli/.) 


^ 


Marsch. 
Pr. 


^^ 


J'y  ^fi 


wie  ei   -    ne 


^ 


;^ 


^ 


zwi-srhenmirund  dir_  da       fließt  sie  wie-der.  Laut- los,        wie  ei    -'    lie  Sanduhr.  Oh,  Quin- 

thero,tnixtyoii  and  me //       flows   in    si  -  lenco, Trick -lin^       like  sands  in  the  hourglass.         Oh,     Mig- 


P 


"3"W^i^- 


¥m 


5 


i 


V \  \  Jilt  rlim 


cresc. 


k-^ 


i 


}>ifdim. 


p^^^x^  I 


7^^ 

i. 


\S^A^. 


m 


r 


1'.600 


(leise) 
{Softly) 
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^J^O  p  ^      y|J>i)iiJ^J.    \i    yyjiJU^iihi^-  \i    yj)i)j) 


Marsch. 
Fr. 


haltsam. 
Cease-lessly . 


Manchmal  steh  ich  auf 
Some-times I     a-  rise 


mit-ten  in  der  Nacht 
at   the  dead  of  night 


und  laß  die 
And  take  the 


I 


I 


^^ 


^  v  yp    y    r^ 


:5=5= 


^^ 


:t3^ 


i^ii 


/y^ 


-^^^r 


I 


i 


r:\ 


^^^ji;,^jJ;)jiJiJ^i>iJJ;> 


Marsch 


^^ 


5 


» *- 

Uh  -  ren  al  -  le, 
clocks  and  stop  them, 


ZT' — 

al  -   le      stehn. 
ev  -   ry      one. 


Al-leiii,    man  muß  sich  auch    vor      ihr_  nicht 
And  yct,—  to       be     a  -/raid     of       it what 


i 


^^^^^S 


J  y  vy  V  i- 


i 
pp 


^i 


-«i 


-^^ 


s^ 


i 
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^■^ 


^ 


m 


Marsch. 
Pv. 


^ 


i 


^ 


^^^^ 


t 


^ 


:^ 


i 


fiirch-ten.              Auch  sie    ist  ein  Ge- schöpf  des    Va-ters, 
boots    it?  For  Heav'nviindr-ful  of     all its   crca-tures 


der  uns    al-     -  le     er-    schaf- 
in     its     wis  -   dorn  or  -  dains^ 


iE 


<^ 


^- 


-e^ 


^? 


P 


W=t 


f 


'/ 


»I. 


m 


ß-  '?ß 


-rh 


tzSzi^s 


5^ 


^ 


i5^ 


i 


^ 
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poco  rail. 


i 


Marsch 
Pr. 


i 


i^ 


# 


-  fen  hat. 

tt        so,       (^ij  i-uhiffcr   Zärtlichkeit) 

Octavian.         (Quietly    and  te7iderli/.) 


I    vuiaviaii.         [i^utetiy    ana  teyiaeriy.) '  'i        \        m  »     ^ — ^^ ^ "         


Mein        schö  -  ner Schatz 'jvill  Sie  sich     trau    - 
And        why     per- force  har-bmirsnch    dark 


riM'      ma  -        -  chen     mit  Ge- 
fore .    bn    -        -  dings,    my   br  - 
.   ^~,_^_^  etwas  zög'rnd  Poco 
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Wieder  ins  frühere  Zeitmaß,  ruhig  fließend,  zurückkehrend. 

(Poco  a  poco  in  tempo  primo,  tranquillo  ma  oon  moto.) 
Gradually  returning-  to  the  original  time,  quietly,  but  with  flowing  movement. 


to 


1  ''i'-  Jn  p  J  },  ;i  j'>  I  ||j     i\  p   fl^ 


Oct. 


1 


^ 


wait. 

loved? 


:fe 


Wo  Sie     mich  da     hat,  wo   ich      mei     -     ne    Fin  -  ger     in 
Now  that      I     am     /ier)\Vith  my     fin    -     gers  twi  -  ning  Hie 

ca n ta n do       J-  :  52. 


5E^ 


S 


11     1^• 


^ 


=1 


PP 


^ 


J   ^.^ 


J     ^'S  . 


i 


PpW 


3 


^ 


ff    V    f 


T' 


r 


r- 


f 


# 


rer         schlin  -  ge,  wo     ich  mit 


poco  a    poco  mosso. 


^^ 


Oct. 


^ 


SS 


^ 


Ih    -     re       Fin    -     ger         schlin  -  ge,  Wo     icn  mit      mei 
tend  -  rils    round      your       fin    -    gersJVbw  that  my      eyes 

espr. 


neu      .\u 
are      see 


gen    Ih    . 
AiTig   yours - 


Oct. 


m 


Marschallin  'sehr  ernst) 
Princess     Very  serious) 


uin-quin,       heut      o  -  der  mor-tien   ereht Er  hi 


7       7     7- 


*^  da 


Quin-quin,       heut       o  -  der  mor-gen   geht 
Mig-nnn,       notv .      or    to-mor-row    sure 


i 


r  hin    und 
-  ly,  you    will 


Oct. 


^y  P  w^ 


Tr~Y 


ist  Ihr      so     zu     Mut? 

time can  you  think  of  grief? 

poco  calando 


a  tempo 
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Marsch. 
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316 


^^ 


^ 


-      [>!»• 


^ 


^S 


7    y  7 


gibt 


mich       auf 
from       me, 


um    ei  -  ner       an    - 
leave  me  and      choose 


dern        wil  -  len, 
a      -      no  -  ther, 


1 


le 


Marsch 
Pi: 


i 


Nn^ 


317 

'etwas  zögernd) 
(Hesitatir^  a  little.) 


t=ii 


W  y^ 


%-^B  h-'^j  I  J- 


i 


jiin-ger  und    schö-nfer   ist         als       ich. 

youn-ger  or      love  -  li  -er        than       I. 


Octavian . 


p: 


^ 


Du     mit      Wor 


^^^ 


f,     m 


^^ 


espr. 


Willst     Du     mit      Wor  -  ten  mich  von  dir 
Is        it      with    words  from  hence  yo^i  would 

con  moto  appassionato. 


t 


^ 


(ruhig- ) 
(Quiet  1 1/.) 


Marsch 
Pr 


Out. 


^^-r^-p- 


^ 


^ 


Der    Tai^;  kommt  tjanz  von 
Thr      day    will     come   un  ■ 


^ 


i 


!F=fe 


m 


rp  p  i^r  p 


^ 


sto  - 
drive 


-  ßen,weil  Dir  die      Hän 
me,  Thin-king  your  hands 


de     den     Dienst  nicht  tun? 
will  not      serve   your  turn? 


F.500 


146 
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i 


sei  -       -  ber 
bid  -       -  den . 


Heut       o-der  mor-geu 
JVoWj      or  to  -  mor-  row 


kommt  der  Tag,  Oc  -  ta 

it    must  come,  Oc  -  ta 


-  VI   - 

-  vi  - 


i 


Ö 


!>    y  r 


^ 


p 


^1^     M^ 


p 


i 


f 


=1^ 


:^ 


i 


ffi 


1 


r  7  7 


S 


?: 


1 


^ 


Marsch 


an. 

au.     Octavian. 


jlj  7  y\> 


'^  p  I T  bj)  7—  |,j^  p  p  Mr   i 


(gesteigert) 

(P^'iY^  ffrowing  passion) 


TMl 


f 


U-—H 


Nicht     heut, 
Not       n02V, 


nicht         mor-g-en: 
?wt    to  -  mor-  row: 


ich    hab  dich 
^twill  ne  -  ver 


lieb.       Nicht  heut,  nicht 

come.        Be  -  caiise  I 


i 
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7  y„h 


^^ 


^p-      p  Ifp       /    ^^^ 


Oct. 


g-^t-^ 


^^ 


SQt 


mor-^"en! 
love  you.' 


We  nil's      so 
Tfious-h     Fate 


ei  -  nun  Tag 
have  de  -  creed 


ge  -     ben  muß; 
it         must  come, 


Oct 


ich  denk    ihn         nicht. 
/      ivill      not        think, 


Solch    schreck-   li-chenTag! 
Nor       see         such  a      day! 


Ich   will 

/       «77/. 


den  Tag  nicht 
not  see    the 
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(sclir  If idenschaftlich) 
(motto  appassrniato.) 
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^ 


^ 


4 


Oct. 


f^^gf 


i^ 


-«- 


i 


* 


sehn. 
day. 


Ich  will  den     Tag  nicht 

/     will  not      think  nor 


den 
see 


ken. 


+ 


g 


SI 


i 


^7p 


Was 
fFhy 


-s^ 


m 


^ 


7 


rrn 


^Wf 


■? 


dim. 


Sr' 


; . ^i[ 


-** 


tv 


ho- 


tf 


•CT 


i 


* 


Marschallin. 
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H-TTJ-ir 


Heut 


Oct. 


^^ 


quälst 
tor    - 


du 
ture 


Dich 
me 


and 


und     mich,     The    -     resV. 
your -self J        The    -     res?^ 


d:  52 


w 


5 


1  7h,.tfl .^ 


ttf: 


1 


i^p 


±« 


SJ=l±±3i« 


Pff^^yF 


-^'#  5  5 


#^n"p  p  r  itr  I  ^^ 


^^ 


Marsch! 


ffias 


^ 


E 


-«- 


^ 


o-der  mor-gen 

or  to  -  mor-row 


o- 
if- 


^m 


der  den    ii  -    ber-näch-sten    Tag". 
not     to  -  mor  -  row,  ve  -   ry      soon- 

espr. 


Nicht  quä- 
'Tis     not  _ 


3 


m^ 


1 


-^ 


§^ä^ 


i 


f 


r^ 


i 


^ 


19— _••         ' 
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mein       Schatz.  Ich  sag,  was  wahr  ist,  sagfe  zu  mir so  gut, 

my  iw  -    loved,   'Tis  trnth  I'm  sfcak-ing--  to    my -self —      as  much 

a  tempo,  un  poco  tranquillo 
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Äfig    -    nan, 


Er    soll  jetzt  gehn, 
now    you  must  go. 
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und  spä-ter  fall  r' ich       zum  O.ikel  Greiienklau,     derail     und  g'e- lähmt  ist,        und 
//    may  be,    vi  -  sit        my   Unc-le  Grei-feit-klaiij  who's  old-   and  bed  -  rid-dcn,       And 
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eß  mit  ihm:  das   freut  den  al  -    ten    Mann. 

dine  with  him:  'twill  please  the  old      man    much. 


Und     Nach-mit-tag" 
In  the  af-  ter-noon 
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to  your  house  a    cou-rier,     Mig  -  nan,  and  he will  tell  you. 


sempre  piu  tranquillo 
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Und  wenn  ich    fahr,  und  Er  hat    Lust, 
And   if    I     drive,  and  if  you  please, 


so  wird      Brauch    in  den    Pra  -  ter  kommen 
You  can     meet  me     in  the    Pra  -  ter  ri-ding- 
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And    stay  a      while 


nem    Wa 
be  -   side 


^ 


gen 
my 


rei  -   ten 

car  -  rias:e. 


Ä 


332 


Z^ZL 


M;irsch 
Pr. 


^ 


-€»- 


#^ 


i 


^fe 


^ 


PP 


S 


Jetzt  sei  Er  gut    und  folg' Er   mir. 
Do  what  I  ask     and  be   not   rash . 
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Wie  Sie  be-fiehlt,Bi-chet  -  te! 
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(Die   Marschallin  fährt  leidenschaftlich  auf) 
(TAe  Princess  starts  up  violently) 

heftig  bewegt 
333      mosso  e  vecmente 
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Marschallin. 
334  Princess, 


Ich  hab  ihn  nicht  ein -mal  ge  - 
He's  goTic/and  not   one  sin-g-le 
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(sie  klingelt  heftig)    (Lakaien  kommen  von  rechts) 
[She  riTigs  the  bell  violently .     Footmen  hurry  in  from  the  right) 
iTs  i 5 1 


Lauffs  dem  Herrn  Grafen  nach  und  bit-tet's  ihn  noch  auf  einWort  he 


Marsch 
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küßt! 
kiss! 
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Lauffs  dem  Herrn  Grafen  nach  und  bit-tet's  ihn  noch  auf  einWort  herauf. 
Run   and   o'er-take  the  Cofunt  And  say  that  I   beg  for  a   word  with  him. 
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OOK     (Lakaien  schnell  ab)  (Footmen  hurry  off) 

molto  appassionato 


(sehr  bewegt) 
(in  great  agitation) 
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(Die  4  Lakaien   kommen  zurück, außer  Atem) 
(The  four  footmen  return  breathless) 
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No      fare  -  well  jt- 


ein-  mal 
and    not 
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kiss! 


33g    Lebhaft. 

Erster  Lakai.  First  Footman. 
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A.  ai^iöiBi  uüKiti.  rirsi  rooiman. 
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DerHerrGrafsindaufundda  -  von_ 
TheyoungCount  is  off  and  a    -    way 
Zweiter  Lakai.  Second  Footman 


yp  p  r   .yvPinyr  Pp  r.y  - 
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Dritter  Lakai.  Third  Footman. 


Gleich  beim  Tor, 
At    the   door 
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sind      auf  -  t;;^e-sessen. 
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Reitknecht  hat  ge- 
Ser-vants  hadbeen 


*)  Ich  stelle  es  dem  Ermessen  des  Dirigenten  frei,  die  4  Lakaien,  wenn  dieselben  nicht  durch  tüchtige  Solisten  zu  besetzen  sind,  zu  verdoppeln, 
soprar  zu  verdreifachen,  wobei  es  sich  vielleicht  empfiehlt    dem  ersten  Tenor  eine  oder  zwei  Altstimmen  beizugeben. 

♦)  I  leave  it  to  the  discretio7iofthe   conductor  to  doiAle  the  parts  of  the  four  footmen  -wheii  then  cannot  be  sun^  bi/  four  competent  so- 
loists, or  to  treble  them, 


,  wuuLi  c3  MCM  viLiieiciii  cMipjiemi    ucm  ersieR   icnor  eine  oaer  zwei  rtiisiimmen    oeizug^eoen. 
♦)  I  leave  it  to  the  discretioiiofthe   coyiductor  to  double  the  parts  of  the  four  footmen  xchen  they  cannot  be  sung  bi/  four  competent  s 
1,  in  which  case  it  may  perhaps  be  advisable  to  add  otw  or  two  altos  to  the  first  tenor. 
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You  may  leave  me. 
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Send  Ma -ho -met! 
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Neger  herein,  klingelnd,  verneigt  sich) 

Black  Boy  enters,  with  tinkling  bells  as  before,  bows) 
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(Der  Neger  nimmt  eifrig  das  Saffianfutteral) 
(He  eagerly  takes  the  leather  jewel  case) 
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Stop,  till   I    say 
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where. 

molto  ritard. 


Oc    -     ta-  vi -an. 
To     Count Oc    -    ta  -  vi-  an. 

Ruhig  gehend.  J  z  76 
Andante. 
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^Tis   e-notigh,    theCountwiUknow. 
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(Der  Neger  läuft  ab.    Die  Marschalliii  stützt  den  Kopf  in  die  Hand  und  bleibt  so,  in  träumerischer  Haltung  bis  zum  Schluß) 
{The  Black  Boy  runs  off.   The  Princess  leans  her  head  on  her  hand,  and  re^nains  so,  deep  in  thought,  lilt  the  curtain  falls) 


/^      „    ,         ,      .       ,.     ,  ,       ■•      I,  •  „  vom  vierten  Viertel 

(.Der  Vorhang  beginnt  hier  laingsam  und  geräuschlos  zu  fallen ,  derFermate  ab  raach.) 

(Here  the  curtain  begins  to  faU  slowly  and  noiselessly,       u^^fi.^  thefbiirth  crot- ' 

ritard. niofto  lento  c^ 


P.ÖOO 


Schluß  des  ersten  Aufzuges. 
End  of  Act  7. 
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Zweiter  Aufzug. 

Act   II. 


Sehr  lebhaft  (molto  allegro)  Metr.  J  =  i44 
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2     Etwas  breit  (poco  allargando)  J.: eldest 
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(Saal  bei  Herrn  von  Faninai.  Mitteltüre  nach  dem  Vor- 
saal.  Türen  links  und  rechts.  Rechts  auch  ein  grofies 
Fenster.  Zu  beiden  Seiten  der  Mitteltnre  Stühle  an  der 
Wand.  In  den  abgerundeten  Ecken  jederseits  eine  klei- 
ne unsichtbare  Türe. 

Faninai,  Sophie,  Marianne  Leitmetzerin,  die  Duenna, 
der  Haushofmeister,  Lakaien.) 

(Room  in  Herr  von  Fanirml's  house.  Centre  door  lead- 
ing to  the  anteroom.  Doors  right  and  left.  On  the  right 
a  targe  window.  At  either  aide  of  the  centre  door 
chairs  against  the  wall-  In  the  rounded  corners  on 
either  side  large  fireplace. 

Faninai, Sophia,  Marianne  Leitmetzerin,  the  Duenna, 
the  Major  Domo,  Footmen.) 

(Vorhang  auf)  (Curtain  rises)  ■ 


Tji       •       1  (im  Begriff,  von  Sophie  Abschied  zu  nehmen.) 
r  d,iu.aa,l  (uf  {iig  point  qf  saying  goodbye  to  Sophia) 


m 


^ 


fei 


tt* 


H  f  H  H'  ttfi» 


;£ 


» 


1 


^3 


Ein  ern  -  ster     Tag, 
A     so  -  lemn     day, 


i 


3S 


>    >   > 


ein  g:ro  -  ßer    Tag,    ein  Eh  - 
a     day      of     note-,      a    fes 


ä 


^i 


Wcjlr^i:  m 


m> 


mf 


^^m\ 


^ 


/_ 


1 


*~i* 


m 


kfe 


■.f       .  (am  Fenster) 

Marianne   (at  the  window) 
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Jo  -  seph         at      the  door 

sehr  lebhaft,  tempo  primo  (molto  allegro) 
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It  has  cu7'-tains  of   blue        sa     -      (in. 


%    i  3 


vier 
Four 


\p  -  fel-sdiim-mel 
span-king  greys   to 


♦=*: 


■»-ii£Zf,f   ^E^ 


f^^m 


i 


*± 


Mar. 


*^^  sind  dra 


i 


fc 


sind  dran.  Haushofmeister. 
draio    it.      Major  Domo. 


P 


i 


i^nicht  ohne  Vertrau-  ,r  P^" 

lichkeit  zu  Faniiial)  ^^OW         Oy 

Confidentially  to 
Faninal ) 


i 


it,  daß  Eu  - 


£ 


ste      Zeit,  daß  Eu  -  er       Gna  - 
your  leave.  Sir,  'tis     high     time 


^  IM  ^Jp 

-    den       fah-ren.       Der 


for      star-ting.        The 
Etwas  ruhig-er 

(unpoco  meno  mpsso) 

J  =  112        \>A 


^^m 


hoch  -  a-ae-fi-ere  Brau-ti-erams-va  -  ter,       saert       die   Schick-lich-keit,  muß   aus-e:e -fah-ren sein,  be   - 


Haus- 

h' 

Maji 


hoch  -  a-de-fi-ge  Bräu-ti-gäms-va  -  ter,       sagt       die   Schick-lich-keit,  muß   aus-^, 

bride's  high -bom      fa  -   ther  'tis  pre    -  scribed    by         et-    ti-quefte,must  notoefoioidwi-thin^whenthe 
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■Haus- 
hofm. 
Major 


I 


* 


or     der      sil-ber-ne    Ro-sen-ka-va-her  vor- fan 


(Lakaien  offnen  die  Türe) 
(Footmen  open  the  door) 


to 


s 


vor     der      sil-ber-ne    Ro  -  sen -ka-va- liar  vor- fahrt 
bride-groom's  mes-sen-ger  with  the  Sil -verBose greets  us. 


Faninal. 


Haus- 
hofm. 
Major 


Fan. 


I 


fe^tpy 


Ö 


r-  p  M 


^^ 


5 


feg 


m 


^ 


v'ar  nicht  ge  -  zie  -  mend, 
'Twould  be     un-seem  -   ly 


daß  vor  der  Tür      sie    sich    be 
If     at     the  door      you  should  en 


n 


Got-tes  Na    -    men. 
then,  so    be  it. 


v^  \>K\  IS   ^jr-T    ^    >  J     ^^ 


^ 


d--6  des  2/4,  come  prima 


* 


^^ 


S 


5^ 


i 


ffii 


!^  Jig  >J7. 


\ 


r 


ip 


fi 


^ 


SiBfS 


1 


f 


^ 


:ä 


*i 


3t£ 


P 


F 


r 


Haus- 
hofm. 


I 


k* 


i 


itEj 


Jfa; 


mor 


Fan 


5 


geg  -  ne  -  ten! 
co2(!«  -  ter   him! 


•;^|,"|>L     /        V      ^^ 


V^ — ^ 


f 

del 


-^^-^ 


£ 


Wenn      ich       wie 
When       I         come^ 


er- komm, 
a  -  gain, 


^ 


ff  f     f  r^ 


dim. 


^ 


_jt;jD 


.^^ ;.  ^hf^  \L 


so     führ         ich 
/     bring       your 
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fe 
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Marianne. 


161 


av  p  g  p  P  ^ 


Fan. 


^^ 


jBx: 


W 


b«- 


i 


^ 


Dei    -    nen       Herrn 
bride  -   groom      with 


^ 


^ 


Den  e  -  dien  und  ge  - 
The  vir  -  tu  -  ous  and 


3E 


Zu    -    künf-ti-gen       bei   der 
me,         hol-dinghim       by    the 


Hand. 
hand. 


i 


\\.  j^  I'^'Nf^ 


r-    ''r-    "r 


«Ö 


cresc. 


^^ 


gl 


^. 


1^ 


4  !;rj... 


t^ 


k 


i' 


^=*f 


^ 


^B 


Mar. 


Fan. 


i 


fe* 


S 


£ 


I 


■    1 


^ 


stren-gen  Herrn 
?«o  -  b^e    Lord 


von     Ler-che-nau! 
(g/*     Ler-che-nau! 

Cer  geht) 


^ 


?SÜ 


p 


I'i 


DOco  ritard  r  istesso  tempo,  moltomosso 


^ 


£ 


■«»•• 


^ 


*= 


Soph 


(vorgehend,  allein) 
i°-  (Advancing,  alone) 


i 


ler        lei 


In    die  -  ser        lei    - 

(J=J.deS%)M.lr.J=92    *    "*«»»«'        «"O   - 


•iH^f^ 


mm 

er-  li-cne 


f 


■■( 

Hi 

::( 

I"; 
'3; 
"1; 


I 


i 


:^ 


-S 


^^ 


21 


«? 


te 


3r- li-chenStun-de  der  Prü-fung,  da     du 

-    redhour,my  God,  myCre     -      a  .  tor,  when  Thy 


rp 


is: 


% 


i 


* 


^^     11^ 


S 


^ 


^ 


^0^ 


i? 


^ 


^ 


r  ^  ^p,,i>;' 

len  und  in  den 


Soph 


mich,    o    mein  Schö 
Ä/(?s  -  sfwg's    e  -  xalt 


m 


^^ 


?* 


'»T- 

:£ 


* 


pfer,         Ü  -  ber  mein  Ver-dienst 
me         high  a  -  bove  my  worth 


M 


M 


er  -    hö    -    hen 
/      thanßc    Thee 


und  in  den 
That  to    the 


S 


"* — w- 
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Soph. 


i 


31  -  li-eren 


m 


10 


p 


^ 


J  J 


1 


hei  -   Ii-g-en   E-  he-stand    fiih-ren willst, - 
Ifo  -    ly  Es-taie   by  Thee      I     am    led,— 

Marian  DP  f^'"  Fenster) 

lYid.ri<HHit!. igf'  the  window) 


m 


tu^^ 


w^m 


p 


Jetzt   steigt  er  ein,       Der      Xa-ver  und  der  An -ton  sprin- gen 
Noiv       he  gels  in.        And      An-  to  -  7iy  andFran-cis  take    their 


(sie  hat  große  Mühe,  gesammelt  zu  blKiben) 
^She  controls  herself  with   difficulty) 


* 


s 


fc 


\xriz. 


^ 


Soph. 


Mar. 


^15^ 


t 


-i 


opfr'     ich    dir  in 

And      a      con    -    t?-ite 


De 

heart 


mut 
to 


"^m 


mem 
Thy 


hin -ten  auf. 
place  be -hind 


espr. 


\: 


^m 


Soph 


Mar. 


H 


i 


i 


Herz—     m     De    - 
Throne,-.  Thy  Throne 


i= 


11 


mut 
/ 


auf. 
bring. 


rT,rrrm^=öi^arop^gps 


fe 


Der    Stall -pag' reicht  dem  Jo  -    sef    sei    ne     Pei-tschen,al  -  le 
Now      Jo- seph  cracks   his  whip    and  now  they've  star  -  led.  All  the 


fJi^tJmtM 
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^ 
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i 


£ 


? 


^ 


^ 


lis 


a 


Die                De    -       -     mut  in  mir   zu  er  -  we 
Oh    .  grant that  the  shi     ofvain-glo 


-  cken,         muß  ich  mich. 

-  ry  Mayßom  my 


g-f    "  m 


Fen  -   ster  sind  vol 
win  -  dows  are  full 


ler        Leut. 
of        folk. 


m. 


% 


$ 


^^ 


^  ^^i^^- 


fe^ 


dim. 


m 


w 


^ 


^^^  "^M  — i 


is: 


i 


m 


r^^4^. 


g 


^.^ 


p 


Pi 


12 


iiü^ 


i 


-o- 


3E 


Soph 


Mar. 


S 


I 


ft: 


de 
soul 


Ü   ti-gen. 
e^e>be_faT^ 


fe^^ 


E 


^^P.P  M 


S 


(sehr  aufg-erept) 
(^fery  excited) 


espr. 


Die  hal  -    be  Stadt. 
One  half      the  town  — 


ist  auf  cfie  Fuß! 
is    now  a -foot! 


^5      <  h^^^^ 


f 


3 


^ 


^ 


^ 


-4-it- 


Soph 


i 


(sammelt  sich  mühsam) 
^Struggles  to  collect  her  thoughts) 


izgma 


i 


J  t    1/  nJ'^f^ 


zpc 


^ 


<    Vi  Nbp 


7^^ 


Soph 


I 


die  Sun 
preserve 


* 


PÜ 


^^ 


de, 

'^^^'      espr. 

i    7^^ 


die  Schuld,  die   Nie 
of  pomp,    and   va 


-  drig-keit, 

-  ni  -  ties 


WtH 


^P      ^if 


die  Ver- 
In  this 


^iT^ 


? 


? 


Ö 


% 


SfTr 


r 


i 


ere  sc. 

14 


fcc 


f- 


i 


» 


I 
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soph,  p 


It  tr  ^ 


i 


g 


13 


^m 


iE 


t 


las  -   sen-heit, 
world     be  -  low 

Marianne. 


die 
by 


An 
Thy 


^ 


fech   -    tunff! 
mer    -     cy. 


f 


lus  aem  Se  -  mi    -   na  -  ri  schau'n  die  Hoch    -  -    wür-  di  -  eren 


Aus  dem  Se  -  mi 
From  the    Se  -  mi 


na  -  ri  schau'n  die  Hoch 
na-ry      all      the    re 


wür-  di  -  g:en 
ve-rend  men 


^ 


m  f  f^ttf  ^r  f 


3E 


y 


# 


jt    it:i^= 


3E 


f 


I 


jfe 


von  die  Bal  -  ko   -   nei 


g 


Of 


i 


P 


M&r. 


^ 

k^^ 


von  die  Bal  -  ko   -   ner. 
looi  ondumb-foun  -  ded. 


Ein  al  -  rer  Mann 
A?idhigh  up    on 


sitzt    o 
a      Ian 


ben 
tern 


$ 


*: 


I) 


^^ 


[TTJWS 


^ 


auf  der  La 
therms  one  old 

fes^ 


g 


iE 


^ 


Ö 


^W 


^g 


/ 


la 


1^^ 


m 


^ 


Sophie. 


3 


14 


77T- 


SP 


■^ 


i 


Die 


? 


Für  mich 


t?  ter 


)ie  Mut  -      -  ter  ist    tot      und ich    bin  ffanz  al    -   lein. 

My  mo   -       -   ther  is   dead,     and all       a  -lone  am         I. 


Mar. 


tern. 

man.  ^  , 

un  poco  piu  tranquillo.  d=  84 

dinij. 


A  M     .— ^     . — ^  aiTTU — 


xn 


U^ 


^M 


^ 

^ 


espr. 


^ 


^""^T^f. 


#-7^ 


^ 


Ä 


2 


l^ff  /     f   fl 


i» 


mm 


t 


:*=# 


i 


P 


Soph. 


-  ber   steh'    ich        ein. 
can  plead  but         I. 


:^Ar-JJ~n 


A  -  ber  die     E    .        .     he  ist     ein 

But,   of    a     t7-uth,  wed    -     lock   is    a 


I 


i 


fe. 
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^m 


hei-  ii-ger  Stand 

Ao  -  ly    es  -  täte 

(noch  von  ferne)  ^.   La-UÖBr.  > 

isau  in  the  distance )    ThreoRunning 
Footmen*» 


^ 


^m 


tMj 


s 


i 


lite 


*i 


3ES 


u 


(unten  auf  der  Straße) 
(In  the  street  below) 


Ro  -     fra    - 
Bo   .   fra    . 


nOj 
no, 


Ro 
Jio 


i 


* 


m 


f  ^t  '^H 


m 


-  fra 

-  fra 


no! 
no! 


accelerando 

espr. 


^1 


P^^ 


>>tl  r-T  r    r 


(  wie  ferne  Fanfaren) 
-yiliike  distant  fanfares) 


^ 


f^^^?*^ 


cresc: 


w 


I 


^^ 


I 


1ir».^„^^^    (entzückt  ausrufend) 
Mananne  (crying-  ok<  delighted) 


i== 


i  r  r«  * "      # 


XE 


■         -  ^  ^^ 


Er 


8  Lauf, 
hinter 
d.Scene. 
3  R-un. 
Footm  ■ 


m 


m 


kommt,  er    kommt. 

Aere,  he's     here. 

Metr.  J=92 


8 


-   -   t  i  'I  i 


i 


:2L 


In 
7 


# 


«  ,bf 


i 


3^ 


* 


a  tempo,  sehr  beschwingt  (con  slancio) 
a  tempo,  very  impetuous 


Ro  -  fra  -  no, 
Bo  -  fra  -  no, 


Ro. 
Bo- 


^m 


very  vmpeiuoua         .  '  g 


äfe 


* 

M 


^ 


^m 


_Q_ 


i^ 

* 


i 


XE 


^ 


>         > 


>         > 


16 


i 


A 


i 


dJm  r     ff  ft  ^   <  i)itJ>i  Jr  r  ^  ^'it^ 


Mar. 


8  Lauf, 
hinter 
d.Scene. 
3  Run. 
Footm. 
'iff 


äen.D 


? 

-D1& 


die  ist  leer.  '  In  der  zwei  -  ten 

//     is      emp-ty.       In   the     se  -  cond 


zwei  Ka- ros-sen.Die  er -site  ist   vier 
^see   two  coa-ches.Theßrst  one  has  four 


span-mg-, 
hors-es, 


A 


^ 


i 


E 


$ 


fra 
'ra 


no! 
no/ 


accelerando 

fespr. 


tempo  I. 


^^ 


s 


P 


rs 


''y%^  r. 


±=i: 


:::>ii 


si^ 


Ä^ 


i 


*)  beliebig?  zu  verdoppeln, bis  sie  deutlich  vernehmbar  sind. 
*)  To  be  doubled,  if  desirable,  till  they  are  clearly  heard. 
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U 


„      V  •      (ziemiicb  fassungslos; 
oOpnie   (Almost  losing  her  selfcontrol  ) 


i  r  r  T 


+1^: 


A 


fc 


ta 


Ich  will  mich 
Let  me    not 


^ 


de 


m 


Mar. 


3  Lauf. 
3  Run. 
Footm. 


f 


^m 


sechs  -  span -ni- gen  sitzt  er     sei-  ber, 
(Six     nor-  ses    it     Aas)  I      see    him, 

(etwas  näher) 
{still  nearer) 


3 


er      Ro  -  sen  -  ka-  va-lier! 
the     binde-groonis  nies-sen-ger! 

te 


M 


ä_ks* 


^F=f=^ 


Ro    -     fra 
Ro    -    fra 


no: 
no! 


Ro 
Ro 


fim 


m  ki  ^# 


i 


^W^ 


■■M 


^ 


^Ä 


^ « 


^p 


fc^ 


^ 


* 


1 


* 


^> 


^> 


J.  fail  Hr-   B  i  ^^ 


^m 


Soph. 


3  Lauf. 
3Run. 
Footm. 


^ 


m\ 


nie     -      mals     mei-nes        neu-  en    Stan -des         ü-ber  -  he     -    ben, 
fie  pvffed  up  with      pride    un  -  du  -    ly         by  the       ho    -    nours 


mich    Ü  -  ber- 
Of    my  new 


accelerando 


jiV-  A  J  J 


tiJ.  tti»  J   ^J 


fl-  "'tip 


p^ff 


«f=^ 


cresc. 


M 


i 


^ 


^ 


^^ 


^^ 


F 


*W 


(Sie  hält  es  nicht  aus) 

(She  can  control  herself  no  longer) 


18 


S 


'  r  r  i'.P 


Soph. 


i 


»A 


he  -  ben. 
sta  -  tion . 


^ 


Was     ru  -  fen  denn  die? 
What    is       it    they  cry? 


Marianne. 


^m 


± 


3  Lauf. 
3  Ruji. 
Footm- 


^ 


J^ 


.■       — 


-    i  i 


^^ 


Den  Na-men 
They're  shou4ing 


vom 
The 


% 


33 


i 


£ 


_^ 


^e 


I 


Ro   -    fra 
.Ä0   -   fra 


no. 


Ro 

i?0 


fra    - 
fra    - 


no. 
no. 


Ro 

^0 
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m 


^ 


k 


3  Lauf. 
3  Run. 

Footm. 


^ 


Ro-sen-ka-  va  -  lier 
name  of  him  that's  comey— 


S 


le  Na-  men 


^=^ 


-&^ 


und      al-Ie  Na- men  von  Dei-ner    neu 
and      all  the  ti  .  ties    of  this  your  high 


^ 


en  fiirst-li-chenVer- 
bornnevo  re-la-tions 


m 


^iE 


0^ 


fra    - 
f-a    - 


no 

HO 


!  KG    -     Ira     -      no.' 

.'    Bo     -    fra     -       no!         ^"-"^  3  '  -^ — 


ere  sc. 


m 


"if 


-jai 


ie: 


iJ^ 


>    > 


> 


Ä 


{Pff? 


"O 

(mit  lebhaften  Gebärden) 
(With  eager  gestures) 


Mar. 


^ 


^ 


wandt  -  Schaft 
and        his 


ru  -  fen's      aus. 
nob  -   le        names. 

accelerando 


r^j:-^  J 


Jetzt      ran- 
Now     our 

tempo 


Mar 


p;ier'n       sich  die   Be 

foot     -     men  take  po 

primo,  sempre  piu  animate 


dien  -  ten 
si   -  tion 


Die   La  -    kai 
AH   his        ser 


en 
vants 


spnn-gen 
have     a  - 


S^ 


Sophie. 


S 


^ 


i 


i 


ll' — JT 


P 


f 


^^ 


l^ljp 


Wer -den  sie     mein'    Bräu-ti  -  g;am       sein'        Na  -  men  auch    so     aus-   ru - 
^        And  when  my     bride-  groom  ar-  rives,     pray       tell     me,    will    they  call     out 


Mar 


w. 


rück-wärts  ab! 
ligh  -  ted    now.' 
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Soph. 


Mar. 


U 


w 


Mi 


? 


i 


20 


m 


fen,         wenn  er      an    -   ge-fah  -  renkomint?^^^^,  begeistert) 
then?         will  his   name     be  shou  -  tedtoo?      (EnthuaiasUcaUy) 


I 


^ 


P^ 


^ 


^ 


Sie  rei-ßenden  Schlag- auf!    Ersteigt 
They  o  -  pen  the     door   now!  He    a  - 
Drei  Lauffer.  *. 
3   Running  Footmen, ^_ 


& 


i 


'dicht  vuiter  dem  Fenster)  ^ 

fjust  underneath  the  tcindow)  ^O 


.^-15— I 


Ä 


_Q_ 


LA 


I 


31= 


Mar. 


f 


?^ 


3  Lauf. 
3  Run. 
Footm. 


^ 


aus. 
lights! 

TT 


Ganz  in      Sil  -  ber-stiick'  ist    er       an  -  ge-legt  vonKopf      zu    Fuß. 
AU    in       Sil     -      ver     he    is      glit  -  te-ringfromhead      to    foot. 

x^ & 


X 


^=^ 


i 


tk 


fra 


no! 


Ro  -  fra 


no! 


Ro 


^S 


%l 


> 

JUL 


-O- 


*8 


21 


^ 


tS^ 


Mar. 


-O- 


3  Lauf. 
3Run. 
Footm. 


^te 


Wie  einheil-ger    En 

0!  a    ho-  ly      an 

s     ^ 

in. 


gel  schaut  er       aus. 
gel    he  mischt      be. 

1_# 


^ 


i 


Ro  -  fra 


sempre  piu  mosso 
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rt 


Sophie.      22    ' J- 


P 


* 


^=r 


^ 


Herr-g-ott  im   Him      -       niel! 
Ye  Saints  in    hea       -       venJ 


Ich    weiß,  der 
/      ^now  that 


4M 


TT 


£ 


% 


# 


Soph. 


^ 


S 


Stolz  . 
pride . 


ist     ei  -  ne       schwe 
is      a    most       dead 


re  Siind'.     A  -  ber     jetzt      kann    ich  mich  nicht 
ly    sin,     But    to   -    day        all      my  prayers  are 


$ 


«a?: 


m 


^=^? 


^m 


i 


a 


./?' 


TT 


* 


fs: 


iffM 


B 


23 


r  r  T^r  ^ 


i-^ 


^ 


i 


Soph. 


:^ 


^ 


j£ 


de  -  mil- ti-gen.       Jetzt       geht'shalt     nicht. 
vainy—  I     can-not  he  du  -  ly       meek — 

poco    accelerando 


Denn  das  ist    ja     so 
For    it     all    is      so 


-*^ 


*? 


ife? 


m 


£ 


-:,^^¥=i^ 


^1 


^? 


^ 


A 


1 


M 


cresc. 


^rüg 


^ 


iil 


-o- 


^ 


^A=»r^ 


Ui- 


^0 


Soph. 


^ 


schön, 
fair,  - 


so       schön! 
so         fair.' 


^ 


.:^„ii.  Sg  rM 


J£. 


Ö: 


^ 


M 


XM 


±=r 


^ 


I 


^ 
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CLakaien  haben  schnell  die  Mitteltlire  aufgetan.) 
(The  Footman  quickly  open  the  centredoors) 


mm 


& 


mVif  p^f 


yp       U»  I  ■*  L  molto     cresc. 


tei 


^^#rK| 


^lic 


^ 


(Herein  tritt  Octavian,  ganz  in  Weiß  und  Silber,  mit  bloßem  Kopf,  die  silberne  Rose  in  der  Hand.  Hinter  ihm  seine  Dienerschaft  in  seinen 
Farben:  Weiß  mit  Blaßgrün.  Die  Lakaien,  die  Haiducken,  mit  krummen  ungarischen  Säbeln  an  der  Seite;  die  Lauffer  in  weißem, 
sämischem  Leder  mit  grünen  Straußenfedern.  Dicht  hinter  Octavian  ein  Neger,  der  Octavians  Hut  und  ein  anderer  Lakai,  der  das  Saf- 
fianfutteral für  die  silberne  Rose  in  beiden  Händen  fröhlich  tragen.  Dahinter  die  Faninal'sche  Livree.  Octavian,  die  Rose  in  der 
Rechten,  geht  mit  adeligem  Anstand  auf  Sophie  zu,  aber  sein  Knabengesicht  ist  von  einer  Schüchternheit  gespannt  und  gerötet. 
Sophie  ist  vor  Aufregung  über  seine  Erscheinung  leichenblaß.  Sie  stehen  einander  gegenüber  und  machen  sich  wechselweise  durch 
ihre  Verlegenheit  und  Schönheit  noch  verwirrter.) 

(Enter  Octavian,  bareheaded,  dressed  all  in  white  and  silver  carrying  the  Silver  Rose  in  his  hand.  Behind  him  his  servants  in 
his  colours,  white  and  pale  green.  The  Footmen,  the  Hey  ducks  with  their  crooked  Hungarian  swords  at  their  side;  the  Couriers  in 
white  leather  with  green  ostrich  plumes.  Immediately  behind  Octavian  a  black  servant,  carrying  his  hat,  and  another  Footman  who 
carries  the  case  of  the  Silver  Rose  in  both  hands.  Behind  these  Faninal's  servants.  Octavian,  faking  the  rose  in  his  right  hand, 
advances  with  high-born  grace  towards  Sophia;  but  his  youthful  features  bear  traces  of  embarrassment  and  he  blushes.  Sophia  turns 
pale  with  exitement  at  Ats  splendid  appearance.  They  stand  opposite  each  other,-  each  disconcerted  by  the  confusion  and  beauty 
of  the  other.) 
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(Indessen  hat  sich  die  Livree  Octavians  links  rückwärts  rangiert.  Die  Fan  inal' sehen 
Bedienten  mit  dem  Haushofmeister  rechts.  Der  Lakai  Octavians  übergibt  das  Futteral 
an  Marianne.  Sophie  schüttelt  ihre  Versunkenheit  ab  und  reicht  die  Rose 
der  Marianne,  die  sie  in's  Futteral  schließt.  Der  Lakai  mit  dem  Hut  tritt 
von  rückwärts  an  Octavian  heran  und  reicht  ihm  den  Hut.  Die  Livree 
Octavians  tritt  ab,  während  gleichzeitig-  die  Fanin  al'schen  Bedienten 
drei  Stühle  in  die  Mitte  tragen,  zwei  für  Octavian  und  Sophie,  einen  rück- 
und  seitwärts  für  die  Duenna.  Zugleich  trägt  der  Faninal'sche  Haushof- 
meister das  Futteral  mit  der  Rose  durch  die  Türe  rechts  ab.  Sofort  treten 
auch  die  Faninal'schen  Bedienten  durch  die  Mitteltüre  ab. 
Sophie  und  Octavian  stehen  einander  gegenüber,  einigermaßen  zur  ge- 
meinen Welt  zurückgekehrt,  aber  befangen. i 

(During  this,    Octavian's  servavts  have  taken  up  their  position  on  the  left  at  the  back. 
Fantnal's  servants  with  the  Major  Domo  to  the  right.    Octavian's  Footman  hands  the 


jewel  ca.^e  to  Marianne.  SSophia  wakes  from  her  reverie  and  gives  the  rose  to  Marianne,  who  places  it  in  the  jewel  case.  The 
Footman  with  the  hat  appioaches  Octavian  and  gives  it  to  him.  Octavian's  servants  withdraw,  and  at  the  same  time  Faninal's 
.'icrvayits  carry  three  chairs  to  the  centre, two  for  Sophia  and  Octavian,  and  one  for  Marianne  further  back  at  the  side.Fhninal's 
Major  Domo  carries  the  jewel  case  with  the  rose  through  the  door  to  the  right,  the  other  servants  immediately  withdraw  through 
the  centre  door. 
Sophia  and  Octavian  stand  opposite  each  other  partly  restored  to  the  everyday  world,  but  a  little  embarrassed.) 
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(Auf  eine  Handbeweguiig  Sophiens    nehmen  sie  beide  Platz,  desgleichen  die   Dueuna,    im  selben  Augenblicke,  wo   der  Haushof 
meisten   unsichtbar  die   Tür  rechts  von   außen   zuschließt.) 

''At  a  sxgn  fro^n  Sophia  both  seat  themselves,  and  the  Duenna  does  likewise,  at  the  same  moment  as  the  door  cm  the  right  is  locked 
from  without  by  the  Major  Domo.) 
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(Die  Türe  rückwärts  auf.  Alle  drei  erheben  sich  und  treten  nach  rechts. 
Faninal  führt  den  Baron  zeremoniös  über  die  Schwelle  und  auf  So- 
phie zu,  indem  er  ihm  den  Vortritt  laßt.  Die  Lerchenau'sche  Livree 
folgt  auf  Schritt  und  Tritt:  zuerst  der  AI  niosen  ier  mit  dem  Sohn 
und  Leibkammerdiener.  Dann  folgt  der  Leibjäfcer  mit  einem iUuh 
liehen  Lümmel,  derein  Pflaster  über  der  eiiigeschlai:;onen  Na.se  triipt 
und  noch  zwei  von  der  gleichen  Sorte,  vom  Rübenacker  her  in  die 
Livree  gesteckt.  Alle  tragen,wie  ihr  Herr,  Myrtensträußchen.  Die 
Faninal'schen  Bedienten  bleiben  im  Hintergrunde.) 


{The  door  at  the  back  ii  throtvji  opm.  AU  three  rise  andstcptotheTis:ht. 
Faninnl  ccrcmoniouf^li/  cünducts  the  Baron  over  the  threshold  to- 
wards Sophia,  gn-ing  him  the  prceedcuce.  The  serimnts  of  Lerche  - 
nan  follow  in  Tns  foutsteps— first  the  Alnioner,  theJi  the  Body  Ser. 
vant.  Next  follows  the  Chasseur,  with  a  clowfi  of  the  same  kidyicy 
who  has  a  plaster  over  his  battered  nose,  and  two  others,  no  less  un- 
couth, looking  as  ij' they  had  stepped  straight  from  the  fields  into 
their  liveries.  All,  like  their  master,  carry  sprigs  of  myrtle.  The  ser- 
vants of  Faninal  remainmthe  background.  ) 
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(After  having  almost  knocked  down  Sophia,  Lerchenau's  servants 
come  to  a  standstill,  and  then   retire  a  few  paces.) 
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tru  -  ly      a       splen  -  did   fellow, 


^ 


£JJ    '  ££J 


4 


£ 


S 


S 
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Mar. 


top-      ^I'l^^I^gj        P        f?         \T^ P     p^'P^ 

•^  Mot-m         Ttp    .   mahl  soen   -  diert        hat.  Das        kannst' seh'n  mit      pi   .   npm 


Raron. 


Herrn        Ge   -  mahl 
C/iam  -     bcr  -    Inins 


spen  -  diert       hat. 
as        bride  -  ff  room. 


Das       kannst' seh'n  mit      ei  -  nem 
That  is        ve  -  ry    clear      to 

? 


^^ 


^ 


irp    .      .-IT  IX\^  \  (~  ^        ^  ^  ^ 


Saxjt  nichts, 
He      has 


weil  ich    der      Va    -   ter    bin, 
a    nob  -  le        pe    -    di  -  grec 


cresc. 


m 


^E*: 


-^ »^ 


:5: 


S 


P^ 


jfT 


5^ 


hat's     a  -  her 


Mar. 


Raron 


^^,^^^=?:J:jLjp_^ 1 


71     l^Der   Haushofmeister  tritt  verbindlich  auf  die  Lprchenauschen  Leute  zu  und  führt  sie  ab.  Deserleichen  tritt  die  Paninal'sche 
(The  MiiiOT  -  Domo  a}jpro(uk<..i  the  scriavts  of  Lcnhcnati  moat  politdy  and  conduct.';  them  out  of  the  room.  At  the  same  time  Fa- 


m 


m^ 


Blick.             Tvi,,tr.  J-.iUi 
see.  I 7, 1 


faust-dick  hm  -  tcr  den  Oh  -  ren. 
grea-test   fool    of  my  house-hold. 


i 


h^^^ 


^ 


ff 


^P    r     p  r, 


Faninal   '^^""^  Baron) 
Livree  ab.  bis  auf  zwei,  welche  Wein  und  Süßigkeiten  servieren.)  i^  iiiii      i   (Th  the  Baron) 

ninal's  servants  withdraw  all  but  tv;o,  who  offer  wine  a^id  comfits.)  hj 


^ 


.:  p  T  f  p  p  j 


Be   -    lie   -ben    jetzt     viel -leicht 

Per  -  haps    you    would    par  -  täte  _ 


F.  500 


I z 1      >" 


Fan. 


g#F^=r^^^^ 
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£ 


ist   ein     al  -  ter    To     -    kai      -      er. 
'Tis   To  -  kay:   an     old  vin     -     tage. 


(Free  in  tempo,  but  strict  in  rhythm) 


m 


ti 


V  T"  p  p  ^P  'ip 


Brav,   Fa-  ni-nal,     Er 
(7oorlj   Fa-ni-nnl;     you 
tompo  primo,  Moderato. 


^^^ 


Baron. 


^^\\  r  \  J'  -1^  t-r^'      Ji  J^  I  IQV'P  pl>     J^  JUi'ff  P  -P-f 


weiß, was  sich  ge-hört.  Ser-viert  ei-nen  al-tenTo-kai-er 

know  whafsrightand  fit.     To  serve         mellow  wine  of  old  vin-tagc 


zu    ei-nem jun-gen     Ma-del. 
To  drink  ayoungbridc^hralth  in 


-H^ 


38r 


-'M    ^7T? 


pa 


C— o- 


y 


:5k 


"^ 


^ 


?= 


Baron. 


fp^Tp^p  'Ntp 


73       ^^11   Octavian) 
(Tb   Oct  avian) 


Baron, 


53=5 


m 


fliip  J^jlj^^il  ^  iljlp  p 


5 


i^' 


Mußt      de-nen  Ba-ga-tell  -   a       -        de  -  li-gen 
-Tes       not    a -miss  to  show   con     -       des-cension 
Tempo  primo.  J  .  88 


im-mer  zei  -  gen, 
ff^hen  con-ver  -  sing 


ff 


daß  ^     nicht 
ivith  the    gim  - 


^ 


vv 

-A 


w 


^t 


'  n^    '' n-^ 


i=i: 


J^     V  > 


ip 


^^ 


F.  500 


196 

Baron 


P'^rpiip  Op'i/^^h^p  p-  p  r^ 


für    un 
■  crack  no  -  bi 


sresglei-chen 
li    -  ty^ 


sich  an -sehn  dür-fen, 
andshowthem  clcar-ly 


^^ 


espr. 


muß  im-merwas  von  He - 
Thcymust  not  deem  themselves 


Ö 


'1^'J  i^  ^=i^ 


^ 


it* 


r 


^ 


• 


i      L( 


^•?      I 


S^ 


i 


U'^    npfotricin  (spitzig) 


?=^!' 


{Pomtodlyf- 


P  M  F I  .P'    P  P  "'^     ^p  "^^ 


S 


^^^^ 


Ich  muß  Dei-ne    Lieb  -    den  sehr      be    -     wun-dem.        Hast 
I  vowj     I    ad-mirc      your  Lord  -  ship's       ms -dorn:         The 


m 


£ 


Baron. 


rab  - 

e    - 


las    -   sung  da  -  bei  sein 
quäl to  those  like  us. 


Oct. 


wahr-  haft  gro     -      ße  Welt    -    ma-nie-ren.    Könnt'st    ei-nen  Äm-bas-sa -deur  vor-siel-len 

great   world  has  for  you         no   sec -rets.        For       an  Am  -  has    -    sa-dor,  or  a  judge 


Oct. 


~^ ^,1 


heut 
might 


o  -  der  mor-g:en.        Baron  [^^'^\,  , 
you  be     ta-icn.  h«-  ^Roughly)^ 


^r"  |ift  p  ^ff  ^  ft  ff 


s 


Ich  hol'    mir    jetzt    das      Mä  -  del   her. 

/•'//  bring  the     wench  now      to      my  side. 


F.  500 
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Baron. 


'f^i\    P     P     f     P  ^ 


^^ 


197 

(Baron  geht  hinüber,  nimmt  Sophie  bei  der  Hand,  führt  sie  mit  sich.) 
S(Th£  Baron  crosses  over,  takes  Sophia  by  the  hand, and  leads  her  bad 


S 


m 


i=i 


Soil    uns  jetzt  Kon -ver  -  sa-tion     vor-ma-chen, 
TAat     I     may  see     if    her  talk  plea-ses  me, 


da -mit  ich 
That  of   her 


1  ^'-'t  T  T  r  r  ^ 


VP 


^ 


^ 


£ 


^ 


m 


n 


with  him.)  ^>  " 

t  •         11 •    1  H  n  nioT 


Etwas  gemessener,  (un  poco  piu  lento) 


^  p  r  p  p 


Baron. 


seh,wie  sie  beschlagen  ist 
points  a7id  porces    I  may  judge 


Eh 

Eh_ 
gra  ztoso 


bien!  Nun  plauder'Sie  uns  eins, 

bien^  Now,   let   us  hearyourtalk. 


(Baron  setzt  sieb,  will  sie  halb  auf  seinen  Schoß  ziehen.) 

(The  Baron  seats  himself  and  tries  to  make  her  sit  on  his  knees.) 


m\  J ji  p  ff  n  p  j->  p  Ji  p  I P  p  f  p  p  p  p  P  r 


Baron. 


mir  und  dam  Vet  -  ter      Ta -verl.  Sag'Sie  her  -  aus,  auf    was  Sie  sich  halt   in    der    Eh' 
Me  andyour  ecu  -  sin      Ta  -  vy.  Tell    me  now    tru  -  ly,    what  will  in   mar-rtage,you  fan 


a 


(entzieht  sich  ihm) 


Sophie  ^.^ir^'^V^^/-     * 

•T  (Withdraws  herself  from  h 


76 


^ 


from  him)  IÜ 


1 


PÖ 


f  T^&r^f 


Wo  denkt  Er       hin? 

JFhatmean        these   ways! 


(behaglich) 
(At  his  ease) 


£ 


Baron 


m 


t^^ 


am     mei -sten freut. 
cy,    plrase  you  most? 


Pah! 
Pah/ 


Wo  ich 
fFhy  this 


F.600 
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Baron. 


gfefe 


SPP 


^ 


^^r^ 


~zE 


m 


g 


EE 


hin  denk? 
po  -  t/ierP 


Komm   Sie     da  ganz  nah   zu  mir, 
JVow   come  here^  quite  close    to  me 


dann  will    ich  Ihr    er- 
And    I    will  teil   you 


feS 


p 


'^^^^^&^ 


^^ 


¥ft^ 


^ 


pespr. 


1 


t 


^^ 


^ 


^^ 


^ — # 


^^ 


'»? 


1? 


(gleiches  Spiel,  Sophie  entzieht  sich  ihm  heftiger) 
(Same    byplay   Sophia  withdraws  herself  more  angrily) 


^)%,  p-  n  p-  p^ 


"M  ^    ^M 


Baron. 


zäh  -  len,  wo      ich  hin- denk". 
quick -ly    all      my  Tuea-ningx 


War'  ihr     leicht       prä  -  fe  - 
Would  your    La'   -    ship  per 


^behaglich) 
(At  his  case) 


[At  nts  case)  i,  i 


Baron. 


ra  -  bei,  daß  mange -gen  Ih -rer  den  Ce     -     re    -  mo  -   nienmei 
haps    pre-fer     it    if  one  camelike    a  dan  -    cing  -  mas  -  ter,  bow 


ster       sollt' 
ing        and 


her    - 
con   - 


^ 


4 


^ 


fjlp^^'hrr^^r?^^^ 


IS 


w 


#    •  ft 


-#-# 


«^ 


^ 


■^f 


Iesee^ 


#=^ 


^ 


m 


77 


^ha;p  V    r. Ha  iter    fhihiibj 


i 


± 


g 


e^ 


Baron. 


vor-  tun?        Mit    „mill  par-don" 
gce-ing,        with    '''mille  par-don" 


und         „de-vo-tion" 
and  "de  -  vo  -  tion'/ 


und„Geh  da  weg" 
and  "By  yoiir  leave" 


mh  <j' '  >  f  p 


I 


^ 


i 


fe 


EEE* 


F=r 


^^ 


''^hf     ,^ 


?^- 


-^-^ 


~i 


^ 


fe 


/t^ 


2^^ 


n  iiP  ^r  'r  ^  ^  /3 


F.  500 


k 


Sophie.  Sophia. 


^ 


^^ 


i 


^ 


1 ' 

m     m: 


Ie 


78 
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1 


1 


Wahrhaf-tig  und  ja  ge  -  fie  -  le  mir  das         bes  -  ser!     (lachend) 

Z7«  d07ib4cd-ly  yes,         'twould  surely    be  much         bet  -  ter!    ^^^""'S'^  l 


Y    iw''|T 


i^ 


Baron. 


und„hab'  Respeckt?  " 
and"My  res-pccts?" 


pill  mosso. 


Mir     auch  nicht! 
/     think  not! 


M 


Faninal    (n^'^^'lem  er  Octavian  den  zweiten  Stuhl  angeboten  hat,  den  dieser  ablehnt.) 
(After  offering  the  second  chair  to  Octavian,  who  refuses  it) 


W 


i 


£ 


£ 


m 


w 


>>IIA,   I      .iJi  J-i^p   t 


(für  sich)       Wie      ist   mir  denn! 
(Tb  .himself)  JVhat?  Can    it       be? 


S 


s 


^^ 


Baron. 


ÖS 


s 


l 


rtfe^ 


p 


Da   sieht  Sie! 
All   flim  flam/ 


mir    auch  ganz  und  gar  nicht! 
Pudge,  and    sü  -   ly  whim-siesf 


^ 


a 


k 


Bin     ei   -  ner 
My   taste     is 

a  tempo 


m 


^^m 


^ 


öc 


#— #■ 


fet^ 


V      V 


äi 


^^%^s^     i       ^l| 


;3( 


is» 


^ 


:^ 


s^ 


-^^ — r 


Ä 


^ 


.Mp-^n^     p^f^      P    I   ^p-     iip  p-    V^'  p  Mp 


Fan. 


Baron. 


P 


^%^|Mfi 


Da  sitzt    ein  Ler  -    che-nau  und 

There  s,its      a   Ler  -    che-nau  a 


5 


ka     -     res-siert        in  Ehr-bar-keit  mein 
pay    -_  ing  Ais        ad-dres-ses    to      my 


P  ''M  ^p  I   ^  n^^'    ^'-  ^p  \'  "p  p-  ^ 


bie   -  dern 
all      for 


of 
free 


fen  -  her  -  zi  -gen 
and    ea  -  sy  ways 

Z3 


Ga    -    lan    -    te-rie    recht  zu  -   ge 
and  0    -  pen-hear -ted   gal-lant- 


F.SffO 
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79   Octavian  ^g^.^^ 


^^r-^^w-m 


("zornia:) 
(Angrily) 

• — 


£ 


;^u+j.'rtU  ^,T^  1 ^-j      •■ 


^ 


Das   ist    ein      Kerl, 
FoMgh.'ivhat  a       boor! 

k     (stärker)     V 


dem      möcht'  ich       wo 
Bow      would    I        Hie 


be-g-eg--nen       mit  mei-nem 
to  mee(  Aim        a -lone  with 


^h^Wr"^  P^p,pi,p  i^p-  Vr-^ 


m 


Fan. 


Baron. 


So-pherl, 
So-phy, 


als      war' sie  ihm  schon       an     -    ge -traut 
As        if  they  had   been       wed        and  all  _ 


und 
And 


i 


y 


Sophie  Tzum   Baron) 
Sophia    (Tb  the  Baron) 


i 


^ 


I 


t 


rt,L  bff  l^ff  ^ 


V    I  P^p^O^JiJ^iJ^ilfiyp 


^ 


Ei 
7 


s 


£ 


s 


Oct. 


I 


.<^/ 


De-gen  da,         wn  ihn  Vein  Wänh  -ter     schrei 
my  good  sword, -andno  watch  by      to      hear 


%,y  'p   p-  Fr  priyr^ 


en   hört .  _  Ja,  das  ist  al  -  les  was  ich  möchtl 
.  htm  call — YeSj  nothingbetter  I  should  wish/ 


V 


^k 


f'f  ^  ff 


Fan. 


^; 


da      steht       ein 
there  stands       a 


Ro-fra  -  no,grad'    als  müßt's       so  sein  _ 
Ro-fra   -  no  J  just      as      na     -     tu-ral! 


ein       Graf     Ro 
a        Count     Ro 


cresc 


F.500 


Soph. 


Fan. 


tT  laß  E!r  doch,  wir  sind  nicht  so  vertraut! 

fnrnyyoii  cease ^    we  are   but  strangers  yet/ 


201 


^^'      ^r^piipv  .  7  iiip  p  p  p   p  f!  p  ^p 


^ 


fra 


no,  sonsten  nix,  _        der       Bru  -    der       vom      Mar  -  che  -  se       O  -berst 
no^  no-thingless  ^       ^e\\  _    bro  -    thcr        of       the      Emp-r ess' Lord  High 


m. 


i 


Baron 


^ 


P  P  P  P  H  fl  lip  M 


p 


4 


(zu  Sophie)  Ge  -  niert  Sie  sich  leicht  vor  dem  Vet  -  ter    Ta-verl? 
(to  Sophia)    Is  it    cou-sin   Oc  -  ta-vianthatmaies  you  bashful? 
tempo  primo  Jr84. 


^m 


f 


Wm 


% 


1—^ 


1 


W^¥^ 


h 


ff 


i 


?yTr- 


t 


# 


±: 


«-i 


f 


r* 


Fan. 


Baron. 


rJ^^ftii  ^    P  -t 


truch-seß 
5?(9  -  ward. 


•n,cX'\M,  h  I  >   r  ppM  I  i^riipppp4 


Da   hat  Sie  Un-recht 
That's  out  of  reason 


Hör'. 
In 


Sie,    in    Pa    -    ris,    wo    dochdie  ho  -  he    Schul'_ 
the  high-est      raniSj,ff7ieresure-lythcyknow  most^ 


Baron. 


.  ist  für  Ma  -  nie  -  ren  _ 
a  -  bout  good  man  -  ners, 


gibt's    freinichts,  was  un-ter       jun-gen   E 


he-leu-ten  ge 


There's  .no-thing,That  will  not        be     al  -  lowed—  and  free-ly  for. 


Baron. 


F.  500 
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Oct. 


A 


1^^ 


S 


P 


muß, 
this, 


1 


^ 


Manns-bild      se 
must     look      on . 


hen 
at 


o    frech 
so    coarse, 


so  un 
and  SO- 


^ 


ia    an  den  Kö     -       nie:  sei   -    bei 


S 


^ 


Baron. 


# 


g-ehn 
grace. 


zum  Zu.schau'n, 
de  -  fit  -  ting 


ja    an  den  Kö     -      nig' sei  -    ber_ 
peo-ple  of  birth         and  bree  -  ding 


M 


82 


1^ 


(Baron  wird  immer  zärtlicher  mit  ihr,  sie  weiß  sich  kaum  zu  helfen) 
(The  Baron  grows  more  and  more  importunate,  she  is  at  her  wits'  end) 


I 


S 


Oct. 


I 


Faninal. 


ver- schämt 
un  .   man  - 


^m 


^ 


mit  ihr. 
er-ly. 


^ 


^ 


P#^ 


% 


^ 


•^eid-ham  - 


£ 


l^"""  ?^^^)      War' ntir  die  Mau  -  er       da        von  Glas,     daßal-le    bür- ger- li-chen  Neid-ham  -   mein  von 
^^^^^^-^ff^ould  that  the  walls  could   be  of  glass:    If    but  the  towns  foli  all  could  see     them       sit-  ting 


I 


a 


m^ 


Könnt  ich  hir 


i 


f^W^ 


Oct. 


Fan. 


mk 


Könnt'  ich  hin-aus 
Could   I  but  up 


:^~äi 


und        fort   von    hier! 
and        fly    from  here! 


t 


ff Hc^^^ ^-i—ff m 


;e 


¥ 


^ 


Wien  sie     en       fa-rnil-le    bei-sammen     so    sit-  zen      sehn! 

there;         Quite  like     re-  la-tions,howgrccnwouldthey  turn  with     en    - 


n 


Baron    (zu  s"oDhie)(To  Sophia) 


i 


^ 


Laß  Sie  die 
Put  butyour 


m 


> 


A,  ^ritFrn^ 


fi.  r  r  'TJ. 


^m 


I 


cresG. 


^^ 


f 


■ß — ^"■ 


f         m 


f' 


F.  500 


Fan. 


Baron 


Pfe^ 


f 


:;t 


^ 


~s — 1    83 


^  u  \f  ^ 


s 


^ 
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EE 


Da-  für 
vy;  For  that 


£ 


wollt'    ich  mein     Ler  -  chen-fel  -  der    Eck- haus   ge  -   ben, 
Otad  -  ly    I'd        give      the     best      of      all      my     hou  -  ses, 


i 


-i 


Ffau-sen  nur!         Ge.hört  doch  jet 
airs     a .  side!      For    I     have  got 


zo 
you 


mir! 
noivj 


'^*hfr\\f  r 


if 


^ 


y^^^^r-rrf 


a 


B^ 


± 


^FKf  p  .^ 


1 


1 


^ 


/ 


Ä 


4t 


^ 


k  i  r  1^ 


p^^ 


Fan. 


Baron. 


..    11     yzu  O' 


mei  -   nerSeel! 
on       my  soul! 

(zu  Sophie)  (To  Sophia)  m. 


^^^ 


^2 


I 


S 


fei^ 


Ö 


m 


Geht  all's        recht. 
^//  goes        well. 


Sei  Sie    g^it! 
Ne  -  ver  fear! 


P  = 


P^ 


^P 


S 


^ 


A    t- 


f 


i 


3 


J^ 


XK 


5Ei: 


m, 


^f 


4im . 


i      y  y     l)y     ^ 


Baron. 


^ife 


f 


s 


I    ^    I 
ff  ff   • 


(halb  für  sich,  sie  caiolierend) 
(Half  to  himself,  fondling  her) 


C^M^ 


Geht  all's     so  wie  am       Schür  1! 
'Tis    all    just  as   I        wish    it! 


^J'FPP''P- 


P 


S 


w 

pp 


H  jfj..  J  J.^ 


Ganz  mei-ne  Massen! 
^MS/    as    /    like  it! 

(mit  dem  Säng'er) 
-(colla  parte) 


7iia  part») ^      K  ^ 


S 


Baron. 


84,  (,A^  "^ 


1^ 


chulternwieein  Henderl! 
Ten.  der  as    a    pul-let!  \ 


HundsmagBr  noch  _ 
No  t      ve-ry  plump , 


m 


\> 


n.      \'.Z    .-"^yo""  slargando 


das  macht  nichts, 
no    mat  -  ter, 
espr. 


al 


^ 


;£ 


sEi 


^ 


SS 


-ii^^fO^-J#' 


0 


F  500 
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legato 


^«iOT 


tlffirr^ 


w^ 


Baron. 


a-berweiß,         weiß. 


mit     ei-nem     Glanz,. 


But  so  white,         white! And  what  a        bloom!- 


a  tempo,  sehr  frisch  (con  spirito) 

letr.  J  z  116  , 


wie    ich   ihn    ä  -  sti  - 
There'sno-thing  I  Hie 


nk  V      ^^    ^  ^  ^r      Tp  ^P  ^  P  VJJ 


Baron. 


mierl 


Ich      hab'     halt 
/        have     the 


ein    Ler-chen  -  au 
0/     all    the      Ler 


isch' . 
che 


i 


>>--ttA,r^  P 


(auf  und  ihr  nach) 

(Rises  and  ruTis  after  her) 


i 


Baron 


1^ 


pri-cen-schä  -  del! 
litt-le     fil   -     ly! 


Steigi 
And 


F.500 


(Octavian,  in  stummer  Wut,  zerdrückt  das  Glas,  das  er  in  der  Hand  hält  und  schmeißt  die  Scherben  zu  Boden.) 
(Octavtan ,  in  silent  anger,  crushes  the  glass  he  holds  in  his  hand,  and  thi-ows  (he  pieces  to  the  ground.) 
(Marianne  läuft  mit  Grazie  zu  Octavian  zurück,  hebt  die  Scherben  auf  und  rannt  ihm  mit  Entzücken  zu.) 
(Mananne,  runs  with  effected  grace  towards  Octavian,  picks  up  the  pieces,  and  confides  her  delight  tahim.) 


205 


nkf-n  p  lip  p    MP  p  M  p  »^p  P  j/rt^'  P^ 


ihr    das     Blut  g"ar 
see    how     hot     her 


in      die  Wan-g"en,       daß        man  sich 
cheeis  are  bur-  ning,      Hot  e  -  nough 


die  Hand    verbrennt? 
to    burn    one^ hands! 


QnnViia    ^^°^  "'''^  ^\a,Q  vor  Zorn) 
DOpnie     (p^ig  ^^t]^  anger) 


86  Soph 


oo  Sophia  I 


te=fe 


I 


•^  Laß  Er  die  Hand 

Hands  off,  I     say! 
Marianne. 


I 


iA 


da  -  von! 
be  -   gone! 


ä^ä 


i 


^ 


^ 


ein       fa -.mi-        -  liä   -     rer  Ma 


Ö 


ler     Herr       Ba 


1st     recht   ein      fa  -  ini 
'Tis     most    un  .  common 


liä 
ea 


rer  Mann 
sy    ways 


der     Herr       ßa- 
his    Lord  -  ship 


^\     p    p     MP  "tp    >  J'  p  |1  P    pf 

Man     de  -  lee    -    tiert  sich,  was  er  all's  für  Ein  -  fäl-le 


ron! 
has! 


Sft 


hat! 


Baron     (dicht  bei  Sophie) 
{Near  Sophia^ 


The    jests     he        things   of,     oh,they  make  me  laugh  till  I   cry.— 

'^  P    M 


fe 


i 


m 


Geht. 
Oh!^ 


mir     nichts  da- 
ivhat    sport  far 

wieder  etwas  beruhigen  im  Zeitmaß  (piütranquillo) 

^=^ 


F.  500 
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Mar. 


*J  nor 


Baron. 


^^ 


Der 

ms 

—ß — 


Herr    Ba  -  ron! 
Lord-shij/s  jests! 


l 


^ 


^^l 


I 


'P     ^     P 


rü  -  ber. 
prin-ces  - 


Könnt'  mich  mit       Schmach -te  -  rei     und   Zart-  lich-keit    nicht 

Lan  -         -  gut  -  shing      airs       and    ten  -  der    moods  could  ne  -    ver 


ttf  tip  ii 


i 


P 


>  5^ 

'co//a  parte) 


9nr»hip     (scharf,  ihm  ins  Gesicht) 
öupjue     (Furious,  to  his  face) 


fi^ 


87 


I 


ii 


^ 


^ 


^ 


£ 


Ich   denk' nicht  dran,         daß  ich     Ihn 
/     give  not  a  thought        if    I    please 


m 


ff=;* 


M 


glücklich  maclf! 
you    or    not! 

(gemütlich) 


Baron. 


•    X# 


I 


B 


£ 


hen,  me 


m 


halb   so  g"lücklich   ma.chen, meiner    Seel! 
give    me  half  such  plea-sure,  on  my    soul! 


accelerando 


-      I    I»  HP   — H      I»    x^      ^ — 


ZS.U 


'r-HHi"^< 


E 


^ 


Marianne    ^u  Faninai) 

(To  Faninai) 


^^ 


der    Herr  B; 


f= 


I 


£ 


P 


1st      recht  ein       fa  -  mi     -       liä   -      rer  Mann,  der    Herr  Ba 

'Tis      most   un  .  com.mon  ea    -     sy    ways  His   Lord-ship 

Octavian    (vor  sich,  blaß  vor  Zorn)  (To  himselfpale  withanger 
I     _  \  ^ 


1 


i 


Ä 


^ 


vp     Pf!  itr^ 


Hin- 
Could 


Baron. 


% 


Ob 


Sie     da  -  ran 
now    you  give 


wird 
it 


F.  500 
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Mar. 


s 


Man 
The 


b  h    ^   J)|,h 


*   xtf 


de  -  lec  .  tiert    sich,   was     er 
jests  he     thinis    of,      they    do 


all's    für 
make   me 


% 


Oct. 


f 


P 


hin  .  aus 
but    gO  — 


und 
with 


kein    A 
out    fare 


dieu! 
well! 


Sonst 
Else 


^ 


E^^ 


Baron. 


cier 


den- ken 
thought, 


o 
or 


ler  nicht. 
do    not. 


(indessen  ist  der  Notar  mit  dem  Schreiber  eingetreten,  eingeführt  durch  Faninal's   Haushofmeister. 
(In  the  meantime  the  Attorney  has  entered  with  his  clerk,  introduced  by  Faninal's  Major  Domo. 


Dieser  meldet 
ffe    announces 


88 


^^^^, 


! 


P 


Mar 


Oct. 


^ 


Ein  -  fäl-le    hat, 
laugh  till  I     cry, 


der  Herr     Ba.  ron. 
his  Lord  -  ship's  jests . 


^ 


w 


vas  Ver-wirr-  tes    tu.     Hin. 


£ 


steh'    ich       nicht         da-fiir, 
heavhi    a     -     lone         can  tell 

Faninal    (zu  Duenna)  (To  the  Duenna) 


daß         ich  nicht  was 
what       foo  -  lish    things 


'er.  wirr  -  tes 
/      may      not 


tu.     Hin 
do.     This 


^m 


^ppf   P    gP^|p^=^ 


^J 


War' nur  die  Mau-er   da         von  Glas, 
Ifbuldthat  the  walls  could  be  of  glass: 


daß   al-le    bür-g"er-li-chen  Neid -ham  -  mein  von 
Jf   but  the  towns-folk  all  could  see     them       sit  -  ting 


ihn  dem  Herrn  von  Faninal  leise) 
them  in  a  whisper  to  Faninal) 


<^^^ 


i^r"r  P  ^ 


«Sä 


A 


F.  50t) 
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M 


(zwischen  den  Zähnen) 


^ 


o    --Lip       vzwiscnen  aen  mannen 
_    ",  .  (u'L'h  clenched  teeth) 

Sophir 


IFaninal  geht  zum  Notar  nach  rückwärts  hin,spricht  mit  ihmund 
sieht  einen  vom  Schreiber  vorgehaltenen  Actenfascikel  durch.) 
(Faninal  goes  to  the  back  to  the  AttomeyiSpeaks  vxith  him  and 
looka  through  a  bundle  gf  documents  presented  to  him  by  the 

clerk. )U  — 


^ 


M  M  P 


p     p  4, 


.i=^ 


^ 


A^ 


Hat         nie     kein  Mann  der 
There        is        no     man    has 


m 


m m. 


M      M'P    TT^ 


glei-chen     Re  - 
e  -   ver       dared  - 

a 


den  nicht   zu    mir. 
to  speak   to     me- 


Oct. 


Fan. 


4r     hin 


aus    aus   die    -     sen        Stu  -  ben! 
house,  these  rooms     they      choke    me! 


Nur     hin    aus . 
Letzet  -    way! 


Äi 


^ \  ff pp i^iipUFm i'-p \  \\'    ^ 


there,  so  friendly  like  re- la-tionSjhow  green  would  they    turn    with      en 


ien  sie    könnten  en  fa-mil-le  beisammen     so        sit  -   zen    sehn. 


(wütend) 

ere  führt!  MÖcht' wis  -  sen.was  Ihm  ddnkt  von  mir  und     Ihm.    "Was    ist  Er  denn  zx. 


Soph. 


^ 
S^= 


g-eführt!  MÖcht' wis  -  sen,was  Ihm  ddnkt  von  mir  und     Ihm.    "Was    ist  Er  denn  zu  mir? 
like  this.      What  can  you  think  of     me,    and  of  your,  self?  JFhat  ai^e  you^pray,  to   me? 


5EEi: 


m 


"Rarnn  (gemütlich) 
gg  öaron  ^f;ontentedly) 


gg  ua.,.^^  (Contentedly) 


V 


^ 


# — * 


■1 


^tEl 


Mx 


"Wird  kommen  ü  -  ber  Nacht 
One   day youHl  wake,and  find 

(ruhiger werdend)  piü  tranquillo 


daß  Sie  g"anz     sanft 
Thatyouhave     just  _ 


^ 


i 


iS 


w 


s 


y=^ 


f^ 


S^^^ 


r~Fi3i>vv,^ 


wird     wis  . 
dis  .    CO  - 

ritard. 


w 


^ 


^fn'lft,  l        y^EEgg 


fe*L 


5? 


1^— ^;w     b? 


Baron. 


sen,  was     ich  bin 
werij?    Mö^    /    am   to 


m 


fes^ 


m 


W=flij 


M' 


ihr  Ganzwie's  im   Liedel  heißt 
you.  Just    as     the  bal-lad  says: 

Ruhiges  Walzertempo  (tranquillo) 
In  deliberate  JValtz  Tempo 

Metr.   J  ■  -  48 


Kennt  Sie  das  Lie 
-  do    you  not  know 


Si»=F 


1 


Ä 


I 


S 


S 


^ 


i# 


EdE 


p 


Ä 


ee£ 


53E 


\        PW 


^        P    V    ^ 


F.  50» 


a'f  'iPv^ 


90 


m  f  V  V 


(recht  gefühlvoll) 
(Very  sentimentally) 


209 


its 


^^ 


Baron.  ■ 


del? 
it? 


4 


P^ 


La      la 

(wiegend  und  sentimental  gefühlvoll) 
(Rocking  and  with  sentimental  expression) 


la 


la        la 


wie   ich 
How  to 


v-fji  I  hi 


^ 


I 


I 


^ 


fa 


f 


^^ 


£ 


*37- 


2^ 


^3^ 


^^^m 


--J)y  J}y 


^=^ 


f 


Baron. 


n\  r  r 


30 


0    .  Q 


feEEiEt 


Dein    AI  -  les 
yo«     /'//     be  _ 


wer-  de 
a//     in 


sein! 
all.' 


Mit 


e 


lit      mir, 
fFith    7/1  e. 


mit 
with 


a-tf4 


*=ra 


p 


g 


3£ 


^ 


1^ 


«-^ 


^ 


^ 


S 


'^ 


i-Jh-^ 


jd:! 


^ 


p 


^ 


5^ 


E^ä 


Z2= 


? 


^>=fti  f       M  ^ 


^ 


^ 


91 


w 


Baron. 


2Z 


mir 

7»0 


kei    -    ne 
there's    no 


Kam    -     mer 
at     -       tic 


Dir 


seems. 


zu 
too 


i 


« 


i 


klein,. 
small, - 


oh-  ne 
ffithout 


i    >        > 


I 


i 


s 


1* 


4^  g 


^ 


/fe 


^^'VrP^^ 


1 


^±^ 


h. 


t=M^ 


J. 


EEEi 


;t± 


Ei 


?^ 


r 


r-^ 


r 


^^--Kii  r     >  u  ^ 


^; 


P 


Baron. 


ZZI 


? 


mich, 
me, 


oh-ne    mich 
without  me 


je     -       der 
slow-ly  will 


Tag-. 
pass 


Dir 
a// 


so 
the 


'S 


Irf 


Z2: 


^ 


S 


-0ltL- 


m 


i^r=T 


^^^ 


^^ 


M 


E^ 


^ 


:^^-!j^ 


^J'  y 


f 


i^ 


^i 


s 


p.  600 
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92 


Baron 


ffli 


^3^ 


bang-, 


^ 


a^^^^JEEg 


/^#       I?  I?  '- 


mit         mir, 


mit        mir 
zf^'/A       me 


^^ 


/^  k 


^ 


frisch 

(con 
spirt  to) 


i 


^^ 


tf/2. 


^^. 


IZXZZ 


ti 


ÄI 


T 

.y 


4 


93 

OctäViSiü     (°h°^  ^'i*  21  sehen,  und  doch  sieht  er  alles,  was  vorpeht) 

(fFtthoui  looking"  at  him,  and  yet  aware  qf  all  that  is  passing) 


V  'ip  P  p  p;p 


(frech  und  plump) 
(Impudently  and  coarsely) 


>>•■»))  lip-     P 


r  r  r  mr-  p 


fe^^ 


Ich  steh  auf  g-lüh'nden 
On  coals  0/  fire  I'm 

(Da  er  sie  immer  fester  an  sich 
(As  he  tries  to  draw  her  still 


Baron. 


kei  -    ne  Nacht       dir       zu    langf,     kei  -   ne  Nacht        dir      zu     lang- 

time     will  seem        short    al-ways,    time    will  seem         short   al  -  ways. 

cJ  •  =  60,^ 123-^^  >        >  ^  >         >  .    hi-    i.    Ä     JL  t>£: 


k  k\^ 


p 


Marianne    o;^'^*  f "  Sophie  eiiend) 

(Now  hurrying  to  Sophia) 


I      V  M  P  ^^^^%  pplJ     I    ä 


1st    recht  ein   fa-mi-üärer  Mann, 

drückt,  reißt  sie  sich  los  und  stößt  ihn  heftig  zurück)  }f^g     j^^gf    uil-COmmon  ea.SV    wavS 

closer  to  him,  she  frees  herself,  and  violently  pushes  him  bad) 


^ 


1  i      i.i>.iV^p^py,i^^;ii^ 


Ich  büß'  in  die-se 


Oct. 


Koh  - 
Stan  . 


len!  Ich  fahr' aus  mei-ner    Haut! 

ding:'  'Tis  more  than  I     can     bear! 


^ 


■»■• 


4^11    ^t^vt- 


^ 


i 


^ 


i 


:«i 


§^ 


1/|»       0 


? 


V     >     > 


Ich  büß'  in  die-ser 
In  this  one  hour  fore 


U 


r^^^ 


^S      ll   >     Jl   »g 


^ 


F.  500 


94 


*^  der  Herr  Ba  -  Ton!      Man  de-lec-tiert  sfch.A^s  er  all's  für  Ein  -  fäll'  ha 
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(krampfhaft  inSo- 
(Speaking  to  So  - 


Mar. 


Oct. 


h  iiff  ii^ 


der  Herr  Ba  -  fon!      Man  de-lec-tiert  sich,was  er  all's  für  Ein  -  fäll'  hat, 
Ais  Lord-ship   has!      The  jests  he  thinks  of  make  me  latighun  .til      I     cry, 

V 


^ 


M 


i 


± 


öS 


^ 


ei-nen  Stund' - 
heavn  I     do  


^ 


all'     mei-ne  Sun-den  ab.         Baron   (für  sich,  sehr  vergnügt) 

pe  -  nance  for    all     my   sins.  ^'^'^  himself,  very  contented) 


i 


i 


p 


$ 


^. 


iäl 


y 


Wahr  -    haf-tig-    und   ja! 
/  al-  ways  did    say. 


rj-r 


t 


«tP 


'Ml  m 


m 


iift 


t 


dim. 


#- 


^ 


^ 


'phie  hineinredend) 

j^Ata  with  feverish  energy) 


.  pMa  wttn  jevertsn  energy)  i  ^  . 

•^  was  er  all's  für  Ein  -  fäll' hat!  DerHerrB 


i 


>   Vj^Ji  Jl 


Mar. 


was  er  all's  für  Ein  -  fäll' hat! 
make  me  laugh  un  -  til        I     cry . 


erHerrBa-ron, 
His  LordsMjk jests, 


der  Herr  Ba- 
hisLordshifk 


')^h  i    I   r 


^^ 


^ 


I 


1»-^ 


Baron. 


^ 


e^ 


Ich         hab'    halt  ein 
/  have     all   the 


Ler  - 
luck 


-  che  -  nau    -      isclf  Glück . 
of  the     Ler    -      che-  naus. 


ItE 


m 


i 


Inf  r 


* 


tt 


-«^^ 


»=» 


^ 


f 


(Faninal  und  der  Notar,  hinter  ihnen  derSohrelber,  sind  an  der  linken  Seite  nach  vorn  gekommen.) 
(Faninal  and  the  Attorney,  foUowed  by  the  Clerk,  have  advanced  to  the  front  on  the  left.) 


Mar. 


Baron. 


I 


m 


ron! 
jests. 


Gibt  ffar  nichts         auf  der  We  It,  was  mic 


%%^ 


^ 


Gibt  g"ar  nichts 
No -thing  else 


auf  der  We  It, 
in    the  world 


was  mich  so 
so      re-  news 


en  -  f  lammiert 
all  my   youth, 


und        al  -  so 
Or      whets  mi 


Ur      whets  my 


F.UIO 
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tempo  primo,  Moderate. 


m 


M 


w. 


^^^ 


i 


fe 


(Baron,  sowie  er  den  Notar 
(Baron,  as  soon  as  Ae  sees 


I 


3ee^ 


Baron. 


i 


£ 


ve  -  hement    ver- jungt 
ap -  ve-tite      so    much. 


als  wie  ein     rech  -        -  ter 
as  real  de  -  fi  -  -  ance 


Trotz. 
does. 


\m- 


Ab*       p 


kt^ 


l 


U 


erblickt,  eifrig  zu  Sophien, ohne  zu  ahnen,  was  in  ihr  vorgeht) 

the  Attorney ,  eagerly  to  Sophia,  without  the  smallest  idea  what  she  is  thinking) 


u#^„  V  ^r  i  ^p  T  ^p  iif  |i      ^p  ^p  ^r ^p  r  ^p 


Baron. 


Doch  g'iWs  Ge-schäf- te        jetzt: 
But    now  there's  work   to        do: 


muß  mich  dis-pen- sie  .  ren: 
'or      a     while   ex  -  cuse    me: 


Baron. 


bmdort  von  Wich-tierkeit.  In-deslen  der     Vetter    Ta-        -Verl 


fig-k. 
yz:jrhey  Tieed  my  presence  there 


And  meavrwhile  \^ -There's  cousin     Ta 


¥ 


vy, 


'y%^  \  "p  ''P 


i 


Wenn  es    jetzt  be  -  lie  -  ben  tat',         Herr 
May    I      beg  the    ho-nour  Tiow,        dear 


Baron. 


lei  -  stet      Ihr    Ge- sell     -       schaff. 
he     will       en  -  ter.  tain  you! 


ip33 


^^ 


t^ 


ÄI 


^=^,        i|i 


^= 


-« — •- 


p.  500 


Fan. 


Baron. 


^ 


SÄ 


Scnwie-gre: 


g 


jer-sohnF 
Son  -    in-law/ 


(eifrig)     I 
(Eagerly)  V 


f  iV  ^f,  iiH-  ^g  gEEg 


213 


dm  Vorbeigehen  zu 
{In   passing,   to 


i^^ 


E^ 


Na   -     tur  -  lieh  wird's    be-  lie  -  ben. 
Of     course  yoiill  have     the    ho  -   nour. 


m 


07      Octavian,  den  er  vertraulich  anfaßt) 
Octavian,  whom  he  touches  familiarly) 


^a 


fe* 


* 


pTTtp  I  p  ['   P    ^^ 


S 


Baron. 


Ifeb 


E^ 


'  Metr.  J  :  88 


fab' nichts  da  -  wi-der,    wenn  Du  ihr  möchtest  Äu-gTsrl  raa-chen, 
'Twouldnot     dts-pleaaeme,       Jf     youshouldcastsomcsheep'seyes  at     her, 


Sil 


pp 


y^~i^; 


i 


■^vj:         \,ii 


EEt 


^ 


ESEEi 


^ 


^ 


5P 


BaroQ. 


^»n  ^  p7 


r~^p   n? 


^p  pi' J^lp  ^aT    p  ^"  n^JH 

ier  künf tief  hin.  Ist     noch      em  rech  -   ter  Rührnicht-an.        Be - 


Vet-ter,      jetzt  o  -  der  künftig- hin.  Ist     noch      ein  rech  -   ter  Rührnicht-an.        Be 

cousin,        now       or  at     a  .  ny  time.You're  still       con-tent      with   loots    a-  lone.       The 


Baron. 


9^ 


m 


m 


)t=i 


2 


^ 


m 


^pp  j'pp 


^ 


tracht's als f or    -     derlich,  je  .  mehrsiedeg"ourdiert      wird.         1st wiebei  einem  jun 
Tmre  she  learns  fromyou,  the    bet-  ter  I  shalllike  it; Fbra  girl^do  you  see, 


is 


500 
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(Punctierung):5 
(Alternative) 


^ 


n\  r  -^  p  M  p  T-       P  h: 


ff    F    ff    p     t^ 


Baron. 


i 


un     -    ge. fit -te-nen  Pferd. 
like        an    un-bro-ken  fil 


iv- 


Kommt  all's  dem     An  -  ge  -  trau 
The     hus-bandj    in      the     end,. 

...etwas  breiter 

(meno  mosso) 


p\  u 


g       p       g       F 

Li  Li 


I 


1 


^ 


^ 


f    P     P  Mf 


^ 


|=M= 


^ 


P^ 


98 


^ 


^^^ 


[?  f  [?  r  |i^Hr  pt^  r 


Baron. 


5^ 


-   ten     letz  -         .  ter-dingszu-gut,  wo  -  fern  er    sein      eH-lich  Pri-vi  -  le-gi -um 

gets   all the      be  -ne  -/itSj         Pro   -  vi -ded     he      has  but  sense e-noughto  use 

Metr.  J.r  88  äT^  ^-— — x> :     Ä~\ 


» 


a 


pp  r  1? 


(Baron  geht  nach  links.  Der  Diener,  der  den  Notar  einließ,hat  indessen  die  Tür  linkage, 
öffiiet.  Faninal  und  der  Notar  schicken  sich  an,  hineinzugehen .  Der  Baron  mißt  Faninal  mit 
dem  Blick  und  bedeutet  ihm,drelSchritte  Distanz  in  nehmen.  Faninal  tritt  devot  zurück. 
(The  Baron  goes  to  the  left.  The  servant  who  had  admitted  the  Attorney,  has  in 
the  meantime  opened  the  door  on  the  left.  Faninal  and  the  Notary  make  for 
the  door.  The  Baron  fixes  his  eves  on  Faninal,  and  signifies  to  him  that 
^  he  must  keep  a  distance  of  three  paces.    Faninal  oosequiously  retreats. 


^ 


Baron. 


# 


ZU    Nutz'   zu  ma- Chen  weiß 
his    op     -  par.  tu    .  ni  -  ties. 


tempo  primo,  Moderato_ 

~3 1 


F.fioe 


Der  Baron  nimmt  den  Vortritt,  vergewlssertslch,  daß  Fanlnal  drei  Schritte  Abstand  hat,  und  geht  gravitätisch  durch  die  Türe  links  ab.  Pkninal  hinter 
ihm,  dann  der  Notar,  dann  der  Schreiber.  Der  Bediente  schließt  die  Tür  linlis  und  geht  ab,  läßt  aber  die  Flügeltür  nach  dem  Vorsaal  offen.  Der 
The  Baron  takes  precedence,  assures  him  self  that  Faninal  is  three  paces  behind  him,  and  walks  solemnly  through  the  door  on  iheleß. 
Fäninal  follows,  and  afterhim  come  the  Attorney  and  his  Clerk.  The  footmancloses  the  door  to  the  left ,  and/coesout,  leaving  the 


j^ll\rf^trr\fr 


^ 


s 


^ 


»if 


•^•Ertimirr 


^^ 


ax: 


* 


5M- 


w       --. 


tervlerende  Dienerist  schon  früher  abgegangen.    Sophie  rechts,  steht  verwirrt  und  beschämt.   Duenna,  neben  Ihr,  knlxt  nach  der  Tür  hin, 

bis  sie  sich  schließt. ) 

door  which  leads  to  the  anteroom  open.  Thefiotman  toko  was  serving  refreshments  had  already  left  the  room.  Sophia  stands  on  the 
right,  confused  and  humiliated.  The  Duenna  curtseys    in  the  direction  of  the  door  till  it  closes.) 


$ 


P^^ 


^- 


^ 


dfe 


1 


mjp% 


^ 


^ 


7       f        j 


^ 


¥ 


$ 


a 


n 


100 


(mit  einem  Blick  hinter  sich,  gewiß  zu  sein,  daß  die  andern  abgegangen 
sind,  tritt  er  schnell  zu  Sophie  hinüber,  bebend  vor  Aufregung. ) 
(Quivering  with  excitement  he  hurries  towards  Sophia,  after  glan- 
cing backwards,8o  as  to  be  sure  that  the  others  have  gone.)  Octavian . 


^^ 


\^ 


un  poco  piu  tranquillo 


^"it  'U}''W- 


^iitffi^irt^f 


accelerando 


"Wird  Sie  das 
And  will  you 


Sophie   (einen  Schritt  auf  Ihn  zn,  leise  \ 
Sophia  (Jfovingöne  step  towards  him^in  a  whisper) 


^Ö 


Nicht  um  ai( 


Oct. 


h  J'  n  ffl  t     ?J^  J^l    J'fi  < 


Nicht  um  die 
Jfot  Jbr  the 


i 


agi 


Manns-bild   da    hei.ra-ten, 
mar  -  ry  that  thing  there, 

ff  


ma  cou  -  si  -ne? 
ma  cou  -  ai-ne? 

tempo  primo 


^fi  iV^^^i^^rff^ 


i 


\ 


^^ 


p 


JSE. 


TT 


K60O 
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*ä 


(mit  einem  Blick  auf  die  Duenna.) 
(With  a  look  at  the  Duenna  j 


Soph. 


^m 


Welt!  Mein  Gott,  war'  ich  al-lein  mit  ihm!      Daß  ich  ihn  bit-ten  könnt',  daß  ich  ihn  bitten  könnt'! 
World!  Oh  heavnlCouldwe  but  be    a  .  loTie!     That  I  mightbeg  of  you,    that  Imightbegof  you— 


J;«!  It^  1*^  i'-f 


* 


^ 


f 


^ 


101 


p 


% 


(noch  einen  Schritt  näher  zu  ihm) 
(Coming  amother  step  nearer  to  hirn) 


\       n  p  "p^ 


i 


i 


Soph. 


Octavian    ^J'*'^'*"'' '"''"'l'!  ,     ^^ , 

(Qmckly^  belov)  his  breath) 


/[  ii  it  (Quickly,  beloxD  his  breath)  .  L.       k       i  trrac 

*^  Was      ist's,  daß  Sie  mich  ^bit-ten  möcht?Sae:' Sie  mirs  schnell! 


O  mein  Gott,     daß  Er 
Gnmous Heavii ,    be  my 


vas      ist's,  daß  Sie  mich    bit-ten  möcht?Sag'Sie  mirs  schnell! 
What       is     it  you  would  beg  of   me?    Tell  me  now,  quick! 


espr. 


l%^y\y'[  tiisk  j^Jvii^^iA;^;i>ii;i;iji^piiJVj>i  ^ 


Soph 


Oct. 


f 


m 


mir  halt    hilft!      Und  Er    wird  mir  nicht  hel-fen  wol-len,weil  es  halt  sein Vet-ter  ist. 
friendin    need!     But  he       is  yourcousi/tj    and-  t/ierefbreVoüllnotwish  to   succourme.     (heftig) 

(Vehemently' 


^  ^  jii 


t 


*« 


Nenriihn 
/  call  him 


P/hJii>T^P  J  '  % 


E^^^ 


1^ 


R 


SB 


t^t H- 


t 


± 


dim. 


$ 


i 


m 


^^ 


t 


fefifc? 


Vet  -ter 


i 


4 


p-  h  iip  ^P  iJ^  Juyi^-jiiif;    i'  ^a 


Oct. 


I; 


/et -ter  aus  Höf-lich-keit; 
cou-sin    bv    cour-te-  sv,- 


Gott     sei  Lob  und  Dank,hab'   ihn      im    Le    -  ben       vor  dem 
TTiank    my  lue .  ky  stars,  I      had     not   e      .   ven      seen  his 

accelerando 
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(Querdurch  den  Vorsaal  flüchten  einige  von  den  Mägden  des  Hauses,  denen  die 
Lerchenauschen  Bedienten  auf  den  Ffersen  sind.  Der  Leiblakei  und  der  mit  dem 
Pflaster  auf  der  Nase  jagen  einem  hübschen,  jungen  Mädchen  nach  und  brin- 
gen sie  fast  ander  Schm-e lie  zum  Salon  bedenklich  in  die  Enge.) 

<  Some  of  the  servant  girls  rush  headlong'  across  the  anteroom  hotly  pur- 
sued l^  Lerchenaufs  attendants.  The  Body  Servant  and  the  one  with  the 
plasteron  his  nose  are  ai  the  heels  of  a  pretty  young  girl    and  bring 

her  to  bay  close  to  the  door  of  the  Salon) 


Oct. 


re-stri-gen  Ta-ge   nie     ge 
hi  -  de .  ousface  till  yes  .  ter 


pto 


'-7^ 


i        tl    I 


^ 


m 


sehn. 
-    äay.  I 

Ziemlich  isclinell  (Allegro  assai)  J.^ioo 


Ji 


1 


^ 


^^ 


f 


^^^^ 


*Ä 


'||^^JP^ 


J^IiJOT 


p? 


^^iM^rii^tf 


VZ'M. 


t 


Paninal's  Haushofmeister 
Faninafe  Major  Domo 


i 


lit 


m 


(Der  Faninalsche  Haushofmeister  kommt  verstört  hereingelaufen) 
(Faninal's  Major  Domo  runs  In  much  perturbed ) 


i  i;j  i^j  y^^ 


f3i 


t 


Die 

The 

St 


^J^IJJ 


1 


i  J  ))J  J  "^  il. 


^ 


W  I;.  f  l'f 


:»=»( 


^ 


«--f 


Fan. 


i103 


l^U    PM     vfip  ''M  P  ''P  fp'T  h  I  V  vj^  J^  ii  j^ 


Hhfmtr, 

Fan. 

MajorD 


Ler- chen-nau'  -  sehen 
Ba  .  ron's  men     folk 


sind  vol -ler  Branntwein  ge-sof.fen 
with  our  ffo  od   wine  quite   be -sot- ted, 


und  gelfn  aufs  Ge 
Eave  run    of  -  ter 


Fhn. 

Hhfmtr. 

Fan. 

MajorD. 


$ 


J 


I 


r^^  p  p  p 


r    p vp  pif 


;^^?=^ 


sm 
a// 


de    los, 
the  girls 


zwan-zig-mal  ar-ger  als 
worse  than  an    ar- my  from 


Tür    -    ken    und    Cro  -  a       -      ten. 
Tur  -     key      or     Cro  -  a         -   tians. 


m 


I 


m 


t 


^>j'4"^j'l)tJ^#^:#^ 
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ZIS 


I 


104 


Marianne. 


« 


F  PP  PIP 


m 


=f=r 


^ 


Hoi  Er  von  un-se-ren   Leu  -  ten, 
■Fe^hourmenquicMyto   help      you_ 


wo     sind 
Where  have 


denn 
they 


\'nii^^^h^\ 


(läuft  ab  mit  dem  Haushofmeister j  sie  entreifien  den  bei  • 
den  Zudringlichen  ihre  Beute  und  führen  das  Mädchen abj 
alles  verliert  sich,  der  Vorsaal  bleibt  leer) 
(Rwis  off  with  the  Major  Domo. They  rescue  the  ßiri 
froinher  assailants  and  lead  her  away.  All  dxsap- 
pear.  The  anteroom    remains  empty.)  |05 


Mar 
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i 


bOpÜlö  f  nun,  da  sie  unbeobachtet  ist,  mit  freier  Stimme  ) 
108      Sophia  Speaking  freely  now  that  they  are  unobserved  > 


?rvei 


I       7    7^ 


sehr  fließend  im  Zeitmaß 

(molto  scioltamcntv) 


Zu 
In 


Sopli, 


i 


ZF" 


Ihm 
you 


hätt' 
would 


ich 
/ 


ein 
place 


Zu 


£ 


^ 


traun, 


i 


Ja 


-r    1  r- 


i-  ^  >-- 


^..-^\^ 


i: 


IT  1r  T 


i-     ^ 


l>f  l^p  t^f 


my 


trust. 


mon  cou- 

OTOn   COM- 


7  ^^  ^J 

pp 


Fvrjn 


txF"^ 


3 


^ 


^    v  I  J^ 


^^ 


Soph 


^ 


^ 


? 


SO      wie     zu         Nie 
Kno  .  wing  that       you 


mand     auf       der 
liJ[e      no        one 


F  500 
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.109 


Soph. 


3^ 

Welt, 
else. 


daß 
Could 


ir  b.  T  P I  r  ''p 


-*» — ''\ 


pMr  p 


El 


i 


s 


Er  mir  könn-te    hei -fen,  wenn  Er     niir     den  gu  -ten   Wil  -  len  hätt'! 
be    my    help,my     sa.viour,!/     you    would  out  bend  your    will     to      it/ 


Octavian. 


^^ 


110 


lel-ren,       dann  hilf      ich     Ihr   auch.  Tu    Sie  das  er 


r    m 


Erst        muß  Sie  sich     sei  -  ber   hel-ren,       dann   hilf      ich     Ihr    auch. 
First         you  musi  your  -  seif  take  courage^        Then    I        too     will  help: 

allmählich  immer  fließender 

(poco  a  poco  sempre  piu  mosso) 


Tu    Sie  das  erst 
Till  you  havehelped 


•>■■  py  r'P 


i  ^i>b,  ir»r ^ 


Oct 


1S^ 


lS^^ 


für         sich, 
your   -   self^ 


dann     tu       ich  was   für 
/      can      do  naught  for 


Sie. 
you. 


^ 


^^ 


U 


i.K      Tis- 

dim*-  ^' 


m 


I 


s 


% 


V 

Vi 


r 


? 


w^ 


AÄ 


^ 


m 


-^ 


%#- 


je£ 


i 


i: 


f^ 


f 


Sophie   (zutraulich,  fast  zärtlich) 
111    Sophia  (Confidingly,  almost  tenderly) 


r.6oo 


^^ 


112 


(den  Blick  unver- 
wandt auf  ihn; 


221 


i 


l    y     y^ 


Soph. 


erst 


muß 
must 


tun? 
doP 


Octavian    ,^g;/y> 


^ 


cZooirin^af  Am  Und 
undismayed)     And 


^^ 


Das 


ö 


g 


ser 


« 


^^ 


m 


JTiJi  J-i) 


? 


Jas 
But 

espr. 


wird  Sie  wohl 
S«r<?  -  ly    you 


wis  -  senl 
know  \it!_ 


m$, 


»i-Mi^ 


7    l'f  1» 


Ö 


i' 


'>■  »f  ^  ^  r: 


¥•  ii^; 


i    7 


^ 


r-  #f 


'f 


^K^ 


::^ 


i  y  K. 


F-    ^'-       'Jj 


ir»l»f 


Soph. 


i 


iJ    J  1^ 


^¥=T» 


was   ist    das, 
what  is      it 


^^ 


^ 


±=^ 


was  Er  fiir    mich     will  tun, 

that  you  will     do       for  me, 


^^ 


nun  sag-  Er  mirb! 
Novo  tell  me   that! 


(Mtschios-  Nun  muß  Sie  ganz  al  -  lein 
Wxik  deter  ^^^  ^"^^  y^^  Strike  a  blow 
minatia 


für  uns 
a  -  lone 


zwei    ein 
/or       us 


steh'n! 
twain/ 


Sophie 
Sophia 


*J         Wie.  fur   uns 


Oct. 


*}  }U 


^^ 


i 


m$ 


(mit  hingegebenem  Entzücken) 
<^Iiapturously) 


Wie.          ifür'uns    zwei?          Ö          sag'Er's      noch       ein- mal!      aeise) 
What?      For    us     twain?         0  say   it      once  a  -  gain. (Softly) 


^H^^^\^ 


Ich  hab'   im 
0    words  of 


i  1  i,tJ\J 


I 


*'   » 


? 


Für  uns     z^^'ei! 
For    us     twain/ 


-M^ 


? 


i^^ 


w 


hm 


M  ^■ 


8^-    kf^:         '  ^ 


3^ 


i« 


i 


^^ 


TFi 


^^ 


»? 


^ 


r.bQO 
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Soph. 


Le-ben 
ra/p-ture! 


S 


was 


* 


-is^ 


3^# 


* 


so    was  scho 
Nauscht  so    sweet. 


-accelerando 


nes  nicht  ge  .  hört! 
till  now     I      heard/ 


Soph. 


$ 


Octavian^'^'^';'      Tempo  I. 


Blei  - 

iß  Sie  sich  weh  -  ren  und  blei-ben... 


^^ 


P I  .r    r. 


Fiir     sich      und  mich 
Tb      5ör^       US    both 


muß  Sie  sich  weh  -  ren 
must  you    be    stead -fast. 


und  blei-Den. 
and  still   be.. 


m 


m 


« 


* 


^::^  :^ 


m 


^ 


m^ 


iiibk 


8=^=^j^a^ 


te 


ttö 


S 


^ 


F 


teg 


4; 4t 


^ 


^ 


^ 


lU  ^T^^^  . 


s 


^£ 


^ 


ritenuto.  a  tempo,  etwas  ruhiger  als  vorher 

nS (nn poco piü  tranquillo) 


Soph 


Oct. 


espr. 
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i 


^^M 


^ 


^ 


^^ 


fT^ 


J. 


Ü 


'k^ 


r=^ 


jv 


iiii.«b 


s 


i 


^ 


crcsc. 


S 


^^^^/T^,|^:g^ 


## 


pp  subito 


Octävia.!!    <^ii'ls">cr  BiC)  die  sich  an  Urn  schmiegt,  In  den  Armen  häU) 
(Solding  her  in  Ms  arms  as  she  nestles  close  to  him  > 

»1 


fe 


a 


s 


pr  PIT  P^i^^ 


>  ^''i>  I"  '^  ^      i 


kV^  i)j  JTpy^JiJ  J^ 


(Zärtlich)    Mit   Ih  -  ren      Au    .  gen  voll     Trä 
(Tenaeriy)  With  tear  dimmed  eyes  .  all     af  .  frigh 

es^K_^ 


sie   zu 


nen  kommt  Si 

ted     You     seek  my 


m 


$ 


f 


U' 


^ 


g 


nx: 


? 


z« 


taz: 


J=Jt 


^ 


:t 


J 


a 


4, 


ffn 


III    Sophia  (TbAtmi 


Oct. 


•-'  Trh  mrirh-tft        mirh  hfti  Thm     vf»r.  ste    .  rkftn    unrl  nirhtsmphr  wis.sen  von  de 


Ichmöch-te       mich  bei  Ihm    ver-ste    -  cken  und  nichts  mehr  wis-sen 
What  rap- ture     thus  tuith  you     to    hide       me.    And  hear   no    whisper^ 


von  der 
of    the 


Soph. 


Oct. 


m 


world. 


pp 


'nn  Er    mich      so  "in     sei  -  nen    Ar    -    men 
When  thus,  con  -  ten  -  ted   in      your  arms       I 


^ 


i 


% 


hält, 
lie, 


-V        vor  Angst 
p     Fearnaught 


muß     Sie        an 
hence -Jbrth      to 


^ 


mich. 
me 


S^ 


sich    leh 

u   .    ni 


nen, 
ted, 


»)  Dieser  ganze  Zwlegesang  fast  durchgehends  im  Charaktereines  zärtlichen  Mezza  voce,  mit  genauer  Innehaltung  der  vorgeschriebenen 

Dynamik  besonders  des  j>  u.  pp. 
*)  The  whole  of  this  duet  is  to  he  sung  almost  throughout  with  the  employ  meni  of  a  tender  metsa  voce,  and  with  careful  observation 

of  the  expression  marks,especiaUy  the  p  and  the  pp 
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Soph. 


Oct. 


i^)!'  ^r'^ 


i  n"i' 


119 


kann   mich   nichts 
Naught    I      fear— 


^^ 


Häß-li-ches     er  -  schre-cken. 
ill    can  ne'er     be  -   tide     me. 


^ 


U 


PP 


Da  blei-Benmocht'ich, 

There       fain  I'd     lin  .  ffer.- 


i^l.± 


ams 


V\?       ■/    7 


^S 


T=F 


'^ 


V7J)|T   p 


S 


S 


Ihr      ar-    mes    Herz 
Fear  naughtphat  -  e    . 


ist    ganz     ver     -      zagt, 
ver    may     be      -     fall  I 


Und   ich  muß  jetzt. 
To    save  you     now  _ 


,  ,„,t    ,  -f^-T^i  I  .yifTZ'Lu^r  p  V    f  I F- 


^£ 


^^^ 


I 


S^ 


8=      J   J) 


M?  r-^p 


^iB-^'tJr  "j 


Fser 


PP 


>'lJl>   t|p^' 


pespr. 


iS^ 


vrj  ^  7 


^ 


^ 


Soph. 


2±L 


p  Mr  p 


1 


da! 
there, 


und 


schwei    -     gen  und,  was  mir  auch    ge-scheh'. 
-   ver,  Sc  .  cure  from  grief  and  fear. 


ge  ■ 
And 


Oct. 


als    Ih-ren 
must  be   my 


Freund mich     zei 

one 


gen 


en   -    dea  -    vour 


■ 1 ■ icz: — H 1 — 

und  weiß  noch  gar  nicht, 
And  yet      I    know  not 


wie! 
how! 


Soph. 


Oct. 


m 


or  esc. 


m 


120    Metr  J.r  100 


E2 


i 


J 


^i 


w 


bor  -  gen    wie  der       Vo-gel     in     den      Zwei 
know  that    our  fond      u-nion  naught  can      se  - 


gen  still  -  stehn  und    spü     -     ren: 

ver.  Naught  now  can  harm  me, 


m 


^ 


^  P  I  r    Pp  J'liKr  ^'J  ^;).f?  ^i 


^^ 


—  Mir 

—  Rap 


ist    so         se 
/«r<?  like      this 

PP8 


hg,  so 
did    ye 


ei    -  gen,       daß  ich  Dich 
ne   -    ver       Qrant  to      a 
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Soph. 


Oct. 


Soph. 


Oct. 


Soph. 


Oct. 
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Soph. 


122 


3 


könnt'  es    nicht     mit      Wor   -  ten    sa  -  gen!        Hab 
words  could  teil       you        all         my   mea-ning!       Hap 


rp  I  \r     4^-i^ 


^^ 


Ich    was       Un  -  rech''-  tes    ge 
ly     'twas      sin   -  ful      what    I 


£ 


% 


1     >     L  5 


-i  Up  iiff  I  "r  5 


^ 


m 


m 


Oct. 


±M 


xm     il: 


Nein? 


"Du         mußt  es  nicht  mit      Wor -ten    sa    -    gen_ 
_JVii^        words  could  tell     me        all  your  mea  -  ning— 

1^   ¥     ^f 


^^^ 


cresc. . 


pill    m 


g 


Soph. 


Oct. 


tan? 
did?. 


k^ 


M 


A 


Ich 
But 


war        halt . 
dire    -  ful-. 


cresc. 


i 


in         der 
was       my 


JEU 


W    i    ^ 


^^ 


^^\)>  ^^      \ 


hast  Du  es      gern        ge  -  tan? 
was  your  free     will        your  guide, 


Sag; 
say. 


te^ 


iOti 


m 


H 


^'f    "M-lL/ 


^^ 


^ 


«^lli 


I 


^/Jyl.    tif^- 


i    7   y 


fe. 


cresc. 


^r^J  "^  "^  ^  >J' 


i 


^^B 


^^-r 


or 


fe* 


123 


gE 


^ 


J5 


(Aus  den  geheimen 
(From  the  fireplaces 

tempo  primo, 


^ 


g 


1 V  1  m 


Soph. 


Oct. 


±± 


Not_ 
need. 


^\>    ."P^p  \  Bp 


iafe 


Da  war  Er  mir   nah'! 
and  lo!    you  were  near! 


^ 


^ 


I 


ffg 


^^ 


? 


o-der  nur  aus       Not?_ 
or  yowr  rfire  -/m/         need?- 


Nur- 


aus     Not. 


yowr  dire-ful     need?- 


^'M^^  gfgpjf 


^=rr 


W^ 


etwas  breit  {un  poco  allargando) 


so 
Why 


wr  M  J  p 


* 


^ 


m 


ii 


i 


^ 


^ 


F.SOO 


Türen  in  den  rückwärtigen  Ecken  gleiten  links  Valzaochi,  rechts  Annina  lantlos  spähend  heraus. 
to ihe kft  aitd right  respectively  covte  Valzaochi  and  Annina,  noiselessly,  and  watch  the  lovers. — 

etwas  ruhig  beginnend,  cantabile 

poco  tranquülo  da  primo  pp 
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# 


^ES^ 


& 


^ 


i  V  J'-~^ 


? 


i 


Soph. - 


ys 


Da  war    es     Sein     Ge    -    sieht, 
7     saw  your  face      so  fair. 


Sein_ 
Your— 


Au       -       ge     jung      und 
eyes, your    va     -     liant 


JTJ~1^ 


^m 


5 


Oct. 


t 


^ 


al  -  les   zu      mir  her   -    ge 
brought  you  here  these  gifts      so 


tra- gen,  Dein    Herz,         Dein    lieb 
la  -  vish.  Your    lo     -      -     ving    heart 


li-ches    Ge- 
yourface  so 


Lautlos  schleichen  sie  langsam  auf  den  Zehen  näher.) 
They  approach  silently  on  tiptoe) 


i 


Ü  p^ — p  nJ?'^ 


s 


^ 


WJ  i^h}-fni 


5 


Soph. 


Oct. 


^ 


i 


«^ 


licht, auf    das  ich  mich  ge   -    richt'_ 

air, And  fled  was  my  des   -  pair. 


sein        lie    -     -    bes  Ge 
all  my     bit    -      -     ter  des 


sieht—       und    seit- 
pair: and  thence- 


^^ 


? 


£ 


-«M 

sieht? 
fair? 


ist   Dir  nicht,  daß 
seems  it     not      that 


ir  -  gend-wo       in 
once,    in    far  -  off 

IF 


M 


cresc.  . 


g 


^m 


Soph. 


Oct. 
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dem 
forth 


% 


weiß  ich  halt  nichts. 

no -thing  I  know, 

.cresc. 


nichts 

no      -      thing. 


Ä 


mehr    von 
more    of  my- 


W 


ir  -  gend  ei  -  nem  schö 
days.  In  some  dear    ma 


nen 
gic 


Traum  _ 
dream, 


das  ein 
we   loved. 


mal  schon  so 
each  0   -   ther 


W^^ 


pp 


"W 


F.600 


228 


Soph. 


M 


125 


^       0' 


I 


u. 


mir. 
self. 


Bleib' 
0 


Du_ 
stay. 


g 


isi 


nur        bei     mir. 
now       with     me. 


^m 


s 


Oct. 


^ 


-^— ^ 


war?  ^^'^^^  -^^'^  ^'^     ^^^^ 

<A?^s.^  T^m^      t/ou   not      so? 

sempre  piu  moto  poco  a  poco 


Sag': 

Dreamed. 


spürst  Du's 

you    ne  -  ver 


^ 


126 


^ 


^\ 


g 


it     t     V 


E 


? 


Soph. 


Oct. 


? 


O 


bl 


eib'  bei 


stay    with 


mir.      Er  muß. 
me.      Pro-tect  _ 


mir  Sei  -  nen   Schutz  ver-gön  -  nen, 
me,  save   me,      stay      be  -  side     me, 


(in  diesem  Augenblick  sind  die 
^  (By  this  time  the  two  Italians 


Soph. 


Oct. 


F.  500 


Italiener  dicht  hinter  ihnen,  sie  ducken  sich  hinter  den  Lehnsesseln) 
127  "'"*  cloae  behind  them (hey  duck  behind  the  armchaira.) 

^. 


229 


U 


m 


p  f  j^ 


^ 


? 


^m 


Soph. 


Oct. 


±^ 


:\i'.-zi 


i5!=t 


mir! 
not. 


il 


Er    muß  mir     Sei-nen  Schutz  ver-g;ön  -  nen, 
Pro  -  tect me stay     be  -  side    me. 


^ 


'f^-rF 


was  Er  wird 
/    /ol  -  low 


m 


T^ 


steht 
are. 

ancora  piu  animato 


Mein      Herz und 

My        heart, my 


Seel'_ 
soul— 


i 


^ 


r.  H  ^\ 


cresc. 


128  J.  =  100 


m 


^3 


rs: 


1 


Soph, 


Oct. 


^1^^ 


ym     7 


-'f—^ 


wol  -  len,werd'  ich      kön 
where  -  so  -  e'er  you    guide 

cresc.      h# 


nen. 
me  - 


bleib» 
For 


Er 
e 


f^  ^p   f'-'^  ^^ 


nur, 
ver, 


bleib* 
for 


i 


^ 


^^m 


i 


^ 


wird  bei    Ihr     blei-ben,  wo  Sie      geht         und 
will  aye     be      with  you  where-so    -    e'er  you 


steht, . 
be 


bis    in 
for — 


(jetzt  spring;en  die  beiden  Italiener  hervor,    Annina  packt 
Sophie,   Valzacchi  faßt  Octavian.) 
Metr.  J  =  92 


Soph. 


I 


yt 


e    -     ver  re  -  main by    my 


^^ 


_.j.     (The  two  Italian  rush  from  their  hiding  places. Annina  seitM 
uui.     Sophia,  Falsaoehi  snijses  Octaoian.) 


J''  I  f -^  p       P   \^^ 


Cot. 


al      -       le 
all e 


E 
ter 


wig 
ni 


keit. 


Sehr  schnell.  (Allegro  molto)        >~y~i    >       U 


crn 


rm  Tf 


F.  300 


zso 


$ 


Annina  K?m.>4-) 


err  Ba-ron  von      Ler  -  cne-nau,    Herr  Ba  -  ron  von    Ler  -  ch 


$ 


t 


Herr  Ba-ron  von      Ler  -  che-nau,    Herr  Ba  -  ron  von    Ler  -  che-nau! 
Quick!  Ba-ron      Ler  -  che-natt,       Quick/      Ba-ron    Ler  -  che-nau! 

Yahacchi  fea 


O   M  P   P  r^^P   P  M"  # 


^ 


Herr  Ba  -  ron  von  Ler  -  che-nau,       Herr  Ba  -  ron  von  Ler-  che-nau! 
Quick!      Ba-ron  Ler  -  che-nau.  Quick!      Ba-ron  Ler  -  che-nau! 

t*-^  ^    ^  *  *  *r:i.  ^    ^  *  *  i»r 


# 


130 


(Octavian    springt  zur 
(Octavian  starts  aside 


e 


i 


^m 


Ann. 


Valz. 


Herr  Ba  -  ron  von        Ler 

Quick!       Ba     -      ron        Ler 


m 


^m 


che 
che 


nau! 
nau! 


ff  r     rx 


i 


Herr  Ba 
Quick! 


ron       von      Ler    - 
Ba    -    ron      Ler    - 


che 
che 


nau! 
nau! 


Seite  nach  rechts) 


i 


(Valzacchi,  der  Mühe  hat,  ihn  zu  halten,  atemlos  zu  Annina) 
(Valsaeehi    who  is  holding  him  fast  with  diffic%lty,  breathless,  to  Annina) 


i 


k 


m 


f'  p  p 


£ 


Valz. 


Lauf         und  ol'       sei  -  he      Gna   -   de.         Snell, 
Run,        bring'iz   -    zer  'is      Lord  -  s'ip.        Quick! 

~f i * , » s S- 


nur 
make 


F.  500 


Annina.    131 


J 


281 


m 


ch  an 


m 


4,p^ 


Laß      ich  die  Frau  -  lein  aus, 
If         I    not   'old       ze  la  -  dy 


r  pi'  -^^ 


*=F 


Valz. 


snell! 
'äste! 


Ik    muß    'al    -    ten 
/    must    'old      tight 

_^ 3 3_ 


die  -  se  'err! 
zis  young  man! 

I iL 


-^-^r^ 


i 


=k 


m 


w 


Ann. 


lauft. 
she 


sie  mir 
es-cape 


weg! 
me! 


m 


M  P"    P 


Herr  Barron 
Quick!  Ba 


von 
ron 


S 


Vali. 


Herr  Ba-ron 
Quick!  Ba 

^  3^3 


von      Ler  -  che-nau! 
ron      Ler  -  che-nau! 

3  3  3 


Ann. 


Valz. 


Ler  -  che-nau! 
Ler  -  che-nau! 


J'V  p  ;  '^P  ^  P 


% 


i 


Komm, 
Come 


zu  seh'n 
to    see 

3  3 


die    Frau    -     lein  Braut, 
your  fu      -       ture  vife 

3  ,  ,  3  ^3 


mit   ei  -  ne    jun  -  ge    Ca  -  va 
Dis  -  co-vered  viz    a     gent-le 


F.»«0 


232 


Ann. 


Valz. 


i 


132 


t 


k- 


Kom-men 
Pray  come 


M   ^M    ^m 


Her! 


Kom-men        ei  -  lig, 
Pray  come     quick -ly. 


kom-men 
pray  cottw 


h 


(Der  Baron  tritt  aus  der  Tür  links,  die  Italiener  lassen  ihre 
(The  Baron  enters  from  the  door  on  left-,  the  Italians  lei  (heir 


M     I  M 


door  on 


Ö 


I 


^ 


Ann. 


VaU. 


ei  -  lig,        kom  -  men    hier, 
quick-ly,         pray  come     'ere. 


"P   P    M 


kom-men  ei  -  lig,  kom-men     hier!. 

pray  come         quick-ly,  pray    come    Vre.'_ 


^ 


c% 


hier, 
'ere. 


kom-men      ei  -  lig,        kom-men  hier! 

pray  come  quick-ly,        pray  come  'ere! 


Opfer  los,  springen  zur  Seite,  verneigen  sich  vor  dem  Baron  mit  vielsagender  Gebärde.) 
victims  go,  spring  aside,   bow  low   to  the  Baron  with  singt/icant  gestures.) 

I  >  >     133 


^^ 


Ann. 


Valz. 


Ec-co! 
^      Ec-  co! 


iU^-     n 


Ec-co! 
Ec-co! 


Doppelt  so  langsam.  J  =  J 

(mezzo  tempo) 


^ 


4 


yH  y> 


t 


rPf^ 


? 


.^^       "_| c 


>~: 

V       >: 


F.  600 


(Der  Baron,  die  Arme  über  die  Brust 
gekreuzt,  betrachtet  sich  die  Gruppe.) 
(The  Baron,  with  folded  arms  contem- 
plates the  group) 


233 


(Unheilschwangere  Pause.    Sophie  schmiegt  sich  ängstlich  an  Octavian.) 
(Ominous  pause.    Sophia     nestles  timidly  close  to  Octavian) 


Baron. 

U 


134 


t  ^J)  J-)  J-)J-)i^p-4-f^ 


^^ 


Eh  bien,     Mam-sell, 
Eh  Men,     Mam -sell. 


^^ 


^ 


was  hat  Sie  mir  zu        sa-gen? 
whatwouldyouwish  to        tell  me? 


i;    4.> 


in 


a 


P 


^^ 


^ 


-W 


^ 


a 


/ 


/ 


(Sophie   schweifet.) 
(Sophia  says  nothing) 


(Baron,  der  durchaus  nicht  außer  Fassung  ist.) 

(The  Baron,  who  shows  no  signs  of  losing  his  composure)  | 


Baron. 


Sophie.  Sophia 


^iJ^t    yjiji  Jij^i;  h^y^g^^ 


Ö 


Main  Gott,         was  soil  ich  sa-gen: 
A  -  las!  WhaicmMI  tell  you: 


Er  wird  mich  nicht  ver-steh'n! 
You  would  not    un  -  der  -  stand! 


1 


F.  500 
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135 


rv„A„,-i-_    (einen  Schritt  auf  den  Baron  zu). 
UCldVldU  (Moving  a  step  nearer  to  the  Baron) 


r=w 


T)---—    (Kemütlich). 

Baron  ^Miy). 


•n-  p  I  ^r     J    J)  ilJj  J^. 

Eu  -  er        Lieb  -   den     muß  ich  halt  ver 


i;u  -  er        Lieb  -   den     muß  ich  halt  ver  - 
Tis    my  du     -     ty        io     in  -form  your 


^i  I .  ^  r  M  H. 


221 


Das  wer-den  wir  ja 
E  -  cod,  I   think  I 


seh'n. 
will. 


Etwas  bewegter.  Metr.  j  =  loo 
(un  poco  piü  mosso) 


^^  ^  yj/j  jii  J:'  li' J\;^  J^^  ii^f   I  >    T  j^  1^1^^ 


Oct. 


mel     -     den, 
Lord    -     ship 


daß  sich  in       sei -ner  An-ge-le  -  gen-heit 
TTiatmostim   -  por-tantchxin-ges  have  been  wrought 

\im  .     ,    1^ aJL. 


was  Wich-ti  -  ges  ver- 
In      mat^ters  that  con- 


136 


^»dz 


m 


^  J       J.^  iü 


zjc: 


Oct. 


:& 


än-dert  hat. 
cem  you  mMch. 

Baron  j^^"  , 


V    i        y  i^ff       ff   IM 


Da-rum 
And  there 


^73 


M 


soll  Eres 
forel  now 


^ 


m 


Ver     -     än-dert? 
Im    -    por-tant? 


Ei,  nicht,  daß  ich 

Changed?     Not,    that  I 


wüßt'! 
know! 


^^ 


JV'F   ijji 


i 


fa 


j^ 


1 


^^ 


fc 
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Oct. 


Baron 


Baxon. 


Er       weiß 
And     take- 


in     pro  -  fi 
the    oest      ad 


^/      '-^   ^  'r^    V     V     »  'P  ^ 


tie  -  ren 
van  -  tage, 


mit 
For 


sei  -  nen    sieb -zehn 
all     yuur    sev'n  -  teen 


i 


TSZ 


l^g^ 


^ 


L  L<wp»v- 


25 


5 


a 


^ 


g 


bi 


b^ 


U 


BZ 


^ 


^fi 


^ 


* 


1380ctavian.  I 


5 


^ 


Y  y  In  J  ^  t>p  'y=r 


bA         l>i 


.;:  ^r  vT     f^P  ff  f^^ 


Die  Fräu-lein 
This  la  -.  «fy 


|U^  .... 


^ 


:^  Y    I 


W^^ 


^i 


Baron. 


Jahr!     Ich       muß  ihm  gra-tu    -     lie     -      ren! 
years!    I         must  con-gra-tu    -     late  you! 


^ 


^ 


i 


^ 


1st  mir       or  -  dent-lich, 
Gad,  I  like    you  well! 


ich  seh'  mich 
Was  I      not 


4^=vm 


Ä 


^^ 


i=j=j 


^ 


^^ 


fm  0   m — 9 

PP3 


^L± 


\fh\S^ 


SM. 


fe^^ 


^ 


P^ 


O- 


^3^ 


g^/ 


"T 


^ 


te^ 


£ 


P      P     If     -1^ 


Baron. 


I 


ZPF 


f^^^ 


9^^ 


g 


sel-ber! 
6 


Muß  la-chen   ii  -  her  den     Fi 
The   ras-cal!   I    must  laugh,  e 


lou, 
gad- 


d'en     pu     -     del    -  jiin  -  g:en! 
To      start        so         car  -    ly! 


Q 


F.500 
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139 


Octavian. 


i     y  T  tii)  i 


^ 


Die  Fräu-lein... 
This  la  -   dy 


^£ 


m 


t 


^ 


s 


^i 


Baron. 


■^\ 


Ei,         Sie  ist  wohl   stumm     und        hat  Ihn 

Ah,      she's  dumb,       I    pre  -  sume,      and    you'i-e  em 


allmählich  fließender 

(poco  a  poco  piii  ??iosso) 


140 


s 


i 


Oct. 


Baron. 


y   y  \[ 


^)  r  ^p  p    ^  p  'M  p  ''p  I  p  i^ 


die    Frau 
This     la 


lain, 
dy. 


an  -  pce-stellt 
ployed  by    her 


für    Ih-ren   Ad-vo    -     ka  -  ten! 
To  plead  as    her  at     -     tor  -  ney! 


ÖOpnie    (Terrorstruck) 

Soph  - 


ta- 


P^P    P    ij 


f 


Nein, 
No, 


nein, 
no. 


(Octavian  hält  abermals  inne,  wie  um  Sophie  sprechen  zu  lassen.) 
(Ociüvian  pauses  omcc  again,  as  though  to  let  Sophia  speaks 


ich  bring'  den  Mund  nicht  auf, 
/      can  -  not  speak    the  word 

poco  accelerando 


F.  500 


Soph. 


^^ 


141 


237 


Sprech    Er     für  mich!        fir-tavian  ^Xrl*,?'^^''^^^"^- 

speaJt      you     for    me!  votav^d-n  Qfifhdetermination) 


i 


m 


Die  Frau     -      lein. 

This  la     -       -     dy- 

Baron  (ihm  nachspottend). 


fefe 


I 


(Mimicking  him). 


Die     Frau 
This       la 


Baron. 


Die  Fräu-lein,  die  Fräu-lein,  die  Fräu-lein! 
This    la  -  dy,  this    la  -  dy,  this  la  -  dy! 


ist    ei  -  ne     Kreu 
'Tis    a  jack  -  pud. 


ZOT  -  ko 
ding   di 


Baron. 


mo  -  di,  wahr 

ver-sion,    __      by 


^  mf*^        -f- 


haf-tig! 
hea  -  veil ' 


^igte 


jetzt  e    -    cha-pier  Er  sich, 
.  And  now  yoic'd  best   de -part, 


^^ 


^ 


i 


^ 


P 


dim.  I . 


1=^; 


-M? ±: 


OptaT/iQn    (sehr  bestimmt).        .,  .  « 
UClaVian    (lery  determined).    142 


»    >  p  M,  > 


Ö 


^ 


,    ff  B-   P   p-— ^ 


die  Fräu-lein, 
This    la  -  dy. 


kurz  und  gut, 
once  for  all 


5 


Baron. 


A 


sonst         reißt  mir  die 
/'  ve  borne  with  you 


Ge 

too 


duld. 
long. 


F.  500 


238 


Oct. 


Baron 


^  ?7p-p  pM-     ^^ 


die  Fräulein 
tvill   have 


Ihnnid 


S 


mag"Ihnnidit. 

none  of  you!        ^~~3\)2 


0- 

i 


inij    j^ 


^       Sei  Er  da            au-ßer  Sorg"'.     Wird  sdion  1er    -       -     nen^midi 
Js  for  thai,        have  no  fear!       She  will    soon e-ivough 


Tempo  primo,  moderato  mosso.  Metr.  J=ioo. 


(auf  Sophie  zu) 
<  «  «  (\Mov%ng  toj^ards  Sophia) 


r  '1^  r      p-    F I  p  "p  lip  11^ 


i^M 


m 


Baron 


mo -gen.  Komm'      Sie   da 
have  me.   Come        with  me 


jetzt  hi-  nein,  wird  g'leich    an       Ih  -   rer       sein, 

now  in     there,  You  will        be       wan  -  ted       soon. 


■)•      P      V       i 


I 


Sophif 


(zurücktretend.) 

(Retreating) 


'  p  *p;  -f 

Um    kei     -     nen 


I 


Opffl  via  n    ^^^^  jetzt  zwischen  den  beiden  andern  und  der  Tür  links  \jXn      kei 

steht,  sehr  scharf.)  No,      not 


nen  Preis 
for  all 


>        -    ii    It^i-  P 


geh' 


:      Er  Dei 


f2Vbu)  between  them  and  the  door  to  the  left  very  emphaitcalii/.) 


i 


^ 


Ver  -    steht      Er  Deutsch? 
Pray       un   -    der- stand. 


m 


P    p    Up^P   > 


Baron 


die 
To 


Un 
si^n 


ter-  Schrift    zu 
/^     war  -  riage 


ge-ben. 
con-tract. 


F.600 


Soph 


•^         idi    an        Sei 
world  I'll         let 


I 


m 

ner 
you 


144 
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"P-       ^P    ^ 


Hand 
lead 


^ 


hi 


nein 
in! 


w 


g 


/le 
HoiD 


p^ 


i 


Oct. 


Das 


Frau 
la 


lein     hat    sich        re      -     sol  - 
dy       has     de    -     ter   -    mined 


I 


S 


p  »PPP    P 


rra^iji 


Soph 


Oct. 


^ 


oh-ne  Zart-heit  sein ! 
so  in  -  de  -  li-  cate! 

>  >      > 


i 


kann  ein     Ca  -  va  -  lier    so. 
can    a    gentleman     be 


i 


pM  ir-     Mi 


B 


^^ 


^ 


ptt«"  ^p 


viert;  sie    will 
ß  -  nal  -  ly 


EuerGna-dcn       un    - 
She  will  let    your   Lord  - 


rat' 


ge  -  hei 
ship  stay        un 


las-sen 
married 


m 


in     Zeit        und 
For   now        and 
Baron, 


^ 


t 


5 


Man- 
Man- 


I 


Oct. 


E 


E 
e 


wig-keit ! 
ver-more. 


W^ 


^^ 


(mit  der  Miene  eines,  der  es  cilip  hat.) 
(  With  the  air  of  a  man  i7i  a  great  hurry.) 


P  "P    n   F    I 


Baron 


r^^ 


ca   -    n  I 


ca   -    n : 


; ' 


Jung  -  fernred 
Ba   -     by  talk 


ist      nicht     ge   -   hau'n  und    nicht     ge 
By      hard   words     ne'er     a       bone      is 


F.  &00 


240 


^ 


i 


(nimmt  sie  bei  der  Hand.) 
(Takes  her  by  ihe  hand.) 


3 


>    ^      P 


i 


Baron 


sto-chen. 
bro-ken. 


Ver  -     -    laub 
And  time 


Sie        jetzt ! 
2,s         short. 'a 


fi  te  ^£  S 


146      nn  +  Qirion      (sich  breit  vor  diu  Tür  Stellend 
.        Y  Tt        (FiTmly  planted  in  front  of  the 


m 


c  dooT.) 


2f2= 


'.  in  fium  vf  inv  uvut.j  i 


viel  in         Ihm     ist  von  "ei-nem  Ca  -  va  -  lier,      so     wird  Dun  Wilge 

you  have       in      you  of  true  gen- ti  -   li   -     ty.     Then    what    I  just  have 


Wenn     nur  so 
If   but  one  spark 

V 


Oct 


1 


g 


nu- gen,  was  t-r  g'hört    hat       von 

told  you  makes  your  du    -    ty        quite 


JTlir.  Rarnn   ^tutiS'ls  hört  er  ihn  nicht,  zu  Sophie.) 

clear.  Jj<i^uii   (Preteniing  not  to  hear,  to  Sopkta .J 


i  '        '^P-  *P  P-~| 


Gra  -  tu -her'         Siesich 
Thavk  your  lue    -       -    ky 


\         7   p  Itf)  I'P    I  ^P    "P    Kp    üp       OB     "P     p 


P 


Baron 


Da 


? 


nur, 
Stars 


daß  ich  ein  Aug'    zu  -  drück'!  Da    -    ran  mag"       Sie       er 

/  choose  to  dose     one       eye,      As  is      cor  -    rect      and 
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i 


Dpfavian    (schläft  an  seinen  Degen.) 
UOldVldll    (poMmgtohxs  sword.) 


^P     P      P    P 


^^''P     1p        i 


p  »ff  i-f     if^ 


Wird  doch  wohl  ein 
There's  a       way    to 


i 


Baron 


ken  -  nen, 
seem  -  b/ 


was    ein         Ca   -  va     -      lier 
for      a         gent  -  le      -      mam 


ist! 


(  Kr  macht  Miene,  mit 
(He  aitcmpia  lo  pass 

accelerando 


#pf«f  «f«^*i| '  ^ 


Oct. 


Baron 


.  148 


(losbrechend) 
(Losing  all  sdfccmirol  ^\ 


S 


? 


i 


^ 


Mit    -     tel        ge-ben  sei-n'es  glei-chenzube  -  deu    -     ten! 
make         my        meaning  un- der- stood  by  such  as     you  are! 


ihr  an  Octavian  vorbeizukommen.) 
wUh  her.) 


P    7  P    »p  I  P 


h 


Ich  acht' Ihn  mit 
Of  the  name  of 


f. 


El,   sdiwer-Hch,  wüß-te  nicht ! 
That,      I       can  scarce  believe! 


m 


tj' 


»1^1  i  a  i 


? 


=^^^ 


p. 


E 


i^ 


^ 


/ 


i 


iE 


s 


I 


^ 


^^ 


TemT>0  r>rimo      ^^^^^  gemessen 


:^ 


(vn  poco  meTio  mosso) 


t 


Ca-va 


Oct. 


ich  ^    t^n 


nich  -     tfen  für    ei  -  nen    Ca-va    -    lier. 

gent-le-man  you   are    un  -  wor-thy,      Sir. 

(Er  läBt  Sophie  nicht  los  und  schiebt  sie  gegen  die  Tür  vor.) 


(mit  Grandezza ) 
(Pompously) 


% 


Baron 


^^ 


(He  does  not  let  go  of  Sophia  and  pushes  her  towards  the  door.) 


i 


J, 


Metr.  J=88 


>^ 


Wahr   - 
In 


re dimrj 


i'fl  1    i 


m 


,-trlf 


F.  500 
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B&ron 


m 


haf  -  tier,  wüßt         ich  nicht,        cmß        Er  mich  re  -  spe 


haf  -  tig", 
deed,   were 

sß 


wüßt         ich  nicht, 
/  not  sure 


r^^ 


'aß        Er  mich  re-spek 
you       know  what   is     my 


tiert, 
due, 


^ 


^ 


und 
And 


I  +1  149        1 


(Er  macht  Miene,  Sophie  mit  scheinbarer  Un- 
(He  attempts,  witk  feigned  v,nconeem,to 


^ 


Baron 


war*  Er  nicht  verwandt, 
were  you  not    a    kins-man, 


es      war  mir 
/       hard-  ly 


jet  -  zo  schwer, 
could,  I    vow. 


befangenheit  ^jr^n  die  Mitteltür  zu  führen,  nachdem  die  beiden  Italiener  ihm  lebhafte  Zeichen  g-eg-eben  haben,  diesen  Weg  zu  nehmen.) 
lead  Soj)kia  towards  the  centre  door,  after  the  Italians  have  signified  to  him  with  lively  gestures  to  take  that  way.) 


^ 


% 


m 


^ 


Baron 


daß        ich  - 
Jies  -    train 


mit    Ihm 

my  -  seif 


•>  ^  tip    ...  p  p  p  H  f 


^ 


Ö 


°F^ 


Baron 


nicht 
from 


Ü  -  ber-ein-an-der  kam' ! 
measures  of  vi-  o-  lence ! 


Komm  Sie  !  Geh'n     zum  Herrn 

Come  now!  Go  to    your 


^'-'■Vp 


F.  500 


t 


150  Octavian. 
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m 


i 


^ 


ki 


^>*^p|tp<lp      p      T^P^^ 


5 


5 


Ich  hoff 


Er  kommt  viel - 
.y(W  come  with 


1er    nä    -    He- 


^ 


Baron 


Va-terdort  hin  -  ü-ber!    Ist    be  -   reits  der    nä    -    ne-re      Weg^! 

fa-iherwho     a -waits  us.'     By   this      door's  the    spec  -  di-er      way! 


I 


?"r    ciü 


!fcr^rV»jy 


i 


»a  y 


Se 
> 


J. 


hr  lebhaft  (vwace)  ^«^r.  J  - 144. 


ri 


J' 


PA  J   Pf 


^^^ 


Ä 


y 


=5 


^ 


f 


"XT" 


4  r  '^''^^  W 

•^  mehr      jetzt  mit  mir      hin-ter'i 


zzz: 


^Sp^ 


23t: 


1 


g 


Oct. 


ilt 


^ 


mehr      jetzt  mit  mir      hin-ter's  Haus, 
nw;        .at    the  back      of   the    hmcse 


dort 
I   know 


^    Lß^'lT^t 


ein  reditbe-que 
a   most  con- ve 


mer 
nient 


W-        ^ 


^ 


l)    4r  =F=i 


f 


f 


2JC 


£ 


;s=^ 


ßp:: 


i 


Oct. 


Gar-ten. 


ear  den  Rfl  ron    (^**^*  seinen  Weg  fort,  mit  gespielter  Unbefangenheit  Sophie  an  der  Hand  nach  jener  Richtung  zu  führen  be 

o    ''        •        Jjctruii    (Contiiiues  in  the  same  direc/i07i,stiU  with  feiffned  imconccTn,trying  to  lead  awav  SopKia.whom  ke  still 

ytordie Schulter  i^a:>^ , ^ 1^       i  "»  ">  _^ .    '    ^    ^    . l._    


iilierdieSdiulter  yn.-.  P^ ^  I         U  _ 

''O'  er  Ais  shoulder)    Be-A^^-rc,  wär' HÜr       16 -tzo  nicht  ß-e 


bestrebt.) 


PP 


i 


fOi  er  Ais  Shoulder)    Be-A^^-re,  wär'  nur       je  -  tzo  nicht  g-e-nehm . 
E-noughof  this,  your  Jests  are  most    ill-timed. 


Laß  um     Alls  den  No 

Wie   must    not       ,    keepth 


^^^ 


710/  keep  the  ^ 


^^-^^-^rtfT 


j-^^  K  -'■  JT^ 


=5 


i 


^ 


f 


^ 


DSC 


i 


151 


(  faßt  ihn  am  Ärmel ) 
(Pulling  his  coat  sleeve) 


Oct. 


Baron 


i      y  ^ 


I 


byithe  hand.) 


oytine  nana.)  I  _  i 


Bfeim 


Wär'gar 


füne 


ta    -     ri  nicht  war- ten. 
iVo    -     ta-  ry  wai-ting: 


/är'garein  Af- front  für  die    Jüng--fer  Braut 
'TwouMbe   an  af- front  to   this       la-  dy    here! 


9& 


tjfji''^ä 


j^^f^if  ji 


0  f 


3 


111 3 


F 


cresc. 


^^ 


^ 


^E 


F.  600 


Oct. 


^     Sa  -  tan,  Er  hat    ei  -  ne        dik  -  ke    Haut ! 
ffeav'n  I      ne  -  ver  Anew  so        Umgh    a       hide! 


^m 


j^iJ'  p  p 


Auch  dort  die    Tür passiert  Er  mir 

And  through  this    door /  swearyuutnot 


152 


P    P  Ipl'J'P^ 

hrei'slhin  jetzt  in  sein  Ge 


(Sophie  hat  sich  vom  Baron  losgerissen  und  ist  hinter 
Octavian  zurückgesprungen.  Sie  stehen  links,  ziem- 
lich vor  der  Tür.) 

(Sophia  has  freed  herself  from  {he  Baron, and  takes 
refuge  behind  Octavian.  They  stand  to  the  lrft,almo'.t 
in  font  of  the  door.) 


i 


M  P  P  H  P  ^"^"^f^ 


Oct. 


nicht ! 
pass! 


Ich  schrei's  Ihm  jetzt  in  sein  Gesidit: 
That  you    mayknowit,  to  yourfoce 


Ich      adit'  Inn  für    ei  -  nen  -Fi  -  lou,  ei-nen 
/         say    that  you  are   but    a    cheat.  And  a 


m 


^~~3 


i    PPPlT-CHt 


t^pP^ 


I 


i 


Oct. 


m 


m 


Mit-gift  -jä-ger,  ei-nen  durch-trie 

dow-'ry-hun-ter,  gaNaught  but  a       ras 


be-nen  Lüg" 
cat-  ly,    ly    - 


ner  und  schmutzig^en  Bau 
ing,  u?i  -  mnn-ner-ly  clowyi. 


er, 
Sir, 


Oct. 


einenKerlohne    An-standund  Ehr'!  Undwenn'sseinmuß,  g"eb'  idilhm  auf  dem  Fleck  die 

Bid  a  boor,vile  in  thought  and  indeed.  And  FU     give  you  with   my  sword       The  shai-p  lesson  you 

Baron   (steckt  zwei  Finger  in  den  Mund  und  tut  einen  gellenden  Pfiff.) 


F. 500 
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154  Sehr  lebhaft  o  •  =  o  desff  (Allegro  molto)  (aber  schneller  nicht,  als  der  Sänger  jedes  Wort  deutlich  aussprechen  kann.) 
Metr.  ö»=72.  (Siä  not  too  quickly  for  the  singer  to  pronounce  every  word  distinctlif .) 


^ 


Oct. 


Baron 


Leh'r! 
need  ! 


^m 


fe^ 


J  iJ>p  p  Up  lip  "P I  r  #=g 


? 


chon  f  Ü] 


so  ein  Bub'       in     Wien  mit         sieb -zehn     Jahr schoniür  ein  vor-laut'Mund-werk  hat. 


^1%      ^      >      >      '>^ 


^ 


i 


m 


M 


^^ 


^ 


^ 


4>.  **  '^ 


^^ 


? 


.i  .^  ^ ' ;  i . j 


r'j  itfj  ij^  "^ 


^ — '•- 


i 


^ 


-0 — --. 


^  #5 


(Er  sieht  sich  nach  der  Mitteltür  um.) 
(Looking  towards  the  ceittrc  door.) 


^^^ 


f    if  f      if 


t 


Baron 


fii 


i 


Doch    Gott 


sei 


Lob, 
praised. 


man 
the 


kennt 
town 


in 
and 


A — "^    - 


^te 


g^^ 


hie     -      si  -  g"er 
all  the  Court 


fei 


^=z 


^ 


m 


^ 


^^ 


^ 


s>-^ 


i 


2ZZI 


>>r  l>r  ' 
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(Die  Lerchenau'sche 
(Lerchcnau's  servants 


k 


^m 


Baron 


Stadt 
know 


t 


^ 


den     Mann, 
The       man 


der    vor    Ihm        steht, 
whom  you    af   -    front. 


halt  bis    hin  -    auf       zu     kai  ■ 
F'en   to     the      throne     of    Her- 


i'r  r  r  i'F 


^ 


1^ 


^^ 


s 


^ 


l^^  b 


1^ 


^ 


^^  u  u 


j  j  J[,j 


1^ 


ß 


?'/, 


•/ 


Livree  ist  vollzählig-  in  der  Mitteltür  aufmarschiert;  der  Baron  verg-ewissert  sich  dessen  durch  einen  neuen  Blick  nach  rückwärts.) 
in  fuü  numbeTS,have  nmTchedvi  thrpvsk  the  centre  doors.  The  Baran,  by  a  backward  glance,  assures  himself  of  thetr  presence .) 

\?tn  fr    ■  ¥•""  7f- V  .  \^r= ß   ■    .  C   V    .k 


-/-pp'T^P^PF  |T 


m 


i 


^ 


i 


2P= 


Baron 


ser-h-cherMa-je 
— Im-pe-rial  Ma-jes 


Stat!. 
-   ty.'— 


Man       ist         halt,  was     man      ist,  imd  braucht's 

/  still         am,  H'hat       I         nm,arvi  there's 


F.600 


246 


Baron  \J'    i''f 


156 


^^P^ 


m       l/i»      I  =p: 


VMl 


\>p\>f       > 


^=^=# 


nicht  zu        be   -    wei  -  sen 
no    need       to      prove  it. 


Das  laß'       Er- 
Now,youiig    Sir, 


sich       g-e     -    sagt  sein  und       geh'  mir  den 

/        have         said   my   say,        and  get  you 


^ 


k,  .  V 


% 


(Der  Baron  rückt  jetzt  gegen  Sophie  und  Octavian  vor,  entschlossen, 

sich  Sophiens  und  des  Ausganges  zu  bemächtigen.) 
(The  Baron  approaches  Sophia  and  Octainan,  dctermiiicd  (o  secure 

Sophia  and  his  retreat.)  ^ ^^ 


\f    \ff  lü 


m 


Baron 


^ 


WefT 
from 


5 


f 


da         frei . 
my        path . 

ü 


War' mir  wahr- haf  -  tig"      leid,. 
Tru  -  ly        I    should  re  -    v,ret 


wenn  mei-ne     Leut'         da 
it,      if  my      penp     -      le^ 


^^ 


p-m- 


■» — ß- 


S 


^mn 


fe*=i 


-i> 


i 


i: 


-i> 


^q^ 


i 


t=^ 


TM. 


f 


H 


157  Octavian  (*'"tend) 

-       ^^^•^^^f'^i-   (Furious) 


i 


s 


^kE^ 


P 


2ÄI 


2jc: 


TjTJ" 


>>  r  r' 


Ah,     un  -  ter  -   steh'         Er  sich,        sei    -    ne      Be     -    dien  -  ten       hi     -   nein     -      -     zu 
Now,    as    you        va      -      lueyour        life,       do       not  dare     To       drag     grooms  and 


Ö 


Baron. 


hin  -   ten... 
yon  -  der... 


jqc: 


t 


\yr}m   m 


'm    -   m 


t 


Oct. 


trö 


mi  -  sehen 
lac  -  keys 


in        un  -  sern     Streit. 
in    -    to       our       guar  - 


Jetzt      zieh'      Er 
rel —  Draw,    Sir, 


o    -  der      g-nad'       Ihm 
o?" God  seme  your 


4-^t£^£gg^i  'mrj/:t 


i 


:  1=^  r=  1=035  r=  1=5:  E 


^^4r 


^^^s 

^    Ö    ^ 


^ 


fe^ 


^^ 


^^    b*" 


b^ 


F.  500 


> 
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^rrn  (Dl*  Lerchenan' sehen,  die  schon  eini^  Schritte  vorf^erGdtt  waren,  werden  durch  diesen  Anblick  einigermaßen  unschlüssig  und  stellen  ihren 
iDlf  (The  Baron's  servanfsiwko  had  already  approached  a  few  steps, hesitate  whe^i  they  sec  tvhnt  is  happening  avd  pa^tse  m  their  advance.) 

'  Sophie,     bm     /^f-' 


i 


m 


4 


£^ 


ms 


* 


Sophia.        Ach       Gott!  Was  wird  denn 

I  Oh       ffeav'n!  Oh,  what    will 

\)n (er  zieht )  (ffc  draws ) 


jetzt      ge 
hop  -  pen 


scheh'n?_ 
next  ?_ 


(schreit  ihn  an )  (Shouts  at  him) 


i 


Oct. 


Gott! 
soul! 


Sehr  schnell.  Metr.c).=  84 
(Vivace)      L 


( Der  Baron  tut  einen  Schritt,  sidi 
Sophiens  zu  bemächtigen.) 

(The  Baron  takes  a  step,  in  order 
to  secure  Sophia.) 


Zu, 
Draw, 


Sa     -     tan, 
ncf  -    fimi. 


Oct. 


Baron 


Da  -  me,      pfui! 
ore-sence!    Fie! 


So 
Whatl 


sei    Er     doch 
Is      the     boy 


ge  -   sdbeit! 
pos  -  sess'd? 


(Die  Lerchenau'schen  stürten  vor) 
(Lerchenau's  servants  rush  Jbrward) 
los.  Baron    zieht,  fällt  ungeschickt  aus  und  hat  schon 
die  Spitze  von  Octavians  Degen  im  Oberarm ) 
fy.  The  Baron  draws  and  lungtng  clumsily  receives 
thejpoini  of  Ociavian's  sword  in  his  arm  above  the  vdow. 


(Die   Diener  stürzen  alle  zugleich  auf  Octavi&n  los.  Dieser 
(All  the  Baron's  servants  rush  on  Ociavian.  Be  »frings  «- 


F,MO 


_         springt  nach  rechts  hinüber  und  hält  sie  sich  vom  Leib,  indem  er  seinen  Defi-en  blitzschnell  um  sich  kreisen  läßt.  Der  Almosenier,  Valzacchi 
<c48  und  Annina  eilen  auf  den  Baron  zu,  den  sie  stützen  und  auf  einen  der  Stühle  in  der  Mitte  niederlassen.) 

side  to  the  right  and  keeps  them  at  arm's  Ie7igth,whirli7iff  his  sword  about  him.  The  Almoner,  Valzacchi  and  Annina  hurry  to  the  Baron,  and 

stipporting  Kim,  lead  him  to  OTie  of  the  chairs  in  the  middle  of  the  room) 

.,__  Baron  (läßt  den  Degen  fallen ■)  f/Vops  his  sword.) 

160  b^--^  ^  \^  ^  , 


K;iron 


Baron 


162 


(von  den  Italienern  und  seinen  Dienern  umgeben  und  dem  Publikum  verstellt.) 
(Surrounded  by  the  Italians  and  his  servants,  who  hide  him  from  the  public.) 


Baron 


;fc 


(sehr  rhythmisch)  Metr.  J«  =  76 

(Rhythm  very  strongly  marked.) 


Ich    hab'     ein 
/     have    most 


F.600 


Baron 


m 


r    rrr 


i    r    ir 


249 


hi 


^M 


tzig' 


Blut!_ 
blood.'- 


Um 


Xrzt'! 
doc 


^ 


ip 


5"  Li      «y 


^ 


biiii^J^Cli^ 


^¥lMf 


Um 
tor/ 


Ü 


^^^ 


S 


fe 


u 


^ 


^ 


163 


g 


t  tf 


^ 


:« 


^ÄJeE^Ö 


fei 


i=^ 


Baron 


Lein 


wand! 


nen. 


Ver    -    band 
A  ban 


her! 


i 


i* 


S 


^Ndl 


Um    Po-h    -  zei!      Um  Po-li  - 
And   call  the    wa/ch!  And  call  the 


^ 


^« 


\>»mf\^ 


f^^fMF 


a>v^ 


* — # 


2snc 


"7^ 


i 


/ 


=       T 


m 


f^ 


4^^ 


7^  ? 


^^ 


r 


^'« 


^ 


Karon 


m 


''L}^ 


^ 


hfii^ 


i 


ÖE#^ 


fe^ 


ESeeEee 


Je3^:3 


Baron 


Auf-  hal  -  ten       den  ! . 
Don't  let     him       ^o .' . 


Um  Po-h  -  zei ! 
A/id  call  the    wntch  ! 


Um  Po-h 
AtuI  caä  the 


Die    Lerchenau' sehen  (indem  sie  mit  mehr  Ostentation  als  Entschlossenheit  auf  Octavian  eindrinKen.) 
LerchenaU'S  Servants  ft/osiwg-  rovnd  Odavian  wUh  more  swagger  /hen  courage. )     i        J 


a 


l 


S 


*=^ 


t 


Den  haut's 
Break  his 
>  . 


z'samm ! 
crown ! 


fe^ 


poco  -f 


^^ 


^^ 


a 


t 


S^ 


[za 


e=g 


*i3 


^* 


-^^ — r 


> 


?^    h^ 


I 


wi 


/ 


F.  500 
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Baron 


Die 

Lerch. 

Lerch: 

Servanti 


m 


I     I     3 


zei! 
watch! 


^ 


165 


(V)\p  sKmmtUche  Faniiiarsche  Dienerschaft,  auch  das  weibliche  Hausgesin- 
(A\l  Favinals  servant  1-thc  female  domesHesJke   kitchen  staff ,  and 


m 


u 


Den    haul's 
Break     his 


^ 


Um  Fo-li   -     zei! 
Andcall  the       wntch!- 


I 


y    i         i 


^3 


z'samm! 
C7'0wn! 


^^# 


^ 


Spinnweb  her, 
Uobwehshere: 
7 


;ux^ 


^ 


Feu-  erschwamm! 
Spongehimdmon! 


^=si 


~  <eilit's  ihm    den 
Quick,  take    his 


den 


de, Küchenpersonal,  Stallpagen  sind  zur  Mitteltür  hereingeströmt.) 
stable  kands-katc  streamed  in  by  the  centre  door) 


A         •  (auf  die  Dienerschaft  zu,haranguirend) 

ünnina  (Q^i„g  fg  fjie  servants  and  haranguingthcm) 


/166 

Mi      ^mh  p  P  p  1 

I  J  Der     jun  -  ge    Ca  -  va    - 


Die 

Lerch. 

Lerch: 

Servanti 


3 


^  i'  i'  i.'i'  i' 


y- 


spa  -  di      weg! 
sword   a  -    way! 


sword   a  -    way!  Kil 

I  ifirfTm,^ 


tot 


Schlagt^  ihn 

U    him      dead. 


OJ 


M 


Ft's,      zis  young  gent -le 


i 


aufm        Fleck! 
zf'Äy  de    -     lay! 


V     her     uni 


(Valzacchi  und  der  Almosen ier  ziehen  dem  Baron,  der  fortwahrend  stöhnt,  seinen  Rock  aus) 
(Valzacehi  and  the  Almoner  divest  theBaron,who  groans  uninterruptedly,  of  his  coat) 


p  n'p  p  p  p  ^ 

fie      Fräulein  Braut,  ver   -    steh 


mm 


^ 


Annina 


^i 


lier     und  die      Fraule'in Braut,  Ver 


P 


man,  And  ze 


la-dy,     un  -  der 


steht's? 
stand? 


Wa-  ren    im    Ge  - 
Vere   al  -  rea-dy  in 


i 


^ 


f^ 


Faninals  Dienerschaft 
Faninai's  Servants 


—0- 

ei    -    'her? 
woun  -  ded? 


f\  Tenor. 
M  Tenor»- 


^^ 


'sto-  Chen       is 
Some  -  bo    .    dy 


Uer       doi 


1^ 


BaB.  Basses 


G  sto -Chen 
Some  -  bo 


^=¥^ 


IS 

dy 


ei     -      ner? 
woun  -    ded? 


Wer? 
Who? 


)er 
That 


dort? 
one? 


^ 


^ 


G'sto  -  Chen     is 
ijowtg  -  bo  -  dy 


ei  -   ner? 


Wer? 


Der      dort? 
That      one? 


F.500 
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(links  vorn) 


,167 


Sophie    (Infrovi,totheleft) 

oopnia  Li '■ — 


::*: 


J''  iJi  Ji  Ji    P 


AI   - 
Oh.L 


les 
what 


geht- 
con 


S 


;;^ 


Ajinina 


I 


Hei    -    men   schon  recht  ver-traut,    versteht's? 
se    -     cret      Fa   -    mi-liar,   un  -    der-stand? 

Sopran  Soprans p 


C    k 

-3-5 


1 


Alt  Altos 


G'sto   -     chen      is 
Some    .      bo  -  dy's 


ei  -  nerr' 
woun-ded? 


Wer? 
^Tiere? 


i  tff^ 


^ 


^^S 


f 


frem    -     äe     Herr'' 
Siran  -    ger    there? 


G'sto  -  Chen 
Some  -  bo    -    dy's 


ei    -    ner? 
woun  -  ded? 


Wer^ 

Where? 


Der 
The 


if  r     ^ 


G'sto-chen        is 
Some -bo     -    dy's 


ei  -   ner? 
woun-ded? 


m 


tt^r  "p  [fc 


T- 


? 


^ 


> 


S 


=^ 


168 


ii 


^ 


Soph. 


Annina 


durch  -    ein 
yii  -  sion         is 


nand! 
this! 


h  I  ^)  h  h  ^) 


Furcht 
ffon 


^^^^ 


£ 


Sopran  Soprani 


Der       jun-p;e      Ca-  va  -  Her 
The        la  -  di/,     do      you    see, 


und  dieFräuln  Braut! 

and  theyoung  Count! 


F.6«0 
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Soph. 


I 


# 


t^ 


169 


g 


•   bar 
di-ous! 


wars  wie       em 
Quic-ker      than 


Blitz,- 
light 


-  ning 

nr>t  avia  n  (indem  er  sich  seine  Angreifer  vom  Leibe  hält) 
UOlctvictll  (  Holding  his  assailants  at  arm's  lengfh) 


Wie    er  s       er 
He   drove    them 


zwun  -  gen 
all         a  - 


^ 


E2I 


_^ 


■^    J^       P     <tp 


Wer    mir       zu 
Short  shrift    for 


§ 


nah  kommt, 
rt//       who 


f 


eeB 


Packt'sden  Du  -  el  - 
Seize  the  bravo-ler. 


-  Ian -ten  z'samm! 
hold  him    tight' 


•*\  ji  i,  ;> 


lan-ter 


I 


^0 


"m 


Packt'sden    Du  -    el 
Seize   the    hraw  -  ler, 


ikn-t'en  z'samm! 
hold  him    tight! 


Du  -    el 


fF 


Packt'sden        Du  -    el 
Seize    the      draw  -  ler, 


Ian-ten  z'samm! 
hold  him  tight! 


m 


Ö 


^ 


^2 


£ 


Wel 
Who^ 


Cher    ist 
IS       it 


crcsc. 


^ 


der    Du  -    el       -       lant? 
that  first    did  draw  ? 

169 


^ 


^i 


P 


£^    V 


# 


m 


& 


/ 


^ 


s 


s 


^m 


t^i 


^•-m-ß- 


^ 


cresc.  - 


^ 


/TT 


i 


^- 


"W^ 


s^- 


^ 


Soph. 


Oct. 


»l5>- 


^ 


IdT 
/ 


^^= 


22: 


Kät! 
way! 


i 


spur. 
feel  — 


ZZZ: 


nur 
naught 


Dc: 


I 


^#- 


der  lernt 


be 
near 


ten! 
we.' 


Was    da 

a 


pas      -       siert  ist,  kann   ich      ver 

ex      -        plain  all,  when    you      can 


\    i     \> 


^ 


^ 


Icr 


d  » 


h^ 


Wer'' 


Der 

That 


dort 
one 


im 


wei    ■ 
dressed 


-£x 


sen 
I« 


^ 


^        ^         i'P 


^ 


Der 


^ 


dort 
one 


im 

a/; 


wei  - 
dressed 


ßen 


G'wand? 

white?  m. 


t 


Yes, 


im 
all 


-m 


'i=P 


Der, 
That, 


der 
that 


dort 
one, 


^ 


/V 


im 
a// 


wei  -  -  ßen 

dressed  in 

4>i» — -m- 


P  P    P       ^' 


Wer 


is    der    Du 
a-ns  ^Ae  first 

.g 


el 


F.500 
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i 


h 


23= 


-h»- 


ii 


Hand, 


5ei  -  -    ne 

naught  but  the     thrill 

AT- 


die.  mich     um 
Of   his       em 


schlun 
-    bia  - 


i 


-(2- 


171 


(Die  Lerchenauscheii  haben  von  Octavian  abgelassenund  s^hen  auf  die  ihnen  zunächst 

stehenden  Magde  handgreiflich  los) 
(Lcrchcnnu's  Servants  hove  desist  cd  from  their  attack  on  Octavian,  and  go  up  to  the 

maids  nearest  to  thcms,whom  they  proceed  to  handle  roughly.) 


# 


£ 


i 


g 


Soph. 


^ 


19-^ 


hat!  Ich    ver  -    spiir'nichts 

s/j7^'  /     feel         no-thing 

DieLerchenauschen.Lerchenau's  Servagts  j       J 


spür  nichts    von 
)in-  thing      of 


S 


vonAng;st, 
offear, 


ich     ver 
/     feel 


^ 


I 


ma  -  chen! 
-    ding! 


I 


Leinwand    her! 

Lin  -    en      bands- 


Ver-  band 
we're  nee 


^ 


^=r 


I 


-H£. 


Der 
The 


^ 


^^ 


I 


_ot£ 


Der 

The 


m^ 


Ro     -      sen  -  ka  -    va 
Count,      thatbrovgkt  the 


^ 


Der  I   Ro    -     sen-  ka  -    va  -  lier'-^ 
The    Count,     that  brought  the  TioseP 
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m 


255 

(Die  Duenna  bahnt  sich denWe?  (The  Duenna  clears  <i  tvinj 
auf  den  Baron  zu;  alle  umge-  for  herself  to  the  Baron 
ben  ihn  in  dichten  Gruppen)        all  surro'undktmtn  crowd- 


odgrouyt) 


Soph. 


Die 
Lerch. 
Lerch: 

Servant 


i 


■f^  t        1^- 


y  ^  V  if^    ^^ 


I 


na      -      den,  Lein    -       wand         her 

plus     -       ter,  Bring  them         quick 


fiir    Sei 
Xor     Olli- 


ne 
dear 


Gna 
Mas 


>    t    ^P  P 


den! 
ter/ 


W 


fe 


^^ 


We  -  El' 


^0, 

■>  « 

1^ 


^^ 


ve-pen 
Just  for 


ihr? 


Just  Jhr 


^^ 


f^ 


I 


e-gen 
Just  for 


ihr^ 


3£ 


te 


We  -  gen 
Just  for 


^^ 


We-erer 


ihr? 


m 


Jk 


Ö 


^ 


ve-gen 
Just  for 


ihr! 
her! 


m 


M 


t^a 


K 


We- gen 
Just  for 


we-gen       ihr! 
just  for      her.' 


174    Baron 


*>  t     i 


S 


^r   if      t 


Ich      kann 

/  Crt« 


ein 
see 


je 
o 


des 
(her 


I 


Blut 
peop 


mit 


Ru 

blood 


he 


*1^ 


<      <  "^^P   P   P 


feEt 


We  -  gen  dor 


d  0^ 

Bl    « 


ihr! 
her! 


ve  -  gen  der 
Just  for  the 


Braut? 
bride? 


We -gen  der 
Just  for  the 


Braut? 
bride 


t 


i    ^    \J)  i)^ 


^     i  %Jr^H^ 


^ 


^ 


■s- 


ihri 
her! 


$ 


We-gen  der 
y^s^  for  the 


Braut? 
bride? 


Wc- gen  der 
Just  for  the 


Braut? 
bride? 


^1 


=^=r 


We-gen 
Just  for 


7    t    ^»P  P 


ihr! 
A  fr.' 
-j2 


g 


174 


t^^-^ 


^ 


^Ä^ 


^ 


tff^ 


We-gen      ihr! 
Just  for      her! 


^ 


I-äa 


^^ 


I-äa 


M 


B^ 


^ 


^ 


g 


ii^t 


i^ 


i^r 


^^ 


ii>i 


^ 


bt 


^ 
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^ 


Duenna 


^ 


ö«= 


g 


9:  ffri: 


err! 


So   em  fe  -  scher  H 
Such  a  hiiih-born  Lord! 


So    ein  groß  Mal 
Such  a    cru  -  el 


^ 


Baron 


seh'n, 
moved. 


Die. 
Lerch. 
LcTch: 

Servants 


m 


blos- 
m//_ 


das 
own 


mei  - 
makes 


nig   nicht! 
me  flinch! 


ff    (o-anzwilct)    (Quite    wild) 


e 


!>* 


m 


I 


Lein 
Ban 


wand 
da    - 


her! 
gen! 


ff 


An 


ge-parkt ! 
Am  tight! 


s 


w 


:-S 


An 


ge-packt! 
him  tight ! 


ff 


^ 


ßz2 


53 


^ 


t. 


P 


We  -  gen    der 
They  were     a 


Su=i 


i 


Lieb 
cour 


Schaft! 
ting! 


An 


ge-packt, 
htm  tight, 


an 
Ao/rf 


ge-packt! 
Az»i  tight! 


Nie 


// 


der  g  haut! 
his  hide! 


I 


i; 


^ 


*~ 


We  -  gen    der         Lieb 
They  mere     a  (  our 


Schaft' 
ting' 


An 
Hold 


ge-packt, 
him  tight , 


Nie 
Tan 


der  g  haut! 
hia  hide! 
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I 


175 


Q<       y,ia  (Octavian  verzweifelt  zurufend) 
ÖOpnie  (CalUvg  m  despair  to  Octavian) 

Sophia 


i 


Lieb 
Den 


|-v    .         .  (Sophie  verzweifelt   zurufend) 

UCl avian  (CalUng  m  despair  to  Sophia-^ 


k 


Lieb 
Dea 


zä: 


■^' 


Duenna 


^ 


heur! 
sword! 


So  ein  schwerer      Schlag! 
Such  a  hea  -  vi/        blow! 


So 

Such- 


ein 
a 


Un  - 
day- 


I 


± 


i 


? 


g 


m 


cd  o) 
.C  -«-> 

m  a 
•  g 

p.» 

CO    « 

S  s: 
Ix. 


Nie     -     derg'haut!  Schaut's    nur     die 
Tan         his  hide!    Look        at       the 


* 


Fr'äu  -  lein      an,    schaut's.wie       sie 
bra  -  sen    thing,       How  dared    she 


blaß 
do 


is! 

it! 


G'sto  -  Chen     der 
Look     how    the 


i 


I 


Nie     -      derg haut!  Schaut's    nur     die 
Tan  his  hide!    Look        at       the 


k 


W 


Frau  -  lein      an,    schaut's.wie      sic 
bra  -  zen   thing,       How  dared   she 


± 


blaß 
do 


IS! 

it! 


G'sto  -  Chen     der 
Look     how     the 


^ 


hr=^ 


^ 


nie     -     derg'haut! Schaut's    nur     die 
Tan  his  hide!    [Look        at       the 


^ 


M 


^ 


Fr'au-lein      an,     schaut's,wie      sie 
bra  -  zen    thing,       How  dared    she 


77Z 


blaß 
do 


IS! 

it! 


G'sto  -  Chen     der 
Look     how    the 


^#^ 


P 


W=f^ 


\ 


Wii     -      ten-  der  Haß  is,  wii  -  ten  -  der        Haß  is'. 

We'll      make    htm  rue  it,  we'll  make    him        rue  it! 


An   -    ge  -  packt. 
Hold     htm  tight, 


tk— 1 

r'    n   JiJ  1 

^    ■ 

^ — 

1 — 



e  -• '-^-« 

-1     d    *     d^'^ 

i 

^ 

3 

f^ 



m 


^^^ 


^ 


w 


^ 


T 


T*^ 


i 
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(Faninal  kommt  zurTürlinks  hereingestürzt,  hinter  ihmder  Notar  und 
derSchreiber,  die  in  der  Tür  ängstlich  stehen  bleiben.) 

(Faninal  rushes  in  through  the  door  to  the  left,  followed  by  the  At- 
torney avdhis  clerk,  who  remain  standing  by  the  door,mueh  alarmed) 


Noch  etwas  schneller. 

y.r,Still  a  little  faster 

•'O  Metr.  J.=  92 


^=r 


Soph. 


ster! 
rest! 


$ 


^W= 


w 


^=t^ 


Oct. 


ste! 
rest' 


i 


Diienii.i 


plucks 
of 


.  tag!. 
woe.'. 


»  •  (links  vorn,  knixend  und  eifrig  zu  Faninal  herüber) 

Annina  (/^  front,  to  the  hft,eurtseyiiig,  and  crossing  over,  eagerly,  to  Faninal  ) 


S 


pip      P      P      P   1^^ 


Der   jun   -   ^e 
Ze     gant  -  le 


* 


£ 


Ca  -    va  -    lier 
mtin     and     Mis 


X- 


und   die 
tress  So- 


^ 


TW^ 


in  e 

«1  * 
eä>* 


Bräu  -    ti    -      gam, 
bride -groom    bleeds, 


g'sto  -   Chen        der 
Look      how        the 


Bräu 
bride- 


-    ti    -     gam! 
groom  bleeds! 


m 


^ 


# 


tri 


Nie 
fan 


der  ghaut! 
Ajs  hide.' 


u 


^ 


^^^ 


*f 


f; 


Tan 


$ 


Bräu  -    ti    -     gam, 
bride-groom     bleeds, 


g'sto  -  Chen        der 
Look      how        the 


Bräu 

bride- 


-    ti    -     gam! 
groom  bleeds! 


dcrg'haut! 
his  hide! 


ds 


^ 


xA 


m 


Bräu  -    ti     -     gam, 
bride-groom    bleeds, 


g'sto  -  chen        der 
Look     how        the 


Bräu 
bride- 


-    ti    -    gam! 
groom  bleeds! 


An    . 
Hold 


ge  -  packt ! 
him  tight! 


c 


i 


«F 


i 


^m 


w=^ 


nie    -    der-  ghaut,  an    -    ge   -    packt,         nie 

tan       his       hide,         Hold     him       tight,         tan 


der-  g'haut! 
his      hide! 


Nie 
Tan 


der  g'haut! 
his  hide! 


Noch  etwas  schneller. 

yj^fancora  un  poco  ptu  mosso) 
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2B9 


Duenna 


Annina 


$ 


t: 


So    ein      groü 
Suck  a         hea    - 


? 


-rrr 


mal   -   heur! 
vy         blow! 


«J    Fr; 


i 


;i  ji  ii  J)  I J  ^ 


g 


g 


Frau      -       leinBraut,     Gna  -   den, 
phi  -  -a    zere,        yes.       Sir, 


g 


wa  -  ren     im     Ge  -    hei  -  men  schon  recht  vertraut, 

Se  -  cret  -  ly     were     in  -  ti  -   mate,     I  de-  dare, 

noi>nn    (^stöhnend) 


^ 


1=p 


(Die  Lerchenau'schen  machen  Miene,  sich  der  Gewänder  der  jüngeren  und  hübscheren 

Mägde  zu  bemächtigen, Handgemenge, bis  Faninal  beginnt) 
(Lerchcnau's  Scrvantx  make  ai  if  to  tear  up  the  ilothcs  of  the  younger  and  prettier 

maidsnear  them.  Mclie,  till  Faninal  bcginfi)  

^  ••  '        '         -  '-^'* 


Oh,. 
oh,. 


g 


Duenna 


$ 


i 


So  ein 
Such  a 


Un 
day 


{plucks- 
of 


Ir-  I  i'  i)  J)  ;> 


p  p  ir    ff  p, 

•ol-ler    Ei     -      ferfiir 


Annina 


Gna  -  den!     Wir 
yes.     Sir!      We 


m 


vol-l'er    Ei     -      lerfiirnHerrn        Baron       Gna  -  den,  ha  -  ben  sie     be 

ßdl  of   zeal        for  his   Lord    -    sips  cause,   yes.     Sir,       Kept      a   vatch  and 

-^c=r::       (die  Duenna  anschreiend) 
(Screaming  to  Marianne ) 


r  ir  p.r  ih 


s 


^^f=f 


Baron 


oh! 

oh! 


oh,. 
oh,. 


oh!     So      tu      Sie       doch     was  ge-scheidt's  so 

oh!  Stop  whi  -  ning,        he  -    stir         your  -  self,  don't 


1^ 


sempre  p 


te     t     t  ± 


;:e 


i 


^ 


Ä 


^ 


7^ 


^ 


^•. 
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T77 


(Die  Duenna  stürzt  fort  und  kommt  nach  kurzer 
Zeit  atemlos  zurück, beladen  mit  Leinwand', hin- 
terihr  zwei  Mägde  mit  SchwammundWasserbek- 

(The  Duenna  rushes oui,and qfter a  brie/inierval 
returns  3reai/iless,ladenmiih  line*,JbUowedbjftwo 


^maidtv^ 


TT. 


Dnenna 


tag! 
woe'. 


± 


h  j)  I  ;>  ;>  p  "D 


Annina 


P 


tre  -  ten    in      al  -  1er    De  -  vo  -  tion, 
found    zem,and  zere  vas    no     mis- take, 


Gna 
yes,. 


den! 
Sir! 


(Faninal,  anfangs  sprachlos,  schlägt  nun  die  Hände     (Faninal,  at  firai  speechless,  wrings  his  hands  and  breaks  out) 
überm  Kopf  zusammen  und  bricht  aus )  -ri    r>  i  n  a  1       -^         ^'' 


m 


P-^-^-i^ 


^^ 


^^ 


Herr  Schwie  -    ger  -    söhn!        Wie        ist     Ihm  denn? 
Dear    Son     -        in     -     law, how        is't    with  yotc? 


P 


^ 


rett' 
stand 


Sie     doch 
and    watch 


mein      Le-ben! 
me         dy  -  ing! 


Sehr  schnell. Cmmce;«i=  96 


ken.  Sie  umgeben  den  Baron  mit  eifriger  Hilfeleistung.   Sophie  ist,  wie  si«  ihres  Vaters  ansichtig  "wird,  nach  rechts  vorn  hinübergelaufen, 
steht  neben  Octavian,  der  nun  seinen  Degen  einsteckt.) 

»ponges  and  basins.  They  surround  the  Baron  and  busy  themselves  aiout  him.  Sophia,  as  soon  asske  sees  her  father,   runs  over  to  the 
right,  an<f  stands  by  the  side  of  Octavian,  who  now  sheathes    his  sword.)  i 


h 


^y  i  iir  IT  > 


^ 


TU 


-Jm 


^ 


^ 


urn 


Mein  Herr  und    Hei 
The  Saints  pre  -  serve. 


Daß  Ihm   in     mein'     Pa 


das    hat  pas 
Should  so    dis  . 
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Fan. 


m 


^ 


m 


t 


I 


>  > 


£ 


^^r^^  p  Pi 


Fan. 


^ 


Tod        ge-hetzt!         Ja,  hat  denn     Niemand  von    mei-ner     Li  -  vree  da     -      zwischen  fah  -   ren 

tho  -   roughrbreds!       How  is     it        none  of    my    men  had    the     sense         To  in  -  ter-fere       be  - 


£ 


i 


^ 


P 


^>=^!=^ 


u 


i    i^yl 


!^ 


p 


p 


^ 


4>:it^j£Jr 


w/^ 


:^ 


4 


^ 


^ 


^ 


f 


^;^p  P  ^  iia^  i 


^  180 

r7rrf|f  ffif  fT^nVi^  ^r.|V^^ 


Fan. 


mo-ffen?! 
tweenthem? 


P 


FtittrMch  da    -      für  ein  Schock baum    -      lan-ge    Lak  -  kein,    das  mir  sol- 
Do /  feed—     Awholet7-oopoflong4eggedgooa-f»'-no  -  things,  just  that  such^ 


^ 


Vfil 


i 


i    i  m 


am 


^l;lyi  i 


s 


^^ 


> 


h 


f 


^ 


^^ 


^ 


^ 


^^ 


H^^?p — ^ 


l»3t 


b* 


@ 


1«' 


fei 


rt 


^^ 


^^ 


s 


Fan. 


che    Schandi— 
dis  -  grace 


pas  -  sie 
Should    fall 


ren       muß      in  mei-nem     neuchen  Stadt 
on  me,       in  my  new     pa-lace    here 


^^W 


^r^. 


i 


^=^ 


z: 


u  ^-i- 


^^ 


1^ 


'^ 


/ 


^^^ 


-#-#- 
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"^ 


m 


2       1- 


^ 


(auf  Octavian  zu)        ^^^).^^^'^'^'^.^'?^ 
-to^fMnff  to  Octavian)  J^^  supprtased  fury) 


r\r  rrTTfiri^ 


Fan. 


pa 
tn 


lais? 


Hätf  wohl    von     Eu  -  er     Li^-den  ei  -  nes 

Tru  -  ly     far       o  -  iher    man-ners  I      had 


^^ 


« 


m 


wn 


-rr 


s^ 


i 


^ 


ü   I'f   r 


(zum  Baron  hin) 
Tumingto  the  Baron) 


Fan. 


mich  ver-selfn!     Baron 
would  af.fect!    fe°^^^;     j,  ^ 

■  M  


an    -    d'ren    An  -  standfe 
hoped     your  Lord  -  ship 


I 


J. 


88 


Oh, 
Oh. 


oh! 
ohJ 


^^ 


1-9*^ 


» 


^ 


Tr?i 


t 


^ 


P 


^^ 


S 


^ 


r^F^ 


I 


V^  \^yi  I 


r, 
£ 


^gS 


/ 


^^m 


fi> 


s 


y 


^^ 


IP 


« 


? 


g 


4» 


182 


r    r  |T      f  I  f  r 


b*  ^e 


Fan. 


Baron 


^ 


t 


Oh,    urn      das  scho       -      ne  frei 

0       that    such  blood  of        price 


herr 
less^ 


li 
pe 


die 


Fan. 


TXoo 
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183 


Fan. 


^ 


(gegen  Octavian  hin)  ^ 

(T^uming'  to  Octavian)         jio 


m 


Baro: 


rinnt! 
this/ 


I  /    r 


^^Tf  *f  r 


1 


i 


^^^ 


O  pfui! 

0  pah! 


so_ 
Oh!- 


ei    -  ne 
what      a 


oh, 


oh! 
ohl 


Oh, 


oh! 


,^iÖ 


lF#£ 


J!?.  = 


^^ 


?^ 


^ 


•" 


^^ 


p 


^ 


W£ 


i 


^ 


az: 


l'e^ 


?^ 


m 


cw    ^ 


p 


ä 


Fan. 


Baron 


184 


re       Metz   -        -  g«   -    rei. 
gar       but        -        che    -    ry! 


^r  r   i^r 


so 
blood 


em 
so 


i    V  ^\\€Y~^^ 


185- 


Baron 
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UVjm'nal    ^a'^^  Octavian  losifehend) 
ranmdl  (VetUin^kis  anger  on  Oetavian) 


(verbissen) 
(With  restmined  irony) 


p  B  p  p  i8^PP^iT~rrrir 

lir  von    Eu  -  er     Lielxlen    hoch-eräf  -  li-chen  G( 


1 


(heftig:)     , 
(Violentl/i/) 


^ 


± 


M 


War  mir  von    Eu-  er     Lielxlen    hoch-gräf  -  li-chen  Ge  -  ffen-  wart  all  -hier 
Ti-u  -  ly  from  your  most    nob  -  le       presence —  in  my  hum  -~Me     dwel-ling  here 


')'  I    >S  I 


^ 


wahr- 
/ 


^^ 


t 


Baron 


Oh!. 
Oh!- 


(^bnehmend)  Oh!_ 

Oh!- 


Ubnehmei 
(Softer) 


m 


C\ 


i\  i    i 


^ 


itt 


Oh!- 
Oh.L 


^m 


^E 


s^ 


s^ 


ß 


ga^ 


^ 


^^ 


i5o 


s: 


P^^^ 


^- 


-G^ 


w 


^=f 


^ 


I 


186   Ootavia,ng£rai).„, 


^ 


P 


^ 


m 


^ 


i 


/2- 


at 


Er 
/ 


muß      mich     par  -  don 
deff       you.     Sir,    for- 


1 


Pan. 


haf-tig  ei-ner    an-dern  Freud'  ge   -  war  -  tig. 

ven-turedto  ex -pect  far       o       -       ther     plea-sures. 


m 


# 


etwas  ruhiaper  J.=80 

(pococghna^) 


^P 


^^ 


? 


TJT 


/ 


¥" 


m, 


^^m 


f 


f^^-^y 


p 


^m 


^ 


f 


i 


i 


1 


g 


^ 


Oct. 


20 


me   -   ren.    Bin  au-ßer    Ma    -    ßen   sehr         be  -  trübt 
sive      ^  me.       I  too  am  jpneved      be  -  yond        all     mea 


ber    den 
by     this 


\br      -      fall. 
ac  -  ci  -  dent. 


Oct. 


But 


a  -  ber 
/      am 


au  -  ßer  Schuld.    Zu       ei  -  ner    mehr 
fee  from  blame.    At      some  more  fit 


ge  -  le-ge-nen   Zeit    er- 
ting      time-  and  place.  Your 


p.  500 
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^=^ 


S 


i 


zn 


Oct. 


it 


'en   Eu  -  ren       Lieb  -  den 
Lordship  yrom  your     daugh-ter 


wohl  den      Her-gang" 
will  dis    -    CO-  ver 


'^-        J^^i 


wfS 


J-        ^ .,  Jr-;N 


aus     Ih 
How  these 


rer         Frau 
mis    -   chxin 


^ 


P 


^ 


fi: 


\m 


m- 


% 


^ 


1 


Oct. 


m 


Faninal 


Mund. 
pass. 


^ 


3t 


m 


^ 


(sich  mühsam  beherrschend)      j)^ 
^Controlling  himselfwith  difficulty)^         ij 


möcht'    ich 
please     me, 


recht  sehr 
«ö  -  thijig 


^m 


ik 


# 


bit  -  ten! 
bet    -    terL, 


55 


^ 


S 


^^-5 


i 


Sophia 

Sophie  ^^fj"*^«"""^ 


il» 


* 


J 


i 


P 


^ 


1^ 


Wie  Sie  be   -    feh  -  len,       Va  -  ten 
As    youcom  -  maud  me,       fa  -  ther. 


^y— p^^P^I^^ 


Werd'  Ih-nen      Al  - 
/     urill   re  -    late. 


les 
all 


W^ 


allmählich  etwas  fließender. 

poco  a  poco  piu  mosso 


Sophie 
Sophia 


sa-gen. 
tru-ly. 


Der  Herr  dort 
His    Lord-  ship 


hat  sich    nicht 
did   not    treat 


so, wie  er 

me as    a 


F.600 
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Sophie 
Sophia 


«)  sollt'.        be 


^^P- 


* 


sollt'        be  -  tra  -  gen. 
man         of     ho      nour. 

Faninal,^^L 


I 


feM 


+ 


i 


^ 


k 


^ 


Ei    von       wem   redf    Sie         da?    Von         Ih  -  rem  Herrn       Zu-künft'- gen? 
What,   of       whom    do     you       speak?  Of  my     JU  -  ture         Son  -  in  -  law? 


iI^^lU 


i 


f 


^^ 


£ 


£ 


p 


fej: 


P 


fear 


f^^p 


*!?=« 


PP 


P 


^ 


i^^^ 


S 


^^ 


1 


i 


Sop*»'»     IQn(ruhiff) 
Sophie  ^^^fQuietly)^ 


Wrti 


^a 


f 

del 


5K=? 


i 


rtrr  n^P  \r\  \  ,% 


1st  nicht 


er      Fall. 


Nay,  its         not         so— 


Setf- 
/ 


* 


Fan. 


Ich  will    nicht       hof-fen,  wär'mir       kei-ne      Ma  -    nier. 
/  hope    tis         not   so—  I  should  think  it         a  sin. 


^^ 


^^ 


feffi 


y 


s 


^^ 


cresc. 


PP 


m 


t 


m$ 


^ 


^ 


^ — " — 


W 


:s: 


^^^ 


$ 


g 


191 


UtJ   III 


Sophie 
Sophia 


Fan. 


zn 


F=^S 


_  ihn  mit        nich 
—  do   not         look. 


ten        an     da   -   für.    , 

on        him     as       such.  f^y'^lX^) 


Nicht     mehr. 
No       more. 


^^ 


Sieht    ihn  nicht      an? 
fThat?  not     as         such? 


F.9«0 
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^^ 


poco  ritard. 


192 


tw=i 


P     }?m 


Sophi« 
Sophia 


Sie 


Bitt'  Sie    da  -  für        um         gnä 
Gra-cious-ly     par    -  don  me,- 


di    -    g«n    Par    -    don! 
if  I       do        wrong! 

)Oco  ritard. 


sempre  piu 


.         (zuerst  dumpf  vor  sich  hin) 
Faninalf^^  first  muttering  to  himself  J 


t):    f-^ 


r:\ 


193 


i 


;i^^ 


^ 


t 


Fan. 


? 


mehr. 
more. 


Mich um    Par-  don! 

Par     -    don  she     asks! 


Liegi       dort  g-e 

And         he  lies 


Ur^yir^     ^^ 


^ 


f 


^ 


# 


#-* 


</«>«. 


^ 


r\ 


r 


w 


le 


-^ 


9-^ 


^^ 


(honisch) 
^^     (Sarcastically) 


^ 


r\ 


(ausbrechend) 
(Breaking  out) 


^ 


m 


^  I  U  pTf 


^ 


Fan. 


■      a 


sto  -   chen. 
tooun  -  ded. 


Steht-  mir  bei. 
By —  her  side 

tempoprimo. 


Der  Jun  -  ge. 
This  school-Soy! 


^      piu  tranquillo. 


Bla- 
A 

Schnell. 

(VivaceJ 


F.«»0 
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Fan. 


Fan. 


WTiat? This  great       mar-riage 


iiiei  -  ne  Eh'. 

b7-o  -  ken  off! 


Al  -  le 
All    the 

I    I  acceler. 


£ 


Br   r  "r 


(allmählich  in  immer  größerer  Wut) 
(With,  gradually  rising  atiger) 


tv  ffP      P 


i 


m 


m. * 


h 


V 


Qj^ 


i 


EtEt 


Fan. 


Neid-ham-meln 
jea  -  lous  fools 


von  der      Wie  -  den 
of    the       qiiar-ter 


|^:~ri,^Ö,¥^ 


und  der     Leim  -  g"ru-ben 
and  the    streets      a- round. 


auf! —    in  der 
How —  they  mil 


i 


U-rJ  ih. 


S 


m 


^^ 


ftf 


Jf^- 


cresc. 


hn 


jf 


r: 


5^ 


^ 


^ 


i 


f=i: 


^ 


«E2f= 


^2F 


«^-^ 


^ 


^ 


196  r 


fei 


S^-t 


■^ 


m 


i 


Fan. 


Höh'! 
laugh  / 


^ 


Der 


Me 


di      -     cus. 
geon!      Quick! 


Stirbt    mir       wo    -    mögf-lich. 
What     ift       were       fa  -  tal? 


^m 


m 


4 


^ 


r=^ 


fw 


E^^ 


9^ 


f 


54- 


"T 


4 


-e V 


P^F^ 


-5^ 


F.  500 


(auf  Sophie  zu, in  höchster  Wut) 
(To  SophiOfbeside  himself  wiih  rage) 


Fan. 


^^=N# 


|3/'Der  Arzt  tritt  ein  und  begibt  sich  ^o- 
(The  Doctor  enters.andproceeds at  ontc 


hei   -   rat'     ihn! 
mar  -  ry      him! 


Möcht'  Eu-er 
And  may  I 


[|  i>    I»      j^  I  (Faninal  auf  Octaviau  zu,  indem  der  Respect  vor  dem 

^  (Famnal  turns  to  Octavian,  subduing  his  rudeness, 

.      Äußerst  schnell,  (molto  Allegro)  Metr.  J=  160 
7,    ti 


fort  zum  Baron,  um  ihn  zu  verbinden) 
to  the  Baron,  to  attend  to  him) 


Fan. 


mP  P   P  P  T^''  p  M  IM 


^m 


^m 


Lieb-den  recht    in  al  -  ler    De  -  vo    -    tion    ge   -   be        -       ten    ha- ben,    schleu-nig"  sich  von 

now,  in      all     hu    -    mi  -  li  -  ty,     re  -   quest  Your      Lord    -     ship    to     re    -    tire    As    spee-di- 

_... £2_ 

Grafen  Rofrano  seine  Grobheit  zu  einer  knirschenden  Höflichkeit  herab- 
out  of  respect  to  Bofranob  rant,  to   obsequious  civility)  dämpft) 


(zu  Sophie) 
198  (Tojophia) 


Fan. 


hier  zu      re  -  ti    -   rie  -  ren 
ly  from  hence   as       may     be. 


undnim-raer     wie-der     zu      er- schei -nen!     Hör'Siemich! 
And  ne'er    a    -  gain  this    door    to     dar  -  ken!  Mark  my  words! 


^■gg=^^^=^ 


Pan. 


Sie      hei   -    rat'     ihn,  und  wenn  er      sichver-  blu     - 
You     mar    -   ry    him  And   if     he     now  should  bleed  - 


ten    tat',  so      hei-raf  Sie     ihn      als 
to  death^You'll  mar-ry  his      life-  less 


F.  500 
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199 


v-\'-i  r  J 


(Der  Arzt  zeigt  durch  eine  beruhigende 
Gebärde,  daß  der  Verwundete  sich  in 
keiner  uefahr  befindet ) 
(The  Doctor  indicates  by  a  reassuring 
gesture  that  the  wounaed  man  is  i* 
no  danger) 


(Octavian  mofi  wohl  gehen,  möcht«  aber  gar  zu  gern  So- 
phie noch  ein  Wort  sagen;  er  erwidert  zunächst  Fani  - 
nals  Verbeugung  dorcn  ein  gleich  tiefes  Compliment.) 
[Octavia*  realizes  thai  he  cannot  stay,  but  is  longing 
to  say  one  word  more  to  Sophia;  he  ansvoera  Ibninalb 
obeisance  with  an  equally  ceremonious  bow) 


Fan. 


(Er  macht  Octavian  eine  Verbeugung,  übertrieben  höflich,  aber  unzweideutig) 

(He  makes  an  obeisance  to  Octavian,  of  exaggerated  civility,  but  unmistakeable  meaning) 

(Octavian  sucht  ilUch  seinem  Hut,  der  unter  die  Füße  der  Dienerschaft 
geraten  war.  Eine  Magd  überreicht  ihm  knixend  den  Hut) 
(Oetavian  looks  for  his  hat  which  had  fallen  under  the  feet  of  the  servants. 
A  maid  hands  it  to  him  with  a  curtse^  -^ 

>    >  >  "^ 


To-ter! 
bo  -  dy! 


(zweite 
(Second 


und  dritte  Verbeugung  des  wutenden  FVii- 
and   third  obeisance  qf  the  angry  Fani- 

200  --^ 


(beeilt  sich,  das  Folgende  noch  zu  sagen. 


solange  es  Octavian  hören  kann) 
(Hastens  to  speak  the  following  words 
while  Octavian  is  still  within  earshot) 


Hei  -  rat'  den    Herrn  dort  nicht  le  -  ben  -  dig-       und  nicht 
That  man  I         will    not    mar-ry,     li  -  ving,       and  not 
stets  äiLßerst  schnell. 

nal,  die  Octavian  prompt  erwidert)  (semvre  molto  olleSTO.) 

nal,  to  which  Octavian  promptly  responds.)  LMetr   J    176 


Sophie 
Sophia 


tot! 
dead! 


Sperr' zu  -  vor     in  mei  -  ne    Kam  -  mermich  ein.  Paninal 
First   I'll      lock  me     in    my   cham  -  ber  and  starve.  ^ 


S 


^ 


^^ 


^ 


■M 


^ 


^0 


^^ 


^^ 


Ah!  sperrst  dich 

Ah!  Look  yourself 


I 


^ 


^ 


^3 


^ 


f 

m 


^ 


F.600 


U.  ^      V  1^  |t^   ^   t^   ^P    I^P     Pt-gf  P  ^  fjf       ^|to 


871 


P 

del 


FVn. 


ein!  Sind  Leuf  ge-nug  im      Haus,  die  Dich  in     Wa-gen  tra 

in/  I've   men     e-nough  to       drag    you  to    the    coach,  if     I . 


j  ^''1,  JTS^p?? 


gen  wer- den. 
com-mand  it. 


~J    J  J  J"j  JJI      J  J  J  J 


I 


S 


V, 


> 


B* 


^ 


±M 


=m 


^ 


ä^ 


^^ 


^ 


p 


4ß 


^5qf 


i 


w 


9- 


i 


203  Sophie.  Sophia 


b5  ^ 

1>-  :> 


> 


p  "p  %  I'lp  d't  MP  !;"rTp 


fe 


^ 


Spring'aus  dem        Wa-giennoch,   der    mich  zur  Kir     -      che  fährt. 
Then     on     the         way  to  church  from    out   the  coach Fll  jump. 


^ 


Fan. 


S 


imW.  dBm  plHichtin  Spiel  awlsohen  ihm  und  Octavian,  der  imitiflr  einen  Schritt  ycgeir 


^ 


den  Ausgang:  tut,  aber  von  Sophie  in  diesem  Aug-enblick  nicht  los  kann) 
(With  similar  by-play  between  himself  and  Octavian,  who  always  moves  a  step 
nearer  to  the  door,  but  cannot  tear  himself  away  from  Sophia  at  such  a  moment) 


Ah!. 
Ah!. 


Fan. 


Springst  noch  aus  dem       Wa  -   gen? 
From       the  coach  you'll  jump,     Miss? 


Na, 
JFell, 


ich  sitz'    ne  -  ben        Dir, 
I'll     be      by   your       side. 


und 
And 


m 


Soph 


(Der    Haushofmeister    indessen  macht  die  Leute  abtrtten.  Die  Bühne  leert 
•        Cnnhia        (The    Major  Domo    in  the  meantiTne  makes  the  servants  leaic.The  sta^ 


Geb'  halt  dem      P/ar  -  rer    am     AI    -    tai 


eavc.  . 

k 


>^.l    ^JT    ff    f^^^=j 


Geb'  halt  dem      Plar  -  rer    am     AI    -    tar     Nein. 
Then    at    the         al    -    tar      I     shall      say    "No"^ 


Fan. 


wer  -  de  Dich  schon    hal     -     ten. 
I'll   know  how to        hold         you. 

>L>»> 


272 


sicli.    Nur  die  Lerchenau'selieii  bleiben  bei  ihrem  Herrn  zurück.) 

is  gradually  cleared.  Only  Lerchenau's  servants  remain    with  their  master) 


*J  ZZ!    an. statt      Xä.         zur       An 


Sophie 
Sophia 


Fan. 


an -statt     Ja        zur      Ant -wort! 
and  not    'Tes"      no        ne  -  ver/ 


^ 
=2^=^ 


^^-^ 


int' 


^M 


(init  dem  gleichen  Spiel)        Ah!  . 
(With  similar  by -play  )       Ah! . 


Gibst  Nein 
Say  "No"^ 


an -statt 
and  not 


l>^-    !> 


9:A  T  TFi  f  r  PIP  ^^^ 


F  pf    FiT     J 


Fan. 


Ja        zur  Antwort.  Ich  steck' Dich  in  ein      Klo 

"Yes"      at  the       Al-tar.      I     send  you  to   a         con 


ster.  Stan  -   te     Pe     -      de! 
vent,  on        the    in    -    stant! 


206 


^^=j 


PJ    P    P 


£35 


t^ 


i 


e 


Fan. 


tt 


Marsch!      Mir    aus    mei-  nen         Au 
March!      Out    of    my    sight!      Hus 


gen!  Lie-ber     heut'  als 

sy!   Bet-ter     now  than  to . 


Fan. 


F.  500 


Sophie.  Sophia. 


273 


Sophie 
Sophia 


Sophie 
Sophia 


(hält  sich  in  Wut  die  Ohren  zu)      Auf     Le 
(Furious, closing  his  ears)  r,         nil' 


bens-  zeit! 
your    life! 


Auf    Le 
For    all. 


^ 


«^      -^11^^^'    It 


P 


* 


S 


Ö 


^ 


\ 


^ 


^ 


w 


^ 


F^ 


ffi 


:i 


f 


f±. 


e=K 


.  (schnell,  halblaut ) 

Octavian.  nQQ  (Quickly -whispering) 


f 


^ 


(Die    Duenna     stößt 
TT^e  Duenna  pushes 


5 


i 


ffi 


i 


^ 


s 


ejIee^ 


Sei     Sie  nur       ru.hig,  Lieb  .  ste.üm      AI    -      les! 
Speak  not  thus     rashr-ly,    dea  -  rest,  for     my         sake! 


Sie         hört   von 
You'll      hear  from 


Pan. 


bens -zeit! 
your   life/ 


F.  800 
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210 


Du6Iin3i   (^^^''^  Sophie  mit  sich  nach  rechts) 

(Draws  Sophia  with  her  to  the  right) 


right) 


liJ^  III  J'  J'  p   ftp  Mb    P    P  ^P 

So      gelf  doch  nur  dem     \^  -  ter  aus  dei 


SE 


1 


i 


Octavlan,  sich  zu  entfernen  ) 
Octavian  towards  the  door) 


So      gelf  doch  nur  dem     \^  -  ter  aus  den 
Go,     get  you  gone  from    out  your  fa  .  ther's 


a 


Oct. 


Fan. 


mir! 
me/ 


^0 


t 


Ö 


ffi 


Auf       Le 
For       all 


bens  -  zeit! 
your     life/ 


8- 


li 


% 


SfitÄiU 


if^ 


^    ^^> 


m 


sa 


»ii^j.^''>ft«gj. 


a 


sp^ 


^ 


n.|.|    (zieht  sie  zur  Tür  rechts  hinaus,  schließt  die  Tür) 

£,  1 1    (Draws  her  away  through  the  door  to  the  right,  and  closes  it) 


212 


Duen. 


Pan. 


Fan. 


^^^^fSr 


F.500 


BärOÜ   ^*^*™  ''^'  ^^^  Umarmung  der  Arm  wehgetan) 
(Whom  he  has  hurt  in  the  embrace) 


275 


Fa.nina.1    ^^^'^^  rechts  hin,  in  neuer  Wut) 

(Towards  the  right,  his  rage  growing  again)  ,  L 


m 


^ 


i 


MM 


214 


Lu-de.rei! 
Hussy,  you/ 

sempre  allegro  molto 


In's  Klo 

To  the     con 


-  ster! 

-  vent! 


(nach  der  Mitteltür) 
(Towa/tds  the  eentre-door) 


'H^n 


% 


^m 


Fan. 


Ein   Ge  -  fäng-nis! 
To     a       pri-  son! 


Auf    Le.bens- 
For    all  your 


^& 


--^ 


^ 


^^ 


^ 


P% 


m 


»\t  kii 


«2» 


S 


/<         / 


^ 


^ 


& 


=^^^^ 


9^ 


215 


1 


i 


Pan. 


s 


3x: 


zeit.  (schwächer)      Auf 

life.  (not  so  loud)  For 


Le 
all 


bens   -        -    zeit. 

your  life.  „fthe 

Andante  d-o  dee  %  (Up  poco alia 

Metr.  J  =  92 
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Baron. 


VH\  -        I 


marcia )  Ze^ 


1»-=- 


gut! 


Is 


It- 


m^ 


PrP^P  vp^^ 


eS 


^f^ 


t 


't-^P' 


fe 


:5E 


fe 


:?£ 


--^ 


i=^ 


i 


IZC 


gut! 
be/ 


w 


'a^  iw-.e 


'-a^pptcE 


P 


5=^ 


i^ 


<!/■ 


iS 


216       Faninal. 


^ 


i 


^ 


^ 


^ 


P       P       P        B     ^ 


Ein    Wein?         Ein 
Some   wine?       Some 


^ 


Baron 


Ein  Schluck . 

Some         drink,  _ 


von       was  zu  trin-  ken. 

for  I  am  thirs  -  ty. 


g 


^ 


^r    r     ^P     P 


E 


Fan. 


a 


;^ 


Bier? 
beer? 


Ein       Hyp  -  po 
Some      hyp  -  po 


kras     mit 
eras    with 


Ing  -  wer? 
gin  -  ger? 

(der  Arzt  inaclit  eine  ängstlich   abwehrende  Bewegung) 
(The  Doctor  mifkes  a  nervous  deprecating  gesture) 

>♦         graziös^. 


fe 


% 


.? 


i 


& 


I 


£ 


W 


^ 


I.. 


s 


rr ^pif    .rr^pir    i    . 


Fan. 


Cjammernd)     So       ei  -  nen    Herrn, 
(Lamenting)  So      nob  -  ly      born, 

Metr.  J  =  100 


so      ei  -  nen  Herrn, 
so     nob  -  ly     born, 


zu 

^0 


^^^^ 


^g 


PS 


i. 


-^^tefrr%^^ 


i 


Effi 


P 


'J,iJ    ,j"f 


IT  .i^» 


I 


^x. 


p.  500 


s 


F  r  M  iVt^t^^^^ 


277 


Q- 


Fan. 


s 


rich    - 
mauled . 


ten  mi  -  se 
and  so     in 


ra.bel! 
sill- ted/ 


^M 


^ 


•k 


m 


1 


s 


^ 


f^ 


So      ei  -  nen    Herrn 
So     nob  .  ly      born  _ 


P 


^ 


S 


i 


^ 


i  r^^  'I  P^EilF 


"V< 


/// 


J 


sr 


g^ 


!>*• 


Fan. 


>j=j>,  .MP  Te^^^ 


Ä 


in  mei-nem  Stadt    -     pa  -    lais! 
And  in    my    Pa     -       lace       too.' 


i      J  \  ^^  f  f  7    Y   PI 


Sie         hei -rat'     ihn .      um        de  .  sto 

You'll      mar-ry     him, but       all     the 


frü-  her! 
soo  -  nerf 


B^in  Mann's  ge  -  nug!         «„_„.,   (matt) 

Im  mas  -  ter      here!        odruii  rarg^^ 


^ 


(Wearily) 


Bin       Manns  ge- 
I'm  mas  -ter 


m 


ÖE 


Is  gut! 

Tis  well/ 


Fan. 


Baron 


nug! 
here/ 


Küß       Ihm        die       Hand 
/  kiss       your     hand - 


für    sei  -  ne 
my  thanks  for 


^^ 


x 


^ 


is  gut!  _ 

'Tis         well/ 


etwas  gemächlich 

(unjpoco  comodo) 


F.  500 
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Fan. 


Fan. 


(nach  rerhts) 
(To  the  right) 


M-,i>,.'ipy  7^o^m 


p 


(•^um  Baron) 

(To  the  Baron)  11\^ 


^ 


(sehr  devot) 
(Very  obsequious) 


ä 


i 


Fan. 


bring'  Ihm_       ein   Klo   -  ster  ist     zu       gut. 

fetch     you—         A     con  -    vent  is     too      good. 

Uli  poco  piu  mosso 


Sei'n    au  -  ßer     Sorg.' 
Pray,  have  no      fea)\ 


Weiß, 
/ 


poco  rit. 


r^ifpr  *L!/ 


tempo  primo 


f^lfj 


^^^V^ 


'H\n  F  H 


fes  kommt  bald  darauf  ein  Diener  mit  einer 
("stürzt  ab)        Kanne  Wein  und  serviert  dem  Baron) 
(Rushes  off)    (Soon  a  footman  comes  with  a  can  of  wine, 
and  offers  it  to  the  Baron) 


Fan. 


^ 


was    ich    Sa-tiS- faction  Ihm     schul     -        dig  bin.  (Baron  mit  seiner  Dienerschaft  imd  dem  Arzt  aUein) 

.know  what  sa     -    tis-ßiction  is        due  fromme.  (Baron  alone  with  his  servaräs  and  the  Doctor) 

Metr.     ^~X      (g^     g^  ^^^^^~|a 


F.500 


s 


^ ,%.  ■p.-g 


mf 


m 


» 


^S 


^jU^T^TV    •    V 


jMF^ 


^^5 


279 


a=:?* 


F 


*-* 


poco  rit. 


^ 


Baron. 


rns. -mbi;> 


221 


|^5#*?    «*J*      t^^ 


^a 


^^ 


ii^'^i^"F  ^  % 


Da     lieg*  ich. 
^r^    am   I! 

etwas  ruhiger. 

un  poco  piu  tranquillo        \ 


Was  ei-netnCa-va  -    lier 
WTiat  cu- ri-ous  ad  -   ven 


nit  alls  pas    - 


'>■  J'l.  Ji  n  l| 


*5 


CZZüC 


± 


g 


Baron. 


^ 


die   -     ser 


^ 


sie  -  ren  kann 
fall     a     man 


in    die   -     ser      Wie  .  ner      Stadt. 
In    this        Me    .    tro  .  po   .    lis. 


'f-A  l.'!^^ 


^ 


u 


1^ 


± 


''"ml^'^is^ 


5 


T 
pp 


p 


pp  p 


m 


^m 


ffi 


a»: 


-.      Ü 


W 


^^s 


(frei) 

(With  free  rhythm) 


^ 


222 


J)  J)    P     P"^'l'l-^ 


i^^ 


^m 


Baron. 


War'  nicht  mein  Gu  -  sto      hier. 
A'öt    all     are     to    my    taste. 

a  tempo 


Da    ist  eins 
Here  one  is 


-^m 


\tß 


±^ 


B'Y^f  £!f">f: 


c.  p. 


s 


m 


w 


F.  500 
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Baron 


['■-'^^"i.  r  ^p  ii 


i 


t  r   V  p,J^ 


gar     zu  sehr  in     Got 
far    too  much  the  sport 


tes      Hand. 
of       fate. 


War' 
'Tis 


lie  -  ber    da- 
bct  -  ter     at 


# :? 


■? 


^^^ 


^tfiif  ^pVi 


^S 


m 


^ 


s 


"^___.#«1 


^^ 


%Ch  "^ 


m 


^ 


^ 


^>;      J^ 


Ht 


^ 


s 


'1^: 


f  er  ^^^ll  trinken,  da  macht  er  eine  Bewegung^,  die  ihm  Schmerzen  verursacht) 
(Wants  to  drink  and  makes  a  movement  which,  gives  him  pain) 


Baron 


m 


^ 


i 


ä 


Baron 


Der    Sa -tan! 
The    de .  vil.' 


Oh, 
Oh, 


oh! 
oh! 


Oh, 
Oh, 


oh! 
oh! 


Baron 


poco  accelerando 


Sa-ker-  ments-ver-fluch.terButi!  Nit 
O!  a     plag^ue  u-pon  that  boy!   A 
tempo  prirao 


F.  500 
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281 


Baron 


v'^^'i,  B  ftJLfl_a 


ii 


f  Y  ''P    P     P     P3^ 


trocken  hinter'm  Ohr 
ba-by  scarcely  breech'd 


und  fuch-telt  mit     'n     Spa-di. 
Andplayswithswords  al  -  rea-dy. 


=¥=^ 


^^S 


^ 


t..  te  ^«S 


JUL 


^ 


^ 


-^^-— - 


^^ 


i' 


M 


n 


n     Jff.. 
7     1'^ 


3 


s 


^s 


jgt,jiji]jji^^K' 


225 


(in  immer  größerer  Wut ) 
(With  rising  anger) 


m 


Baron 


^m 


\^wm 


^eA 


^^ 


"-^ 


m 


fe 


Wäl  - 
6'«r  - 


li  -  scher 
-    sed    /  - 


Ä 


S 


m 


e| 


5 


^ 


crcsc.    . 


S 


^ 


^ 


li. 


-  „ ^  -        mf 


s 


Tprg»- 


WI 


, £_, 


g 


^ 


1 


^ 


Baron 


fe 


Hunds  -  bub'  das! 
/a   -   lian  hound/ 


li 


t=Ä 


Ö 


^^ij  ^"i  ''ffljg;^ 


ga^; 


accel. 


Dich 
JFait 


J       i^ 


n 


tt 


«^B-# 


^ 


^f=^ 


^ 


P 


^ 


l^r=^ 


^ 


molto  crc&'C. 


w 


w 


^^ 


^^ 


Mift 


p 


flF«§ 


3 


^ 


^ 


Pu^FT  P. 


Ö 


Baron 


£ 


sollt' ich  nur   er  -  wi- sehen, 
till    I  catchyour Lordship! 


er    -    wi-  sehen,        er    -     wi  -  sehen, 
Till  I  caich  you,         Till  I  catch  you. 
p  cresc. 


F.  500 
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Baron 


m 


i>i    -. 


h 


m 


in'         Hun 
In  my     ken 


% 


m 


^^ 


de  -  zwm  -  gersperr'ich  dich  ein, 
el,  Sir, —  I'll  teachyou  to  figfit.'r 


bei  meiner  Seer, 
u-fon  my  soul!^ 


Baron 


1^^    iiS. 


g 


t 


227 


^^ 


Baron 


in'   Schwei  -  ne  -  ko  -  fen  _ 
and    hogs      Pll  house  you — 


tat'  Dich  cou- 
By  gad,  I'll 


:5r    >■  >■        i» 


'iwri—jm    ha»' 


1>^-J^      t|^ 


5s 


-J-      \f^  •^^.     -d 


% 


i» 


Baron 


F.&OO 


283 

ILerclienaus  Diener  nehmen  sofort  eine  sehr  drohende  undgefährliclie  Haltung  an,  mit  der  Richtung  gegen  die  Tür,  durch  die  Oct  avian  abgegangen) 
(His  Servants  at  once  assume  a  very  dangerov^  and  threatening  attitude,  turning  to  the  door  by  which  Octavian  has  gone  out) 


niv-uk  ffr- 


Baror 


t± 


hör'n. 
sing/ 

Lerchenau's  Diener  (gedämpft) 
Lerchenai/s  Servants    (in  hollow  voices) 

Metr.  J  =80 


Ö 


m 


i 


fe^ 


I 


Wenn      ich    Dich  er-wisch',         Du     liegst   un  -  term  Tisch, 
ffe       will   tüw-zlc  you,  Beat     you     black  and     blue, 

molto  piü  lento  (sehrgeniessen)_^__ 


wart',        Dich       rieht'       ich 
ff^ait  —       our        time       will 


S 


i 


2r 


i 


ri3  ^.  jr;3^ 


^ 


^ 


fe^: 


Sf=^ 


PP 


^ 


W 


"V 


^/? 


t 


F 


g 


i 


~^^ 

^ 


^ 


^j'>  n-j) 


1 


etwas  fließend 

228  ^^^  ^^^  Faninal'schen  Diener,  der  aufwartet) 

(To  Faninal's  footman  who  is  waiting  on  him) 


S 


^ 


^^  P.   I     P 


Baron 


Lerch, 
Diener 
Lerch. 


m 


E 


1 


^ 


Schenk'  Er  mir  ein   da,  schnell! 

Give     me  some       wine  there/      Quick/ 


li=k 


zu,    wäl  -  11  -  scher         Fi    - 
come.  File    I  -  ta  -     -  lian 


lou! 

scum/  I 

POCO  piü  raOSSO    Metr.  J  =96 


■fi^'F  M^LiiMi 


^^^f^ihik 


^^ 


(Der  Arzt  schenkt  dem  Baron  ein  und  präsentiert  den  Becher) 
(The  Doctor  powrs  aui  for  the  Baron,  and  offers  him,  the  glass) 


poco  calando    a  tempo,  gemächlich 

^  Metr.  J  =  88  (comodo) 


Ra  rnn    (3,llmählich  in  besserer  Laune) 

(His  good  humour  gradually  returning) 


v-'bi'i.  i  ^^  \  i    n      yH  Tiip  i   I  lip  p  p  ^  ^  dp, 


Und      doch 
yind      yet  — 


muß     la-chen, 
'tis   rare  sport 


wie  sich  so     ein    Lo  -  der 
but   to  think  what  fan -cies 


^^ 


^i 


F.  500 
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BaroD. 


-^ 


nu  V  'ip   pp^t^T  I  vi^'J/-^ 


229 


s 


i 


mit       sei-nen  siebzehn  Jeihr' 
a  ba-by  like  that  has- 


die  Welt    i  -  ma-gi  -  niert: 
He  thinks  I  quite  un  -  done 


meint,       Gott 
By  his 


^-* 


I 


M   p  "P   P 


Baron. 


weiß, 


Wie 

thinks. 


er   mich  con-tre-ve- 
that  the  girl^  he     has 


■  niert,. 
won 


ha, 
ha 


\^^m 


B 


=s= 


J_ 


^ 


l2I^ 


f^=^ 


«I — # 


is 


w 


?/• 


S 


w^ 


^^ 


^=m 


i 


^¥=^ 


^ 


^ 


^ 


Si 


Ie 


s;^ 


i 


230 


P  P    P     P'   P  p    P 

ire-kehrtist    auch   g-e-rah-re 


^^ 


Baron. 


S 


ha! 


um  -  ge-kehrt  ist    auch   ge-fah-ren! 
Jfclly'wc'l  see  who  laughs  the  lon-gest! 
calando  ^  tempo 


Möcht'um 
Not  for 


'?nr~P~^ 


•/ ^P  "P  "P  "p  lip  ^p  iJm  \\  ri^ff^ 

daß    ich  dem  Mä-del   sein   re    -     bel-lisch'  Auf  -  be-geh-re 


Baron. 


all's        nicht, 
much}       no, 


daß    ich  dem  Mä-del   sein   re    -     bel-lisch'  Auf  -  be-geh-ren 
Would    I  have  lost  the  diance  to         see  that  sau  -   cy  bag-gage 


^ 


^ 


fe 


\}\i '       I    \,fl^ 


pp 


^^ 


=£ 


-^^ 


^-. Dzz 


^ 


F.  500 


n],  i   lip-  fp  "r^p 


001       (immer  gemütlii^hr-r ) 

^"  '      (fn/h  increasing-  good  humoar) 


285 


*P^^ 


i 


Baron 


nicht    ver-spü  -  ret  hätf! 
spit  -  ting  fire     at  me! 


^^ 


V   J^  V 


i 


'sgibt  auf    der  Welt  nichts, 

There's  naught  I    know    of       V 

Metr.J--84.- — "^W»)  7 

RATI — 


if 


^^ 


F=F=^^ 


S 


^ 


i^ 


^r 


tf= 


#^— -" 


9-. 


Baron. 


ai^i'i.  j_  "piipV^l^^P  f!  11^  T     V  -^-yTTVPT^^ 


was  mich  so  en- flam    -     miert 

that  so  whets  my  ap-pe-         -tite, 


und     al  -  so         ve  -  he-ment  ver- 

Or     that   re  -  news    my  youth  so 


232 


Baron 


Sg 


t>|>I     tj^- 


^iT"P*r-     K 


^ 


i      I    y 


feFJ^f»^ 


;? 


& 


jiingt so  en  -  flammiert 

well;,  re   -   news    my  yonth^ 


als     wie  ein      rech-      -ter 
As      real  de  -    fi-       -  ance 


^Ä 


^;? 


i 


tt 


fS^EE 


'I  .^-g^^Y^B. 


^ 


X 

m 


^ 


äÄ 


:/9; 


^f 


bJ'  7    ^^S 


rT~7ii^ 


^F^=^ 


i 


i 


^^ 


qf^^%CJ 


^  ^ 


233 


^ 


£ 


Baron 


Trotz. 
can. 


Lerchenau's  Diener  Cgcdämpft )    Lerchenau's  Servants    (xn  i^iiow  voxces  1 


"^^ 


P^ 


r    f  V  r"  ^ 


^ 


Warf,  Dich     hau'     i'    zsamm, 
We       will      da    for  you, 

(misurato)  , 

gemessen  Metr.  J:80 


wäl  -    li    -  scher  Fi-lou,         wart'.       Dich         hau'    i'  z'samm. 
Vile        I    -    ta  -  Hau  scum!        ff^c  will  dn    for  you. 


^ 


pp 


t  n  ^' 


pp 


sl     ^    U 


«r 


S 


iü^ 


ia: 


-^--^-^ 


F.  500 
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Baron. 


>.         ■ 


Herr      Me-di  -  cus^ver-fiiff'fersidivor  -  au 


Herr      Me-di  -  cus^ver-fiiff'fersidivor  -  aus! 
Jnd      non\my friendjpre-oedeme  to  my     room! 


^m 


cresc. 


Mac±f  Er  das 
jTidmakemy 


Lerch. 
Diener. 
Serv. 


daß  dich  Gott    ver  -  dämm'! 
Beai  you  black   and      blue'. 


gemächlich jcomodoiJ=84 


fthhh 


(etwas  zögernd"! 
(H^th  some  hesitation) 


Baron. 


235 


m 


^'f^^ 


^ 


Baron. 


or 


Ich  komm',        erst  a  -  her      trink'ich  noch! 
I     came, hut  first  a-      -  m-ther  draught! 


P 


feöJ*-J*_4 


i 


im. 


1 


*=i 


*-r 


^NP 


;■ 


P 


m 


g 


^ 


^ 


Ü 


'/- 


& 


4 


dim. 

«  1  A 


.Vgi'l,     >         V      B    J^    J>  J'  p      I   p   p    ^ 


(den  zweiten  Becher  leerend) 
(Emptying  the  second  crip) 


^ 


Baron. 


rschier'Er  nur  in 
Re-mem-ber  what  I 


des-sen. 
told  you.- 

espr. 


Ein 


F.  500 


^m 


Ommer  gemächlicher)  887 

0      CSliU  more  leisTirely) 


,  ^  ^      <i>ei:i  more  leisurely) 


Baron 


Fe-der-bett.  Zwei  Stun-den  noch  zu      Tisch. 

feather  bed.  Tivo  hours  yet    ere     I        dine. 

CAnnina  ist  durch  den  Vorsaal  ht-reing'ekommen  und  schleicht  sich  verstohlen  heran, einen  Brief  in  der  Hand.) 
C4nnina  has_entered  through  the  ante-room, and  approaches  him  discreetly,  a  letter  in  her  hand.) 


Werd' 
^nd 


Baron, 


Zeit-  -lang  ha -ben. 

no  dis  -  trao-tion 


calando 


PS^ 


(vor  sich,  leise)    (To  himself,  softly) 


^mr-TT 


•,elf, 


^ 


gE  r  >     \ 


I  t    ;) 


jHHi 


i 


Baron. 


^ 


Oh-ne    mich, 
fTtthout    me. 


oh-rle      mich  je    -    der 

ffithout     me,  slow  -   ly 

Waizerterapo,sehr  gemächlich  beginnend    ffhltz  time, very  leisurely  at  first. 

.    (>:48  Cassai  comodo  da  prima)  ^^  ^^ — r — - 


^ 


P 


^^ 


s 


^ 


g^ 


M 


^ 


:^ 


I 


>  V  P  V  i 


ä 


V    k  V 


V  W    V 


¥=F=¥= 


It):,,     fv 


^ 


237 


^ 


feSE3^ 


Baron 


fctr 


Tag_ 
pass. 


Dir  so      bang, 
fl//  the     daySj 


Mit         mir, 
^ttt        me. 


^Sl 


•b'l.  >  *    Jy 


^ 


Baron 


mit 

mth 


^ 


mir 

I»- 


kei  -   ne 


Nacht 
seem 


Dir      zu 
.«•^or^    al- 


221 


m 


^ 


^=2: 


^ 


/?> 


V-[,l'l>.    p-^-jr 


I 


h  V  P  U 


Jj 


P 


i 


E^ 
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Anninä    '^^'^'"  ^"^'^  so, daß  der  Baron  sie  sehen  muß  und  winkt  ihm  g*;heimnisvoU  mit  dem  Brief.)  Cn'äher) 

(Places  herself  so  that  the  Baron  must  see  her,  and  makes  mysterious  stgns  to  him  with  the  letter.)    Cipproaching') 


i 


m 


^=r^ 


S 


^ 


Von       der      Be  - 
From     'er      you 


■J  y  I     i 


Baron, 


lang.. 
ways 


Für 
For 


mich? 
me? 


EzrS 


f-r-ß 


^ 


am 


t  p 


WTP  ■/  IM  t 


I 


:^ 


:^ 


h\'  •> 


u 


P  V  K  W 


^=F=¥= 


7  K   7 


Aiinina. 


Annina. 


' Cominsiqintp  close  to  him  •     Z 0 vJ 


t — r-ij. 


g 


;£ 


iSiiiä 


i 


r^Mß 


S 


^ 


^ 


Nur 
In- 


m 


ei  -  -  gen  -    hän-  dig 

to  your     own   'ands 

5 


espr. 


^^ 


^ 


? 


^ 


^y^^ 


i 


m 


^ 


1.  "^^*^ ' . 


4k 


..i-^ 


^4^ 


2*JZ 


i^ 


Annma. 


1^^  i'  p  f  ^~rr"  p  >  i'  I J  J  > 


240 


m 


ins  -  ge  -  heim 
/    must   give 


zu   Ü  -  bar   -   ge  -  ben . 
it^  and  in         sec  -  ret. 


Baron. 
iE 


Luft        da! 


piu  aniraato 


F.500 


(Die  Diener  treten  zurück,  nehmen  den  FUninalschen  ohne  Weiteres  die  Weinkanne  ab  und  trinken  sie  leer.) 
(HisServants  retire,  unceremoniously  take  the  vnne-can  from  Faninal's  footmen,  and  empty  it.) 


889 


Baron 


^ 


S^^ 


zSi 


f 


p 


^*^ 


* — -^ 


--.   --.  •CT 


F 


(er  reißt  mit  der  Linken  den  Brief  auf ,  versucht  ihn  zu  lesen,  indem  er  ihn  sehr  weit  von  sich  weg-hältj 
(He  opens  the  letter  with  his  left,  and  tries  to  read  if,  holding  it  far  from  his  eyes.) 


"H 


^5 


/ii.v  eyes./  i 

til"      fftlpy 


Sie  in  me 


m 


Ban, 


^ 


^ # 


Zeig*      Sie  den  Wisch! 
Sfioiv       me  the  thing! 


s 


m 


Such'  Sie  in  mei-ner   Tasch'mei-ne  Bril-len. 
Look    in  my  pocket     here  for  my  glasses. 


^U       I 


T=t 


w 


'^'■A  j^»v>     i 


Ji 


^m 


94.1      *^sehr  mistrauisch)   (Very  suspicious.) 


v-ki'i.  I   ta:^^ 


I 


»11^    ^u 


^ 


n 


Baron. 


£ 


Nein! 
No/ 


sucHSie  nicht. 
Bo  not  look. 


Kann  Sie  Ge- schrieb    -    nes 
^re  you  a      scho  -        -  lar? 


le    -    sen? 
Read      it- 

Ziemlidi  lebhaftes 

Rather  quick    JValtz  - 
(mossfl  assai) 


M 


m  h  u  'r 


VI     }.,•,) 


>    \,i) 


^^ 


I      kVi 


W 


'dm. 


Pi 


-fi'dhi  i,'iJ^ 


^ 


t: 


Z  V  i  iii» 


hJ'  ^  > 


1^^ 


feE*±53 


i 


^ 


J 


s 


}   r  i 


Baron 


i 


Walzertempo. 

time. 


"^''h'l^  ^"ii  J  I  p  ^v); 


i 


I 


Da! 
There.' 


^ 


^^ 


ÖEi 


^=^ 


? 


^ 


^ 


/?> 


^^^^ 


}^V  >  J._ 


^ 


p^E^ 


^^ 


I 


^v^  ^ 


Annina  (nimmt  den  Brief  und  liest)    (Takes  the  letter  and  reads..) 


242 


T 


^ 


^ 


? 


=¥=»^ 


-^)%4-^ 


i 


? 


5Ö 


pp^ 


w^^ 


Hfl 


f^ 


^ 


,.Herr  Ca-va  -  Her! 
•'ffhr-  i^'ip-ful  Sir! 
Metr.  ö-=5S 


^v^' V); 


^ 


1 


£S 
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Annina  -j 


4 


^ 


i 


g 


Den         mor  -  gi   -   gen  A  -  bend    hätt'    i 

To-       -mor -row       at  night-fall       I      am 


frei. 
free. 


^ 


Sie 
/ 


J    }■■       p 


^ 


>    J     fJJ 


^ 


itmt- 


^ 


J    f  vf  V 


>   p  y  ^  r 

r  ^  V  P  V 


^i 


^ 


\)    1    i^   V 


i 


P 


Annina, 


Ö 


f?^^ 


ham  mir      schon     g'falln,  nur   gschamt 
liked  you,      but         felt     it     shame^ 


hab       i 
Fen  -   'er 


mi 
'Ih 


vor  der      fürst'    lin 
-nesswas      loo-kingj,     to 


4 


^ 


243 


Annina. 


Gna  - 
say 


de, 
it. 


weil     1 
/'or     / 


noch 
am 


jung    bin. 
young  thing. 


* 


^ 


^^^ 


>   J-  J^ 


i?p 


V-**!)  J     ^^^ 


i 


J  ^  y  ^  1' 


*F 


T 


Annina 


g 


*=ttf 


:» 


Das        be-         -wuß-te         Ma  -   rian-del, 
She       you  know   of        Ma   -   rian-del, 


Kam-mer  -    zo- 
Tire  -  vo    - 


p  bJ     aJJ 


42j 


^         J.     j/'     1^ 


S 


:sc 


a 


M 


£ 


\)  V  jt 


fci 


i 


II  >    hJ     tiJ^ 


i^/l 


iS>- 


244 


r-^ 


^ 


£ 


^ 


Annina 


Vfei 


:3t=;;:Ä 


fei       und  Ver  -  lieb- 
man     and  your    sveet- 
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Herr  Ca  -  va  -       -  Her. 


Your  most  0    -be-       -dient      ser-vant,  my  Lord^ 
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«"vor  sich) 
(To  hxmself.) 


S 


fei 


poco  calando 


un  poco  piu  tranquillo 

espr. 


Oh-ne      mich,. 
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Baron. 
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un  poco  slarg. 
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Baron.  ^^^^ 


(^Annina  msuiht  nochmals  eine  Ge- 
berde des  Geldforderns) 
«ri      (Annina  makes  another  gesture 
*0 1       of  begging.) 
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m 


ä 


mir. 
me— 


kei-ne      Nacht . 
time  will   seem. 


Dir     zu 
short  al 


ritard 


lang. 
ways. 

a  tempoj  etwas  gemäch- 

oiii  commodo 


Baron. 


Das  spa  -ter, 
Af-ter- wards... 


All's  auf  ein- mal. 
all  to-ge  -  ther. 


Dann  zum  Schluß. 
Jt  the    end 


Siewarfauf  Antwort. 
'^I wait  an     answer.'' 
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ai 
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Baron. 


i 


VetSie  ab  in  -  des  -  sen . 

In  the  mean  -  time  leave  me. 


Schaff'Sie  ein  Schreibzeug  in  mein  Zimmer  hin 
Bring  to  my    room  soon    all  the  need -ful  things 
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•)  Anmerkung'  aus  der  Partitur:  Die  Auftakte  in  den  Streichern  stets  in  dem  süßlichen  Wiener  g'lissando. 

Note  in  the  score:  The  strings  to  play  throughout  on  the  vp-beat  with  the  sugary Fiennese  glissando. 
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(Annina  ^ht  ab,  nicht  ohne  mit  einer  drohenden  Gebärde  hinter  des  Barons  Rücken  angezei^  zn  haben, 
daß  sie  sich  bald  für  seinen  Geiz  rächen  werde.) 

(Annina  goes  out, not  without  indicating  by  a  menacing  gesture  behind  the  Barords  back  that  she  wiii 
soon  be  even  with  him  for  his  niggardliness  J 
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lebhaft  Canimatq) t-. 

-^-r% ^ ?^— 


X 


I 


1 

53e 


p 


i 


:£ 


!^J 


?=#^#^ 


F.500 


296 


Ban>n 
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kei-      -ne    Nacht 
Time      will   seem 


Dir    zu 
short  al 


g 


lang, 
ways, 


Dir   zu 
short  al 


lang. 
ways^ 


von  jetzt 

(sempre  tran- 

fsehr  süß) 
;  ^'Very  sentimenüiü 


•M\h  r  P  ^  ^ 


'er  geht,  von  seinen  Leuten  beg-leitet,  langsam 

und  behagflich  seinem  Zimmer  zu) 
(Followed  by  his  Servants  he  goes  slowly  and 

quite  at  his  ease  towards  his  room.) 
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(Der  Vorhang' 
(The  curtain 
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Baron. 
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Time  will      seem. 
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Schluß  des  zweiten  Aufzuges. 
End  of  Act  IL 
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Third.  Act. 
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Piano 


Einleitung  und  Pantomime. 

Introduction  and  Pantomime. 

So  schnell  als  möglich  (Vivace  possibile)  Metr.  cJ.  =  96. 
As  quickly  as  possible 
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Anmerkung  des  Bearbeiters;    dieses  6  und  mehrstimmige  Fugato  war  für  Klavier  zu  2  Häiidfii  nur   anzudeuten. 

ARRANGER'S  NOTE.    In  a>i  arrangement  for  two  hands  \t  was  not  possible  to  do  more  then  indicate  the  main/iaturcs  of  this  Fugato 

which  %s  m  SIX  and more  parts. 

Copyright  5910  by  Adolph  Fiirstner,  Paris. 
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(Ein  Extrazimmer  in  einem  Gasthaus.  Im  Hintergrunde  links  ein  Al- 
koven, darin  ein  Bett.  Der  Alkoven  durch  einen  Vorhang  verschließbar, 
der  sich  auf  und  zu  ziehen  läßt. 

Mitte  links  ein  Kamin  mit  Feuer  darin.  Darüber  ein  Spiegel.Vorne 
links  Türe  ins  Nebenzimmer.  Gegenüber  dem  Kamin  steht  ein  für 
zwei  Personen  gedeckter  Tisch,  auf  diesem  ein  großer,  vielarmiger 
Leuchter.  In  der  Mitte  rückwärts  Türe  auf  den  Korridor.  Daneben 
rechts  ein  Büffet. 

Rechts  rückwärts  ein  blindes  Fenster,  vorne  rechts  ein  Fenster  auf 
die  Gasse.  Armleuchter  mit  Kerzen  auf  dem  Büffet,  auf  dem  Kamin, 
sowie  an  den  Wänden. 

Es  brennt  n-^r  je  eine  Kerze  in  den  Leuchtern  auf  dem  Kamin.  Das 
Zimmer  halbdunkel. 

Annina  steht  da,  als  Dame  in  Trauer  gekleidet.  Valzacchi  richtet 
ihr  den  Schleier,  zupft  da  und  dort  das  Kleid  zurecht, tritt  zurück,  mu- 
stert sie,  zieht  einen  Crayon  aus  der  Tasche ,  unter.Tialt  ihr  die  Augen . ) 


27  (Vorhang  auf)  (CuHain) 


{A  private  room  in  an  inn.  At  the  back,  to  the  left,  a  recess  (in  it 
a  bed).  The  recess  separatedfrom  the  room  by  a  curtain,  which 
can  be  drawn. 

At  the  centre,  towards  the  left,  a  fire-place,  with  a-f%re;Over  it 
a    mirror.  In  front  on  the  left  a  Uoor- leading  to  a  side  room.  Op- 

?\osite  the  fire-place  is  a  table  laid  for  two,  on  which  stands  a 
arge,  many-branched  candlestici.  Aithe  back,  in  the  centre,  a 
door  leading  to  the  corridor.  Next  to  it  on  the  right,  a  sideboard. 
At  the  back,  on  the  right,  a  blind  window;  m  front,  on  the  right 
a  window  looking  on  the  street.  Candelabra  with  candles  on  the  side- 
board and  on  the  chimney  piece,  and  sconces  on  the  walls. 
Only  one  candle  is  burning  m  each  candlestick  on  the  chimticy- 
picce.  The  room  is  m  semi  -  darkness. 

Annina  discovered,  dressed  as  a  lady  in  mourning.  Valzacchi 
is  arranging  her  veil,  putting  her  dress  to  rights,  takes  a  step 
backwards,  surveys  her,  takes  a  crayon  from  his  pocket  and 
paints  her  eycs^ 


dim. 


^ P  I;    7  7    K J  )7  7   7  7  \,^d^*f  1 


i       7  7  7 


dim.   - 


:i 


■"^'i.''!.  Jn  iiit^^i  y  ''  Jm 


'^^A^ 


\ft^  ^  \    ^  i  ^  ^  Y- 


(Die  Türe  links  wird  vorsichtig  geöffnet,  ein  Kopf  erscheint,  verschwindet  wieder)  ,  utL    I^aU  '      •  / 

#)Q  (The  door  on  the  left  is  opened  cautiously,  a  head  appears,  and  vanishes)  a  •  hi-"  —    TTt-Jf^U#4ii  '  i    •/ 
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(dann  kommt  eine  nicht  ganz  unbe- 
{Then  a  not  vnsvspicious-looking, 


denklich  aussehende,   aber   ehrbar   gekleidete  Alte   hereingeschlUpft,  öffnet  lautlos  die  Tür   und  läßt  respectvoU  Octavian    eln- 
but  decently  dressed  old  wotian  slips  tn,  opeTis  the  door  silently,  and  respectfully  ihtrodv.ces  Octavian,  infernale  clothes,  with 
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treten,  in  Frauenkleidern, mit  einem  Häubchen, 
wie  es  die  Bürgermädchen  tragen.) 

a   cap,  such  as  girls  of  the  middle  classes  wear.)  (Octavian,  hinter  ihm  die  Alte,  gehen  auf  die  beiden  andern  zu,  werden  so- 

.      .  (Octavian,  followed  by  the  old  woman,  moves  towards   the  two  others. 
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gleich  von  Valzacchi  bemerkt,  der  in  seiner  Arbeit  innehält  und  sich  vor  Octavian  verneigt.  Annina  erkennt  nicht  sofort  den  Verkleideten, 
Valzacchi  is  at  once  aware  of  them,  stops  in  his  occitpation,  and  bows  to  Octavian.  Anntna  does  not  ai  once  rccognite  htm  in  his 
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sie  kann  sich  vor  Staunen  nicht  fassen,  knixt  dann  tief.  Oct  avian  greift  in  die  Tasche  (nicht  wie  eine  Dame,  sondern  wie 

disguise,  ßhe  eannot  restrain  her  a3ionishment,andcuTtseyslow.  Octavian  /eelsinhis  pockvt  (not  like  a  woman,  but  like  a  man, and 


ein  Herr  und  man  sieht,  daß  er  unter  dem  Reifrock  Münnerkleider  und  Reitstiefel  anhat,  aber  ohne  Sporen)  und  wirft  Valzacchi  eineBör. 
one  sees  that  under  his  skirt  he  is  wearivg  riding  boots  without  spurs)  and  throws  a  purse  to  Val zacchi.     Valzacchi  and 


se  zu.  Valzacchi  und  Annina  küssen  ihm  die  Hände,  Annina  richtet  noch  an  Octavians  Brusttuch.  Es  treten  auf  fünf  verdächtige  Her. 
Annina  kiss  his  hands.    Annina  puts  a  finishing  touch  to  his  kerchief.    Five  suspicious-looking  vien      enter,   vcri/  cauti- 
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ously,  from  the  left. 
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Valzacchi  bedeutet  sie  mit  einem  Wink,   zu  warten. 
Valzacchi  makes  them  a  sign  to  wait. 
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Sie      steheu      links      nahe    der    Türe.) 
They  stwnd   at  the  left,    near  the  door.) 
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("Eine    Uhr  schlägt  halb.)  (Valzacchi  zieht  seine  Uhr, 

(A  dock  strikes  the  halfhour)         onCFalzacchi  takes  out  his  watch; 


zeigt    Octavian:      es    ist  hohe   Zeit. 
shows  it  to  Octavian:  it  ts  high  time. 


Octavian   geht   eilig  links  ab,    gefolgt    von    der    Alten,    die    als     seine    Be- 
Ocf avian  hurries  out  to  the  left,  foUotved  by  the  old  woman,   who    acts  as  his 
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höchster  Vorsicht     andeutet.         Die     Verdächtigen      folgen      ihm  auf       den       Zehen       nach       der       Mitte. 

gesture  the     necessity     of      extreme      caution.        They     follow     him     on      tiptoe      to      the      centre. 
__    (Annina         geht        zum         Spiegel,  (alles  mit  Vorsicht,  jedes  Geräusch         vermeidend,) 

39    CAnnina  goes    to      the      mirror,  (all     the     while     cautiously,  avoiding         every         noise) 


Er  bedeutet  ihrer  einem,  ihm  zu  folgen;  lautlos,  ganz  lautlos. 

He        signs  to  one  of         them         to         follow  him  -noiselessly,  quite  noiselessly. 

arrangiert  sich  noch;  zieht  dann  einen  Zettel  hervor,  woraus  sie 

completes  her  disguise;  then      draws   from     a    pocket     a    piece     of    paper,  from      which      she 
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Führt     ihn      an     die     Wand     rechts, 

Leads  him    to   the   wall    on    the    right, 

ihre  Rolle        zu        lernen       scheint.) 
seems      io      be     learning      a      part.) 


öffnet  lautlos  eine  Falltür,  unfern  des 

noiselessly        opens  a  trapdoor,  not  far         from 


gedeckten  Tisches 

the  table, 


läßt        den        Mann        hinabsteigen,        schließt       wieder       die       Falltür, 
makes       the       man  descend,  closes     the      trapdoor      again, 
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dann     winkt      er      zwei      zu      sich, 
ihen  hs  summmis  two  others  to  his  side, 


schleicht      ihnen      voran      bis      an      die       Eingangstüre, 
slinks  in  front    of  them   to  the   door  of  the    room, 
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steckt      den      Kopf     heraus,        vergewissert     sich,       daß       niemand       zusieht,        winkt    die    zwei   zu    sich,     läßt    sie 
puts   his  head  out,    assures    himself     that  they  arc  not   observed,     makes   a    sign    to  the  two   to   come   to   him,     and 


dort    hinaus.     Dann    schließt    er    die    Türe,      führt  die  beiden  letzten  leise  an  der  Türe  zum 

lets  them  out.    Then  he  closes   the    door,     directs   the   two    remaining   men    to  precede  him   noiselessly   to  the   door    which 
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Winkt         Annina  zu  sich, 

Signs    to     Annina     to     come    to    him, 
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goes    out  with   her  silently   to   the    left,      and    noiselessly     closes     the     door     behind     him.) 
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bem  Leib  aus  dem  Boden  hervor.    Zugleich  erscheinen  ober  dem  Bett  und  an  anderen  Stellen  Köpfe.) 
to  his  waist  from  the  trap  door.    At  the  same  moment  heads  appear  above  the  bed  and  in  other  places.) 
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(Auf  Valzaochis  Wink  verschwinden  dieselben  ebenso  plötzlich. 
CAt  a  sign  from  Valzaocki  they  disappear  a.i  suddenly 


die  geheimen   Schiebtüren  schließen  sich    ohne 
tke  secret  panels  close  without  a    sound.) 
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looks  at  his  watch. 
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(Sie  haben  die  Tür  hinter  sich  offen  Kela?;sen,  man 
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(Valzacchi  eilt     zur     Mitteltür,      öffnet     dienstbeflissen     auch     den     zweiten     Flügel,     springt     unter     Verneigung     zur 
__    (Valzacchi   hurries  to  the   centre  door,    opens  it    respectfully,    both    wi^igs,       and     bowing    low    springs    aside.) 
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his  body  servant.       Baron      surveys    (he    room.       Octavian    looks  round,      runs  to    the    mirror,   arranges  his  hair.) 
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CBaron  bemerkt  den  Kellner  und  Kellnerjungen,  die  noch  mehr  Kerzen  anzünden  wollen,  winkt  ihnen,  sie  sollten  es  sein  lassen. 
In  ihrem  Eifer  bemerken  sie  es  nicht.     Baron  ungeduldig,   reißt  den   Kellnerjungen  vom  Stuhl,  auf  den  er  gestiegen  war,  löscht 

(Baron  notiic-i  the  waiter  and  the  boy,  who  are  about  to  light  more  candles,  and  signs  to  them  to  stop.  In  their  preoccu- 
pation,  thfi/  do  not  notice  hun.    The  Baron  in  his  impatience,  pulls  the  boy  from  the  chair  on  to  which  hehad  climbed,  and  ex- 
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te des  Vorhanges  das  Bett.) 
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ing of  the  curtains  the  bed) 
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Der   Wirt     (mit  mehreren  Kellnern  eilt  herbei,  den  vornehmen  Gast  zu  begrüfien.) 
The  Landlord    (Hurt  ymg  forward  voitk  several  waiters  to  greet  the  noble  guest.) 
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(Bows) 


^^ 


(AJle  fünf  Kellner 
wollen  abeilen.) 
(All  five  waiters 
make  as  if  to  hurry  off.) 


Wirt 
Landl. 


h^\'  r  ni 


^^=^ 


fer 


^ 


f 


Fen-ster  nur. 
TAat    is   blind. 


Darf      auf 
Can        sup 


ge   -    tra 
per      now 


gen  werd'n? 
be  -   g-in? 


m. 


^ 


i 


Baron 


Halt, 
Stop.' 


h.d.B.l 
S.  sc. 


w 


±pti 


ß-ß- 


fe 


^^ 


^^ 


Ö 


^  i    i 


^^ 


^ 


^ 


^m 


pp- 


^ 


J^v  t     i 


^ 


p 


Si 


Kellner   (an  der  Tür) 

Three  waiters  (At  the  door) 
^""^-  6.4 


S 


^ 


^^•^^      ^ 


r  iTf  M 


J 


^ 


Ser  -    vier'n,Eu  -  er  Gna  -    den, 
fTe         wait   on   yourLord  -  ship. 


^^ 


g 


(winkt  ab) 
(Makes  a  sign 
to  them  to  go) 
P 


Baron 


I 


was  woll'n      die    Mai  -  kä  -  fer         da? 
what  mean    those  grin-ning  apes      there? 

(tranquillo) 


Brauch 
I 


(animato) 


tk 


m 


-7JS>- 


S 


1 


« — P- 


2 


^ 


(tranquillo) 


z^ 


W 


w 


p 


\f. 


s 


&i 


^ 


mr 


t 


p 


^ 


^n=^ 


^ 


(tranquillo) 


(animato) 


^\  i     i 


pp 


^ 


fe 


^ 


¥^ 


^ 


-tS^ 


S 


(tranquillo) 


H    I 


V^—h 


F.500 


^al8  sie  nicht  gehen,  heftig) 
^a  they  hesitate, rouffhly) 


323 


iS 


i 


1 


^ 


f^^=^ 


Baron 


^ 


Nie  -  raand   nicht. 
need       no      help. 


PacktsEuch! 
Be     o/ff 


Ser 
My 


vie  -   ren 
man   there 


% 


ft 


2 


P 


(animato) 


z»: 


P 


a^ 


s 


£^ 


I 


t^ 


yn 


^ 


"nr 


^^ 


2 


4f¥z 


^ 


^ 


s 


f 


h.d.B.l 

J.  S6-. 


z3 rj- 


ft 


^^ 


^ 


e£ 


^ 


sE 


m  t 


U 


m 


^sp 


2^ 


I 


^ 


g 


¥ 


$ 


(animate) 


/^ 


m 


a 


?F^F=r 


^ 


^ 


§e 


I 


\i^U    i 


& 


•*• 


65. 


^^ 


^ 


Baron 


wird 
will 


mein 
serve 


Kam    -    mer 
all the 


i 


tfe. 


ftig 


21 


die    - 
meats 

^^ 

■9- 


ner 


da: 

US; 


ein 


f?{M^ 


sehen  - 
seif. 


fet 


:e-Js 


I 


9^9- 


yr 


h.d.BJ 
5.  sc 


^ 


S 


±£ 


Ä 


cragc  ^ 


^ 


55E 


3=f^ 


/%  = 


^S 


72^ 


#=£ 


l'i'y  * 


S 


9^ 


Baron 


ken 
Pll 


i 


WP 
& 


I 


tu_ 
fill 


ich 
our 


sei 
fflass 


ber. 


Ver-  steht    Er? 
^OK'   leave    us. 


2 


"^5^^ 


i 


KZ 


i 


i 


#-)*- 


aEv 


F^ 


^ 


^ 


h.d.B. 
^.  sc' 


ik-^ 


P 


* — ^^ 


t    f. 


^ 


g 


¥^M^ 


ZU 


$ 


s 


^^ 


^ 
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a 


s 


alzacchi  bedeutet  sie,  den  Willen  Seiner  Qnaden  wortlos  zu  respectieren.)       67 
alsacchi  siffns  to  themsto  respect  kis  Lordship's  wish  without  demur.) 


(Schiebt  alle  zur  Türe  hinaus) 
(Pushes  them  all  out  of  the  door) 


Baron 


t 


? 


ffmß"^ 


$ 


^i 


i 


ei-        -i-ß 


etwas  g^emächlicher  werden 
the  time  slackens  somewhat. 


^ 


I 


S^ 


h.d.B. 
B.sc. 


m 


dim. 


«t- 


^   I    I 


^ 


^ 


^ 


ii 


h 


■w 


un  poco  comodo 


^m 


■rv 


J 


'  0  fn\\ 


m 


w^=^ 


f 


^ 


m 


i^^ 


i  ir  Si^c 


^^ 


*  ft-> 


^^ 


22: 


5 


m 


(Baron   löscht  aufs  neue  eine  Anzahl  Kerzen  aus,  darunter  mit  einiger  Mühe  die  hoch  an  der  Wand  brennenden) 
(Baron   begins  again  to  extinguish  a  number  of  candles,  among  themsame  high  on  the  toallvAich  he  reaches  with 

'     -      -  ^  f/imlt^ 


p  V  tn  1 


Baron 


-«■ 


ValzacchI)   p 
ralzacchi)    ^ 


r  ist    ein     bra 

Tou         are   an       ho 


ver         Kerl._ 
nest      fel  -  low. 


(frisch) 


$ 


i 


T^ 


^ 


^ 


# 


?£  m 


mw^ 


s 


^^ 


^ 


^ 


■F»=¥ 


b.d.B.| 


nr 


^ 


m 


gp##: 


^^^ 


j^ 


trrpyi^ 


-^^ 


^ 


r^'=Y 


># 


ir 


a  tempo  (con  spirito) 


^^ 


g 


JCjK 


^ 


^^ 


y 


S 


i#- 


<  \4  i. 


::■: 


<    r  I 


m 


m 


m 


^  p  piT     ^p7v'      Pit'i^ 


rucke 


Baron 


Wenn  Er  mir  hilft 
1/   you  can    help 


die  Rech 
me    now 


nung  runterdrucken, 
re  -  ducethereci^ing, 


i'l,  i'r>  JD  Jin 


Cj*  "4^  *li 


I 


^^ 


^ 


«L 


^^ 


^^ 


ä 

zS 


1f  H^  ^  If 
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Baron 


v=  \}a  i  I'l 


dann 
sure 


fallt  was      ab       für    Ihn. 
there'll  be       vails    for  you. 


Baron 


Kost'        si  -  eher 
'T  is        sure-  ly 


hier 
ve 


ein    Mar-ter-g-eld. 
ry     cost-ly  %ere. 


$ 


!^ 


a 


r^    lO  »T»  rW 


^ 


^ 


lyVT^i 


ggg 


i     I 


m 


h.d.B.l 
Ä  sc. 


^  ^ ''   «5  f[3:i§mi 


ä 


a\^^^ 


^ 


^ 


i 


te 


li 


k-i>#.^r>r^i^^r^p 


^ 


¥=^ 


s 


& 


^^ 


S 


^^ 


ii^'^<  ri5' 


Ä 


i& 


^'^fe-»-!^ 


id 


m. 


'/• 


p 


/- 


fc^ 


s^^ 


^^ 


^5 


P 


? 


'S 


-*- 


..iE 


J1 


~7]j>MP/r 


Ä 


P 


W 


^ 


h.dBl 
B.sc. 


#^ 


i 


w 


^ 


m. 


^^S4^ 


t 


S 


(Octavlan    ist  nun  fertig.       Baron    führt    in  zu  Tisch,     sie    setzen   sich.  Der     Lakai      am 

(Ootavian  has  now  finished.    The  Baron   leads   him  to  table,  thci/ sit  down.         The  Body  Servant 


^  I"  I'  ~^ 


^ 


^ 


^  '       F 


t=^^ 


'y  r  mr 


ä 


^^ 


S 


^ 


^^ 


4==ü 


LJJ. 


r^ 


is^ 


^^ 
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Büffet     sieht    mit    unverschämter    NBugierde     der    Entwicklung    des    tete    k  tete    entgegen,    stellt    Karaffen  mit 
Ft  ihe  sideboard  contemplates  the  development  qf  the  tete^ä-tete  with   insolent  curiosity.    He  places  bottles   of  wine  from 


P'^'  iT^''  i 


f    vp'H 


w 


i 


^ 


m 


i 


^m 


-w 


Ö 


m=ä 


^ 


e 


±± 


^>v  V  y\  Jn  yy 


mf 


^^ 


^S 


^P 


h.d.B.' 
B.sc. 


Wein     vom     Büffet    auf    den    Eßtisch.) 
the   sideboard  on   the  table.) 


11 


dim. 


iff 


wm 


pf 


h.dBl 
B.  .sc. 


^ 


^^^S.  jw  ^ 


pn 


-j-.^-^- 


y^ — ^     ^ 


(Baron    schenkt  ein.) 

(The  Baron  pours  out  wine.) 


(Octavian    nippt.) 
(Octavian  sips) 


^^ 


m 


I 


ii 


g 


('Baron    küßt    Octavian    die    Hand.) 
(The  Baron   kisses  Octavian's  hand.) 


^ 


•  mJ^II^ 


p^^=^ 


^a 


^ 


''^ 


^ 


^m- 


s: 


2 


=;tti 


F.600 


h.d.B. 
B.sc. 


* 


fe 


^ 


73^ 

.i. 


327 


m.       9. 


ß.    ß.   m. 


iKzczr: 


:t=Bi 


^3 


pu?y| 


(Oct avian    entzieht  ihm   die  Hand.) 
(Octavian     witkdrawa    kts  hand.) 


(Baron     winkt     den    Lakaien    abzugehen, 

{The  Barofi   si^s  to  the  lackey  to  wxthdrow, 


18    nts  nana.)         i  uvte  tiarom  jsi^ns  to  tni 


muß     es    mehrmals 
but  has  to  repeat  the 


^f^i=^ 


iEj 


-ft? 


jsr 


i 


jSr 


^^ 


^^ 


wiederholen,  bis   dor  Lakai  endlich  geht) 
signal  several    times      be/ore  he  ffoe.t.) 


¥=0- 


feS 

^^_^ 


I 


5Et 


^ 


Ö? 


? 


tJE^ 


^ 


«/■ 


"H  ^  *  < 


^ 


? 


^ 


Octavian 


y^.  (schiebt  sein  Glas  zurück) 

^      (Pushes  back  his  glass) 


m 


^=f=f 


^ 


Nein, nein,      nein,nein! 
ff^'/iat    do         you  think? 


'M 


e 


h.d.B 
B.  sc. 


dim. 


m 


«f 


# 


calando 


etwas  ruhiger  , 

(un  poco  meno  mosso)  Metr.  J-;52. 

(etwas  schmachtend)  

(A  little  lang-uidly)  ^      kTJ  ^  I  K.  Jt — 


ä 


^ 


4=s=k 


g 


I 


V^b"i.  j,^U 


jP  {un_2pco  lang^ido) 

1 1 


n 


m^ 


44 


iM 


F.  500 


828 


Oct. 


Oct. 


Baron 


Oct. 


Barpn 


i 


i 


i 


''  t^Mctr.  J.-66. 


ä 


I  i   r 


t: 


E^^ 


^ 


Oct. 


^ 


1 


Ich        weiß    schon, 
/  Anojv      now 


was      Sie 
poco  calando 


g^laub'n! 
thini. 


Oh  Sie     schlim-mer  Herr! 
OA^  yo«        wie  -   ked  man! 

a  tempo  animato 


F.BOO 


Baron   (sehr  laut) 
(Tery  loud) 


')  »r  r  "r 


h 


k 


^ 


^ 


i 


329 


t»^ 


^ 


^^ 


^ 


Sa-  per-  di  -  pix! 
Plague  on    the  wench! 


Ich     schwör 
/        swear 


li 


a 


bei    mei  -  nem       Schutz -pa-tron. 
by     all       my  an  -  ces  -  tors. 


l       bJ|,JJJ 


^^§ 


f=f^ 


»^ 


..,-£ 

f9^ 


^>  i^ 


U     V. 


^ 


4^ 


^# 


(Oct  a  vi  an   tut  sehr  erschrocken,  läuft,  als  ober  sich  irrte,  statt  zur  Ausgangstür 
gegen  den  Alkoven,  reißt  den  Vorhang  auseinander,  erblickt  das  Bett.) 

(Octavian  feigns  ereat  terror  runs as  if  By   mistake^  instead  of  to  the     Ortavian 

\door,  to  the  recess,  tears  the  curtains  apart  and  sees  the  bed.)      ^  "* 


(Octavian     ge- 
(Octavian   does 


1 


*      * 


i 


fff  frlmt 


78 


^ 


Je-sus  Ma  -    ri  -  a,       steht   a 
Sure  ly    to      good-ness,    there's  a 


F-F>-^ 


^ 


wm 


^^ 


^ 


t 


A 


^s 


p 


"i  \>r  in 


? 


* 


rät  in  übermäßiges  Staunen,  kommt  ganz  betroffen  auf   den  Zehen  zurück.) 
as  if  astonished  beyond  measure,  and  returns,  quite  disconterted,  on  tiptoe) 


fe 


^ 


79 


i 


Oct. 


Bett  drin,    a       mords-mä  -  ßic;- 

bed  there,   a         won  -  der-fui        big  one 


g-ro-ßes. 


a 


I 


* 


^ 


Ja  mei,  wer 
Bless  me,   who 


riv<  1,!^ 


Ej; 


t 


3 


g 


sß 


w 


dim 


^3; 


Oct. 


S 


schlaft  denn      da? 

sleeps     in         it? ,„.,  ...         .  ,       ,    ^     l^ 

■^  (Fuhrt  ihn  zurück  an  den  Tisch) 

(Leads  him  back  to  the  tabic) 


Baron 


(S  ii^  r 


xz^ 


i  \l  i^r 


S 


^ 


:*fc 


Das   wird   Sie  schon       sehn. 
You'll  know   in    good       time.. 


Jetzt 
Sit 


F.600 


330 


Baron 


e 


Up  Itr  ilr 


i 


d  Ür  a» 


komm      Sie. 


Setz'  Sie  sich     schön. 
Ta±e  your  place    here. 


Kommt  gleich    wer  mit'    n 
They     will      soon  bring  the 


i 


fc=i 


k^ 


i 


\'^X^S} 


^ 


U-- 


i 


g 


^g« 


if 


Ee 


-w 


^ 


y? 


^E©2 


^ 


P 


♦-#• 


EI 


W^: 


*^ 


80 


^r  ^r  n  ^  t^ 


ftaron    leg't  ihm  die 

Hand   um  die  TaiIIe> 

{Tht  Baron  puts  his 

arm  round  his  waist.) 


^ 


Baron 


Hat  Sie    denn  kei-nen  Hun-e^er  nicht? 
Then  we-'ll  fall     to  with    ap -pe  -  tite. 


i 


A 


w 


^ 


^t 


\>* 


fen 


2j 


i 


OctäViäill    (wirft  dem  Baron  schmachtende  Blicke  zu)      bl 
(Casts  languishing  looks  at  the  Baron.) 


\     \  Ilr  t\" 


O    weh! 
0     dear! 


Wo      Sie 
0,        to 


$ 


^^^^S 


.^m^ 


1 


fe 


3 


i 


y 


^ 


j>p 


$ 


imz 


(\vehrt  ihn  ab) 
(Keeping  him  off.) 


^ 


Oct. 


^ 


doch  ein     Bräut-g"am  ttm     sein! 

think  your'e    pro-mised  and     all! 


^m 


^n  JT]  n 


W^ 


I 


poco  calando 


I 


^ 


it   i  i.j 


P 


5^ 


^ 


^ 


^:n# 


PP 


p  marc. 


F.500 


m 


82 
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i 


Baron 


m 


Ach        laß   Sie   schon  em 
Mctr.  «J-r64  JS'aüff       done  with  such  old 

a  tempo,  aber  etwas  gemächlich  beg-innend  und  stets  mit  einer  gewissen  Grazie 
but  a  little  leisurely  at  first,  and  always  with  a  certain  g-race. 

un  poco  comodo  da  prima  e  sempre  con  grazia 


-mal    das 
wives'tales 


n  r  Pr  iM 


^m 


^J 


Baron 


S 


fa  -   deWort! 
once  for  all! 


Sie  hat         doch 

You  see  here 


ei-nen  Ka-va  -  lier  vorsieh 

no-thing  but  a    gent     -       le-man, 


^hU  p 


i 


il    r'T 


S 


f 


? 


♦fl# 


g^^ 


M> 


Ö: 


i^ 


?: 


S 


i: 


m 


^^^ 


83 


M 


^ 


Ka-va 


?Ei 


Baron 


£ 


t:t 


^ 


und  kei-nen    Sei 
JVone  of  your  com 


a     e  e  ^ 


fen  -  sie    -      der: 
mon   fei    -     lows-, 


einKa-via  -   lier        läßt  al    -    les,was  ihm 

A  gent-le  -  man       leaves  be -hind     him  And  for- 


h 


Pi'-^ 


i 


1 


^jjj^E^gfl!^ — artu 


a. 


8 


iiip.jkMrj.vs?.?}^.-}.. 


s 


m^ 


Ki  cr»r 


^ 


i 


2 


iE^ 


go 


i 


5Ei 


g 


P 


S 


fc^ 


i  \>  ^\r  i 


^ 


Baron 


nicht 


da 


con-ve-  niert, 
gets  ev'-  ry-thing      That 


drau 
is 


ßen 
not 


vor  der 
to    his 


Tür._ 
taste. 


I'll?  I  ^f  ni 


i^S 


£ 


^ 


« 


^ 


^JW  <  itJT] 


^^ 


zs 


l^-j'-frr 


^a 


pp# 


■^"■Z" 

^ 


aa3i 


f 


'^ 

^^:; 


g 
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84 


Baron, 


S 


1^ 


ti-g-ai 


Hier  sitzt    kein         Bräu  -   ti-g-am 
Here  sits        no  pro  -  miseaman. 


*f 


^  p^^     VSJ 


^ 


^ 


#-r-^ 


i 


irr  rit'   fi 

und  kei  -  ne    Kam  -    mer- 
ffere  at    my  side's        no 


i 


m 


n\  r  r.[ 


^ 


^ 


;£ 


^ 


m 


I 


^ 


a? 


^ 


^ 


^ 


^ 


Ö 


B«ron, 


jung-  -  fer nicht: 
wax  -  ting  maid: 


hier 
Here 


sitzt 
sit 


^"ii^vM^ 


3  m  :- 


^ 


mit        sei  - 
we         two 


-  ner      Al 
and     sup. 


ler     schön  -  sten  einVer- 
a  lo  -    ver  and  his 


fvi    It! 


m 


m 


%^  jtTi 


^ 


^ 


s 


:* 


m 


*4^ 


i 


i 


m 


i 


T^ 

m 


i 


^ 


Baron.l*/'  ff 


rrrir  ^ 


^.^85  (^'®'^*  *''"  ^"  ^''''*)  (Ootavian  lehnt  sich  kokett   in  den 

^    •         0rau>s  Aim  nearer  to  kim)         (Octavian  leans  back  coquettishly  in 


^ 


lieb 
Gass- 


ier        beim 
mere-ly  that. 


Sou    -     per. 

no- thing  more.  eiwSiS  Ore  it. 

(un  poco  meno  mosso) 

d.  /ho 


m 


WTF^ 


^^m 


Pv^  lL 


f 


w 


m 


^ 


m 


i 


s 


pp  espr. 


-ii^Tl 


P 


^ 


^ 


Sessel  zurück,  mit  halbgeschloßenen  Augen") 
his  chair,  with  half  closed  eyes.) ■ 


i 


M 


fe 


:J-J^^ 


-^ 


-jl  J.-  |J)   Jr 


^ 


^ 


^ 


^ 


^ 


^ 


^H*^ 


=  .iJ: 


iia 


ere  SC 


i-i^ 


"i>  ^' 


y:4 


:4M 


rfrw 


1 


SZi 


^ 


^ 


^ 


(Baron  erhebt  sich,  der  Moment  für  den  ersten  Kuß  scheint 
OC    (The  Baron  rises.  The  moment  for  the  first  kiss  seem»  to  kirn 


F.SOO 
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ihm  gekommen. Wie  sein  Gesicht  dem  der  Partnerin  ganz  nahe  ist,  durchzuckt  ihn  jäh  die  Ähnlichkeit  mit  Octavian.     Er  fährt  zurück  unu 
(o  have  come.  As  Ais  face  is  close  to  that  of  his  companion,  (he  resamblance  to  Octavian  strikes  him  like  a  blow.  He  starts  back  and  vn- 


greift  unwillkürlich  nach  dem  verwundeten  Arm) 
eonsciouslv  fcels  his  wounded  arm^ 


T 


-8Z 


Baron. 


M  r  ir  p^ 


■t ^,L 


^ 


Ist      ein         Gesicht! 
etwas  lebhafter  ^'''  ^'''''       ^  ^^^«^•' 


Baron 


fluch 
cur 


ter 
sed 


calando 


^n,W       I 


esvr. 


isp 


WWW 


W^ 


m 


ÜEZ 


Verfolgt     mich 
Pursues      me 

wieder  lebhafter 
Piü  mosso. 


E^5 


fW^ 


tff^ 


3 


^^ 


1 


^ 


1^' 


m 


s 


m 


Opt  avian    Cöfne'  "l'f  Augen  und  blickt  ihn  frech  und  kokett  an) 
votaviau.  (Qpgfig  fijg  gyc.y  q^^  looks  at  him  with  impudent  coquetry) 


^ 


^m 


89 


len 


«iPi^;=* 


i 


m 


Was  meint  Er  denn! 

Za/  ffow  you  talk! 


I 


S 


Baron 


-&^ 


al-  so  wa-  eher 
when  I'm  wa  -  king 


und    im 
and  all 


1  raumi 
night! 


Siehst  ei 
You're  like 


neni 


^  '^il  ^p  V  ^     ^^^i^y  i  W^W 


^^ 


poco  calando 


'i  i     ^ 


■^a  tempo 
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^ 


aron.^^fM*'^ 


^^ 


ahn  -   lieh, 
A^owtf  -  one. 


ei-nem     g-ott 
an  ac   -    cur 


ver  -  fluch -ten 
sed      scur  -  vy 


Kerl 
boy! 


poco  calando      ^ 


^ 


3 


1F^^ 


s 


3 


m 

dim.  ' 


^ 


^^? 


m 


dim. 
.a. 


p 


w- 


5 


f^ 


espr. 


90 


Octavian. 


^ 


^ 


pir  '^   ir 


(Baron,  nun  wieder  versichert,  daß   es  die    Zofe  ist, 
zwingt  sich  zu  einem  Lächeln!) 

(Baron,  once  again  quite  sure  that  it  is  the  waiting- 
maid, forces  a  smileVf 


i 


Ah   geh! 

J-  -66  -^ö^^öörte/ 

a  tempo,  molto  mosso 


Das  hab      i    no     net 
ffho    can      it    be     I'm 


rhörtL 
tike!^ 


(Aber  der  Schreck  ist  inm  nicht  ganz  aus  den  Gliedern. 
{But  he  IS  not  quite  rid  of  his  fright . 


Er  muß  Luft  schöpfen  und 
Hc  must  take  breath  and 


der  Kuß  bleibt  aufgeschoben.) 
the  kiss  is  postponed^ 
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(Der  Mann  unter  der 
Falltür  öffnet  zu 
{The  man  under  the 
trap  door  opetts  it 


pp  espr. 


¥ 


früh  und  kommt  zum  Vorschein.     Octavian,  der  ihm  gegenüber  sitzt,  winkt  ihm  eifrig,  zu  verschwinden.  Der  Mann  verschwindet  sofort.) 
too  soon  and  appears.  Octavian,  who  is  sitting  opposite  to  him,  makes  violent  signs  to  him  to  get  out  of  sightHe  vanishes  at  ome^ 

(Baron,  der,  um  den  unangenehmen  Eindruck  von  sich  abzuschütteln,  ein  paar  Schritte  getan  hat  und 
(Xhe  Ba  ron,  who  to  shake  off  the  unpleasant  impression,  had  taken  a  few  steps,  and  is  on  the  point  of 


sie  von  rückwärts  umschlingen  und  küssen  will,  sieht  gerade  noch  den  Mann.  Er  erschrickt  heftig,  zeigt  hin.) 

enbraciner  Octavian  from  Behind,  iust  catches  a  last  e-limosc  of  him.  Hc  is  violently  alarmed  and  points  to-/  ,  ^..    .  .  .^\ 

J   ...  6       ,  ^  'J  o      r       .>  ^  r  \n.\&  verStande  er  nicht) 

wa^dsthe  spot)  Octavian.  '"*  'Z'*'^  <^"^  notunderstand)_ 
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Baron. 


(auf  die  Stelle  deutend, wo  die  Erscheinung  verschwunden  ist) 
(Points  to  the  spot  where  the  apparition  had  vanished.) 
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Hat  Sie        den. 
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that  man  there?  a  tempo,  molto  animato  J-  =  72 


hS 


^ 


^ 


t 


m 


^ 


f  ^ifj'^ 


^ 


^ 


»^ 


p 


t 


^ 


f 


p 


i 


^ 


Oct. 


nix! 
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qy  fnun  wieder  ihr  Gesicht  angstvoll  musternd) 
*^  '   (jg'gt'n  anxiously  scannittff  Octavian's  face) 
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nix? 
there? 
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^ 


ffi 


H^     cresc. 


I  J^tt  j  ^  ^ 


m 


^^ 


m 


eN=jf 


F 


n^ — 


/ 


^^ 


>     ^> 


^rF=^ 


f 


^^  JUJ 
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qp  frährt  mit  der  Hand  Über  ihr  Gesicht) 
«ö  (Passes  Ais  hand  over  his  face^ 
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No? 


Und    da     is      auch      nix? 
No  -  thing  there  nei  -    ther? 
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Octavian. 
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Da    is       mei  G'sicht. 
That  is        my   face — 


T^ 


_  (atmet  schwer,  schenkt  sich  ein  Glas  Wein  ein) 

Haron  {ßreathing  ktavily, pours  out  a  glass  o/win^ 
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There  is        your  face 
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and     no -thing  (here. 
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^0 


i 


^ 


ä 


Hf^      i 


4 


S 


^ 


^ 


«?»?=? 


^ 


^ 


JS 


? 


m 


i 


^^ 


^ 


pp^ 


V^U   ^  I'r 


100 

lip 


(setzt  sich  schwer,  es  ist   ihm 
ängstlich  zu  Mute.) 
(Falls  mto  a  chair  Heavily : 


ko  io  ill  at  oaed) 
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Hinter  der 
Bühne. 
Behind 
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:i 
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a  tempo,  mo- 
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# 


i 


^ 


? 


h.d.B., 
Äse. 
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4i 
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man  hört  draußen  wieder  die  Musik.   Der  Lakai  kommt  und  serviert.) 

pcncd,the  music  from  without  is  heard  agani.  The  body-servant  comes  and  serves.) 
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pp 
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4* 
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UCtaVian    (p-g^y  sentimentally.) 
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(horcht  auf  die  Musik) 
(Listens  to  the  music) 
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^m 


^ 
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„  (wieder  sehr  laut.) 

B  £Lr  0  n     (fery  loud  again) 


i 


rrif   rinp 


Da  muß  ma      wei   -   nen. 
It    sets    me       wee  -  ping. 


Is  mei    Leib  -  lied,  weißSie  das? 
'Tis  the     song,      that     I   Hie  best... 


^ 
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i 
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It      IS  that  pi'et    -     ty. 


^^ 


P 


Was? 
Wliat? 


etwas  breit 

A  little  broader 


Was?  wei   -    nen? 

What?  wee  -  ping? 
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h.d.B. 
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Baron 


as 


Csentimental)      |04- 
(Sentimental) 


^ 


(winkt  dem  Lakaien, 

abzugehen.) 
(Signs  to  the  Lavkcy 

*o  go) 


m 


ir-s- 


f 

die 


Baron. 


geht  in's       Blut.  _ 
/iTes  the        blood. 


G'spiirtSie's  jetzt 
Is        it     clear 


auf       die  letzt, 
now,      my  dear? 


I 
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g'spiirtSie's  da  -  hier. 
Do       you  not     see 


daß  Sie  aus      mir 
how'tis  with      me? 


ma-chen  kann    al  -  les    frei 
You  now  can  make  of     me 


$ 


hkt    Cf 
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(Der  Lakai  geht  zögernd  ab^ 


^ 


(Der  Lakai  gent  zogerna  ao)  <•<!{• 

(The  Lackey  goes  reluctantly)        lUO 


an 


S 


^^ 


Baron. 


O    gl 


was   Sie      nur 
yowr  wil  -  ling 
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Baron. - 
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was  Sie  nur  will, 
yowr  wil- ling  slave. 
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(Der  Lakai  öffnet  nochmals  die  Tür,  schaut  mit  frecher  Neugierde  herein  und  verschwindet  erst  auf  einen 

neuen  heftigen  Wink  des  Barons  gänzlich.) 
(The  Lackey  opens  the  door  again, looks  in    with  insolent  curiosity  and  docg  »ot  go  till  the  Baron    hau 

made  an  angry  sign) 

-  poco  calando 
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U 


/%   i       •        (zurückgelehnt,  wie  zu  sich  selbst  sprechend,  mit  unmäßiger  Traurigkeit .) 
UCXaVianf2ean$;t^  tad,  as  if  sjieaking  to  himself,  with  exaggerated  melancholy) 


S 


* 


i^ 


3E 


^ 


^sc 


Ä 


Es    is  ja  eh    als     eins, 

'Tis    all  one,  'tis     all      one, 

-^     ziemlich  langsam  (moderato  assai)  J.  =  42 
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was  ein 
{etwas 


? 


R 


33 


:*=^;* 


^^2=-^«^ 


?23 


7?J-  ji 


Jt^o  e?Äjör. 


MF=f 


^ 


r 


+^ 


107 


J-=. 
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jach       be    -     gehrt,- 
bit    -    ter         pain. 
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Andeß  der  Baron  ihre  Hand  faßt) 
lAs  the  Baron  takes  his  hand) 
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* 
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^ 
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^ 


ÜÖ 


net 
not 


dru     mi         wert.  _  düßt  ihre  Hand  fahren). 

a//      in        vain?      ^a-ro"  (propping  his  hatid.) 
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I        ff^ky what's  this? 
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(Oct avian  wirft  dem  Baron  schmach- 
tende Blicke  zu) 

(Oclavian  casts  languishing  glan- 
ces at  the  Baron.) 


m, 


Baron. 


s 
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t 


Is    sehr  wohl  der  Müh  wert. 
Sweet-heart,  no,   not   in    vain — 


i 


^m 


=^ 
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^ 


^ 
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^ 


^ 
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^ 
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noch  langsamer 

Octavian (immer  gleich  melancholisch)  HQ  (ancora  piü  moderato) 

a      (still  very  melancholy.)  l   ll  i  J  •  -  40 

ff  ^  I  _  llBu'lltfi 


m 


Wie  aie       Stund 


^ 


J   I  Jf  y  i'y^^ 


Wie  aie       Stund. 
As    the       hours. 


hin  -  geht, wieder     Wind. 

that     go,  As  the      winds. 
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I 
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da 
ere 
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^ 


^ 
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;i 


Men-schen      sin'  ma  halt. 
Flesh  und      blood  are  we 
noch  etwas  gemächlicher 
ioMcorapiü  moderate) 
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g= 


V 


Ö 
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^ 
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^ 


4rT^ 


M 


^ 


^ 


ffi 


:^ 
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i 


^ 


(schmachtender  Blick  auf  den  Baron) 
(Languishing  glanoe  towards  the  Baron) 


(ebenso) 
(The- same  by-play) 
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Ö 


5 


^s 


^m 


rich-tn's        nicht  mit  G'walt. 
Ruled  by       fate's   de  -  cree. 


^ 
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When    we      die 
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none  cry 
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Oct. 
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allmählich  etwas  fließender  Metr.  J.  =  50 
110     (a  poco  piv,  scioltamentc) 
"^  Baron. 


^ 


^ 


^ 


i 


-  P"pfir  . 


^ 


Macht  Sie  der     Wein 
Does  wine  al   -    ways 


leicht  im-mer  so? 
make  you  so    sad? 


^S 


I  .  ^r  Mr  V  ^r  I  ^f  Pur  yiift¥ 


Baron. 


& 


Is     ganz  g'wiß  Ihr       Mie    -    der, 
'Tis     sure  -  ly    your        sio  -  ma-cher 


das  auf's 
that    is 
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^ 


r^r¥  |¥ 


(Octavian  rait  geschlossenen  Augen,  gibt  keine  Antwort.   Baron  steht  auf  und  will  ihr  aufschnüren.) 
iOctavian,  with  closed  eyes,  gives  no  answer.    The  Baron  rises  and  tries  to  open  his  dress.) 


S 


Baron 


Her-zel  Ihr    druckt 
pressing  your  heart. 


Baron.  V  ff j 


* 
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Jetzt  wird's    frei 
It    grows  warm; 


mir    a        bis    -   sei        heiß. 
/    will      take       my        ease. 


(schnell  entschlossen  nimmt  er  seine  Perücke  und  sucht  sich  einen  Platz,' sie  abzulegen.    Indem  erblickt  er  ein  Gesicht,  das  sichwie- 
(Without  ado  he  takes  off  his  wig,  and  seeks  a  place  for  disposing  of  it.  At  thai  moment  he  espies  a  face  which  shows  itself 
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der  im  Alkoven  zei^t  und  ihn  anstarrt.    Das  Gesicht  verschwindet  gleich  wieder.   Er  sagt  sich:  Congpstionen  und  verscheucht  den 
in  the  recess  aTid  stares  at  him.    The  face    vanishes  in  a  trice.    He  says  to  himself   "Brainsici"    and  struggles  with    his 


piumosso.  «J.=72 
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Schreoken,  muß  sich  aber  doch  die  Stirne  abwischen.  Sieht  nun  wieder  die  Zofe,  willenlos  wie  mit  gelösten  Gliedern  dasitzen.)  347 
fright,  hut  has  to  mop  his  forehead.    His  eyes  again  fäll  on  the  baiting  maid,  sitting  there  helpless  with  relaxed  limbs  ) 

^     dim.  calando 
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un  poco  piu  tranquillo 

espr. 
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(Das  ist  stürker  als  alles  und  er  nähert  sich  ihr  zärtlich.  Da  meint  er  wieder 
das  Gesicht  Octavians  ganz  nahe  dem  seinigen  zu  erkennen.) 

(That  decides  him,  and  he  approaches  iendcrli/Tfun  again  be  seems  to  sec 
Octavian's  face  close  to  his  own.) 


$ 


(er  kehrt  abermals  zurück.) 
(Ife  starts  back  again.) 

piü  mosso  J- =  9a 


M 


(Mariandl  rührt  sicli  kaum.    Abermals  verscheucht  der  Baronsich  den  Schreck 
(Mariandcl  scarcely  stirs.     Once  more  the  Baron  fights  with  his  terror  , 
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Sicht  zurück, 
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da  fällt  sein  Auge  abermaLs  auf  einen  fremden  Kopf,  welcher  aus  der  Wand  hervorstarrt.    Nun  ist  er  maö- 

-i^nthen  hts  eyes  alight  again  on  a  strange  face,  staring  at  him  from  the  wall.     Now  hcis_bcsidc  him  ■ 
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los  geängstigt, 


—  er  schreit  dumpf  auf,  ergreift  die  Tischglocke 
he  gives  a  muffle^  scream,  seizes  the  hand- 


uiid  schwingt  sie  \>.ie  rasend.) 
hell  from  the  tabic  and  swings  it  distractedly.) 
J^ >    >  .  >  >> =^    >  .    at 


Baron 


Pr-Mn\\  .,i.t,..i^i 


Da     und  da  und  da      und  da... 


(plötzlich  springt  das  angeblich 
(Suddenly  the  presumed  blind 


« 


Da     und  da  ufid  da      ufid  da 

There,  and  there,      and  there  and  there.. 


accelerando 


blinde  Fenster  auf,  Annina  in  schwarzer  Trauerkleidung  er- 
scheint und  zeigt  mit  ausgestreckten  Armen  auf  den  Baron.) 
window  IS  torn  open,  Annina  in  mourning  appears,  and 
122    poi7its  wifk  outstretched  arms  to  the  Baron) 

(außer  sich,  vor  Angst) 
(Distraught  with  fear.) V 


^ 


r  ,|j^i*r .  r 


(sucht  sich 
den  Rücken 
zu  decken.) 
(Tries  to 
protect 
'.  ^his  bad.) 


^^ 


S 


F^=i= 


Baron. 


? 


Mäf3ig  schnell. 

(Allegro  moderato.) 

Metr.  J  =  112 


Da        und  da 
There,       and  there. 


und  da       und     da,         da,  da! 

and  there,    and    there,       there,  they-e! 
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i 


123 


Annina 


m 


"—s — ' 


m 


Allegro  moderato. 


sß 


m 


3^: 


i 


■^9-73» 


Er      ist   es!      Es  ist  mein  Mann! 
Ml/     hus-band.'  Yes,  it     is      he! 


Er  ist's!  Er 
'Tis  he!  Tis 


2^ 


m 


1 


V'- =7 


•-^•^ 


^^ 


^ 


7«, 


/ 


m 


i 


»i/* 


^ 


^^ 


^ 


^ 


P 


^ 


:5^ 


i^*# 


^ 


(verschwindet) 
(Vanishes) 


124  Octavian. 


^ 


(schlägt  ein  Kreuz) 
(Crosses  kunsclf.) 


& 


? 


S 


Annina. 


5 


ist's! 


S 


Baron-ä')!"':;'?' 


I       'J^    iillfl  Ps 


Das  Zimmer  ist  verhext! 
This     room    is  bewitched! 


fe 


Was     ist  denn  das? 
Zounds!whnt  is    that? 
accelerando 


(Annina,  gefolgt  von  dem  Intriganten,  der  sie  scheinbar  abzuhalten  sucht,  vom  Wirt  und  3  Kellnern,  stürzt  zur  Mitteltür  herein.) 
(Annina,  followed hy  Valzaccki,  who  makes  pretence  of  holdxixg  her  back,  the  Landlord  and  three tcaiters,  rushes  in  at  the  cctitrc 
^  do»r.) 


125    AnniriQ   (^''^'l'^"*  Sich  des  böhmisch  deutschen  Akzents,  aber  gebildoter  Sprechweise. 
Allllind.  (Speaking  with  a  Bohemian  accent,  but  like  a  womcfi  of  ed%oation) 


^  M  ^M  f  iiJ'"i 


flgff    n 


^ 


t=:t 


Es  ist  mein  Mann! 
/  am  his   wife! 

tempo  primo,  mäßig  schnell  (Allegro  moderato.)  Metr.  J  =  ii2 


Ich  leg  Be -schlag  auf  ihn 
I  make  a     claim     to  him! 


F.600 


Annina 


*  Gott  ist  mein  Zeu-gCj  Sie. 

Ifeav'n  is   my  wit-ness.        You 


nmn\  r 


I 


.sindmei-iie     Zeu 
.shall  be  miJ     ivit  ■ 


gen! 
-  nessi 


Aimina. 


0  I  126 


^^ (5^ 


M 


^ 


i 


Ge-richt!  Ho-he     O-brig-keit, 
The  Law,     th 6'_     Mi  -  n is  -terSj_ 


^^^^^^m 


die  Kai 
Her  Ma 


^ 


-se-rinmußihn 
jes-ty  To  my 


I 


/ 


Se 


-Ö- 


^=F^ 


^  d^y  - 


lOI 


^ 


.^* 


I 


^^ 


f^ 


S 


;i 


^VTTTT 


127 


Annina 


^ 


mir  wie-der  ge  - 
arms  must  res- tore 


-  ben! 
him! 


Rq  -rnn    '^zum  Wirt.) . 


andhrd)'         3         ' 


^^ 


^ 


S 


^ 

f 


Was  will  dasWeibsbild  da  von 
Lnndlord,what  does  this  fe-male 
accelerando 


sa 


a 


I 


^ 


# 


2^ 


'/,      ■ 


^ 


^ 


i=t 


§ 


r  fl  V )    J^  J'  Li^- 


^m 


P      ??  ?    v^'' 


\, 


(zeigt  nach  allen  Richtungen) 
Q.( Püuitiiig  all  round  Ihe  room) 


Baron. 


Ä 


mir,  Herr  Wirt?  Was  will     der  dort        und  der       und  der     und  der? 

want    of    me?  Uliat  docs     he  want.       and  he,        and  that    one  there? 


F.  500 


(frei) 

(in  free  time.) 
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>j:,l,,_  ,Vf  f^HI^i^O  M  HF: 


128 


^ 


Baron 


Der  Teu  -  fei  fre-quen -tier  sein  gottver- fluch -tes  Ex-tra-zim-mer! 

The    de  -  vil  make  his       home      In  this  cur-sed  den  of  rob-bers!      a  tempo  primo  J  =  112 


E?  1  t  - 


-^r^tlTi 


^ 


^ 


^ 


je^ 


M  11  If  ff 


P 


^ 


(Baron  hat  sich  eine  kalte  Kompresse  auf  den  Kopf  ge- 
{The  Baron  has  put  a  cold  compress  on  his  head,  holds 


-  Annina,  Kine  aaron  Has  put  a  coia  compress  on  /its  neaa,A 


i 


s 


Er  wagt  mich   zu  ver  -  leug    -     nen, 
And  would  you  dare  de  -    ny  me. 


ah! Tut    als    ob    er  mich  nicht  tä- te 

Vil     -     lain,  and  make  pretence  you  do  not 


^^^^^^^ 


legt,  hält  sie  mit  der  Linken  fest,  geht  dann  dicht  auf  die  Kellner,  den  Wirt,  zuletzt  auf 
Annina  zu,  mustert  sie  ganz  scharf,  um  sich  über  ihre  Realität  klar  zu  werden.) 
129       '^  "*  ita  place  with  his  left  hand,  then  goes  close  up  to  the  Landlord,  the  loaiicrs  and 
Annina  in  turn    aiid  scans  them  closely,  as  if  to  convince  himself  that  they  are  real.) 


Annina 


F.500 


852 


T  '••  I  I  T 


(wirft  die  Kompresse  weg) 
(Throxoa  the  eompresa  away-) 


(sehr  bestimmt) 
(Fgyy  emphatically) 


^  ^P  M 


^^ 


s 


1st    auch    le  -  ben -dig! 

A  -  live!    by     hea-ven!     ^,— "" 


Ich  hab  wahr-haft'  -  gen  Gott, 
~|*     This  bag-gage    I      pro -test. 


Annina    ^*'^  entdeckte  sie  jetzt  erst  die  Gegenwart  Octavians) 
(äs  if  only  now  discovering  the  presence  of  Octavian.) 


i 


k 


k 


^mft^ 


r-"  lao 


^ 


TTJT^"njn^ 


±k 


I 


was  mir  be  -  rich  -  tet  wur-de,         Er  will  ein 
what  all  my ßriends did  tell  me       That  he  in- 


^^ 


i 


Ah!       es  ist  wahr,        (zumWirt) 

Ah!        It    is     true,  {to  the  Landlord) 


m^ 


p^r     ^  ^  ^^  pT  \    I  ^  hhh\^ 


« 


Baron 


das  Mö-bel  nie       ge-sehn! 
/    ne-  ver  saw      be-fore!^ 


De-ba-ras-sier  Er  mich 
Be-gone,now  all   of  you— 


f<rP 


m 


und  laß  Er  fort  ser-viem! 
and  let  us  sup  in  peace! 


1 


fe 


dt± 


!j  *f    r 


f 


fr 


M 


^   ^     ^  ^  ^=^ 


i 


f=*4 


^ 


W 


fU)JiJp+  ^M^ 


rr^  M 


Aimina 


Baron 


S 


zwei-tesMal       hei  -    ra-ten, 
teiuis  a     se-condmar-riage. 


der   In  -  fa     -      me, 
0     the  mons    -    ter. 


^ 


i 


ein    zwei 
a     se  - 


tes    un 
-  cond  in 


? 


B 


Wirt   (erschrocken) 
Landlord  (Alarmed) 


Ich  hab  sein        Bei 
/    vow  I'll  ne 


sl 
ver 


heut 
more 


fe 


w 


^^ 


-V— ■ 


s 


Oh!_ 

die  3  Kellner      ^^•' 
The  Three  Waiters 


Oh! 
Oh! 


i 


-^ 


y'y    X 


r— 'gr  ^ 


& 


^ 


OhL 


Oh!. 
OKL 


3S 


^ 


^       »PI|J     y 


^^ 


:^ 


fn^     ,by»^f 


ULÜLLif 


semprep 
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Annüia 


Szfc 


m 


^ 


^ 


schul-di-ges  Mäd  -  chen, 
no    -     cent  mai   -    den. 


^ 


so        wie      ich 
such       as       once 


P  f       M  r     p  I  p  "p  . 


s 


es 
/ 


^ 


Baron 


Wirt 
Landl. 


die 
Kellner 
The 
Waiters 


zum  letz 
set  foot 


ten  Mal 
in  your 


be    -    tre  -  ten! 
low       pot  -  house! 


131 


ffi 


Annina 


^ 


war. 
was. 


V^b"i.    ^  ^p   H  H''P  *^^ 


1^ 


(schüttelt  kräftig  mit  der  Linken Val- 
zacchi,  iler  ihm  am  nächsten  steht ) 

{Oivcs  Valzacchi,  ivho  is  next  to 
him.  a  vtolc/if  ihaking   with 
his  left  arm.) 


^F=T 


Baron 


Bin    ich   in    ei  -  nemNarrnturm? 
What,   am    I      in      a    mad-  house? 


Kreuz-  e  -  le-ment! 
Plague  on  you  all! 

accelerando 

3  I r    I  J 


F.  500 


Ans  Ina 


Baron 


y   i!  9 


Ja, 
Fes 


i 


t^ 


«?. 


i 


»    *i    BZK 


Bin    ich  der  Ba-ron   von  Ler- che-nau 
^m     I    Ba-  ron  Ochs    of  Lei  -  che-nau 


l>? 


o  -  der  bin   ich   es  nich? 
teil  me,  or     am    I    not? 


>i  >  ^ 


'    li  Hi^i 


M 


P  8, 


m^ 


Pr^ 


s 


% 


e  *s 


#■ 


m 


^ 


'^   >> 


^f 


^ 


^f  r  ^f  P 


fck 


tempo  primo    J=  112 


i).  ü  Ji-  i  i) 

md    so  wahr  als  du 


i 


Annina 


Baron 


du   bist    es 
you  are     he, 


und    so  wahr  als  du      es       bist, 
and    as  true    as   you    are       he. 


^m 


i 


i 


Is    das  em 


Bin   ich     bei         mir?(rahrt  mit  dem  Fingerins  Licht)    IS    daseiü 

Am     I      pass  -   eSS'd    (Putsafingerintoacandle:>      Is     that    a 


^ 


/, 


^ 


^ 


^^ 


^  h  })  hi) 


m 


Ajinina 


Baron 


HF=^ 


bin    ich     es       auch 
/      am  your    wife 


'H'l.  p  p  »,.„„. rn  p  p  p  1^^^^ 


und      du       er -kennst  mich     wohl, 
and     you    know   me       fill      well; 


Serviette  durch  die  Luft) 


Ker-z;i,  cISS"';Ä«^  I^  das  ein   Ser  -  viet- 


can-dlCj    the  air.) 


^ 


i       •         i 


?^ 


tl? 
and    is    that    a         nap-kin? 


^ 


*=^ 


i 


t=* 


3l|^ 


/    p 


cresc.    . 


'-"M-^^^ 


^f^rrr  f 


*  « 


tt< 
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$ 


I 


Le  - 
Le   - 
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u  -  pold, 
u  -  pold, 


r       Hi 


Le 
Le 


u  -  pold, 
u  -  pold, 


1 


zz: 


e   -    denk : 
re    -    fleet: 


Wirt. 
Landlord 


^^ 


m 


(starrt  Annina  fassun^los  an) 
(stares  at  Annina  in  bewilderme?it) 


Die  ar-  me 
Poor  ill-used 


m 


Baron 


<ommt  mir  be-kannt      vor. 
Su7-e  -  ly      I    know      you! 


133 


^^^^ 


^m 


S^ES 


Ajinina 


yört        6-b^I 


¥¥^ 


An   -    ton  von  Ler 

Ar   -    ton  of  Ler 

Vier  Kinder  (zwischen  zehn  und  vier  Jahren) 
FOUP  children      (Between  tkeafces  of  ten  and  four) 


chen  -  au, 
Chen  -  mi, 


dort       6 -ben   rich  -  tet  dich  ein 
a    -   bove  us    dwells  a  judgethat 

(stürzen  zu  früh  herein  und  auf  den 
Baron  zu) 


s 


(rush  in  too  soon  etntl  mttktfit  ike 


Wirt 
Landl. 


i 


i 


^^ 


Baron) 
-O- 


1       yrj 


F^=f" 


* 


Frau, 
la  -    dy. 


le  ar  - 
oh,  wretch 


me  Frau  Ba  -    ro 
ed,  ill  -  used      la 


nmi 
dy! 


Baron 


Ö 


(sieht  wieder  auf  Octavian) 
(Looks  towards  Octavian  again) 


* 


m 


s 


^ 


^^¥P^ 


Hab'n 
They 


^ 


iL 


-» — r- 


^^ 71  !f  .5f 


/ 


-»— »- 


S 


g 


^ 


V   ^  ''P  >  P 


/ 


i 

f 


«! 


./J' 


ä 


^^ 


rfii 


F.  600 
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^ 


(erschrickt  zuerst  heftig,  daß  sie  in  ihrer  Aurede 
unterbrochen  wird,  faßt  sich  aber  schnell) 
iAtfirst  he  Starts  violently,  so  that  her  speech  is 
interrupted,  but  regains  her  composure) 


134 


r  p^pi'P  p  P  iiJ^,^ 


Anuina 


die  4 
Kinder 
The  4 
ehildr. 


B;iron 


HÖ  -  he-rer . 
Aiioio^lhall  - 


•J  Pa -pa. 


^ 


^ 


Hörst  du  die  Stim-me  dei  -  nes 
Hear  you  the  voi-ccs    of    your 


a -pa, 
Pa  -pa , 


Pa  -  pa, 
Pa  -  pa, 


Pa  -   pa! 
Pa  -  pa! 


^j^pfPp  i    frpp   P  t^  ? 


dop-pel-te  Gesichter 
all  have  double  faces. 


al  -  le   mit      ein  -  an  -  der! 
all  of  them     to  -  ge  -  ther! 


^^j^M£^^ 


t^r^^SI 


# 


Annina 


die  4 
Kinder 
The  i 
ehildr. 


Baron 


i 


Blu 
off 


i 


i: 


tes! 
spring! 


i 


jt 


i: 


Kin 
Chil 


^^^F=T= 


Pa-  pa, 
Pa  -pa. 


a  -  pa. 
Pa  -  pa, 


^ 


'a  -  pa! 
Pa  -  pa! 


(zum  Wirt)  (Baron  schläg-t 
( To  the    (Baron  an.^- 
Landlord)   r- 


m 


1 


die  3  Keller 
The  Three  Waiters 


M 


U) h 


i^ 


)e-ba-  ras- 
Take  all  this 


S 


t 


tk 


Die  ar  -      -  me    Frau        Ba  - 
Oh!wretch  -   ed      ill    -     used 


ro   -       -  nin! 
la    -        -  dy! 


F.500 


Annina 


* 
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fe 


i 


ebt         die  Häi 


6=P 


I 


-  der,  hebt       .  die  Hän  -  de 

-  dren,  raise       your  hands     to 

tend  mit  einer  Serviette,  die  er  vom  Tisch  reibt. nach  den  Kindern) 

rily  hits  out  at  the  four  children  with  a  napkin  which  he  seizes  from  the  table.^ 


auf. 
him. 


zu 
in 


ihm! 
pray'?'/ 


^y-ik  p  p  "p    P  fe^ 


^ 


i 


Baron 


sier    Er   mich    von    De  -  nen    da, 
crew    a      way  from  here     at     once. 


von  der, 
ta/ce  her, 


von 
take 


'.y-^K  u 


■$ 


^SS 


^ 


iir— t 


^ 


W^ 


J3 


ffFft? 


■  tfn«  * 


p    "^D*    or  esc.   . 


^ 


m 


If  ^rr  i  ^ 


^^ 


I 


Octavian   (zuValzacchi) 
(ToValzacchi) 


135 


Schnell.(^//c^ro)  J.ziie. 


"p  p^w  Ym^^ 

wer  fort,  den  Fa-ni-rTal  jcu   ho-   len? 


a 


^ 


i 


Ist  gleich  wer  fort,  den  ta.  -  ni  ■ 

ffave  mes-sen-gersbeen        sent  for  Fa-ni-nal      yet? 

Wirt  'im  Rücken  des  Barons)  Land'ord   (Behind  the  BaronJi 


n  iii^  J^^J^ 


tk 


Gna    -   ndeii. 


(zeif^t  nach  allen  Richtungen)  (Pointing  all  rounds 


m 


m^ 


1 


4al-ten    zu     Gna    -   TOen, 
Ask-ing your    par-    -  dun. 


Baron 


dem,von  dem,von  dem! 
him,and  him,and  him! 


ik 


Valzacchi  n%i&e)  (Whispers:> 


ft)jv    1  \i 


t      ^p    vJliUllJ       JMJt^p    p 


^p  r     p- 

So-ffleich       in 


faner.  Win 


He 


Wirt 
Landl. 


Baron 


i 


-gjeich       In  An   -      fang.  Wird  so -gleich      zur  Stel-le    sein. 

Ere  you         'ad        come         'ere.     In      a       mo   -    ment  'e     is     'ere. 


^S 


Ahyr   p\^r  m 


w 


^ 


til 


wm^ 


^ 


könn-ten  recht  bö 
Elsemight  it     end 


m 


^chn'hit     zu  weit, 
go     not   too  far. 


se       Fol  -    gen  g'spiirn. 
in      harm      for    you, 


Bit  -    ter- 
harm    most 


m 


?± 


Was?        Ich    was 
H^hat?     Farm  to 
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(A  11  n  i  u  a  schreit  laut  auf) 
{An  It  in  a  screams  shrilly.) 
(zum  Baron)     (leise) 
(To the  Baron)(WMsvers) 


^^ 


^ 


i 


Valz 


Wirt 


Baron 


V        V         Y- 


Tk      Vat    Eu-  fer 


y    y 


i 


$ 


Tk       rat    Eu  -  er     una    -      den, 
/       coun-sel    your  Lord   -      s'ip 


ein  vor-sik  -  tig. 
to     'ave   a     care. 


g 


e 


^  V  p  r 


P 


i 


i 


V  bo  -        -    se!  . 

S6'    -        -  rjous!  \}m 

■•Hi  P   P  TP  ^ 


Die    Bi  - 

For    bi  - 


mie 


ist    halt 
is      not 


kein 
a 


^ 


iw 


i 


g'spiirn  von     dem    Mö  -  bei      da? 
me     from  that    bei  -  dam   there? 


Häb's  nie  nicht    an  -     -  gerührt. 
Ne'er  have    I    touched        her. 


^  ^ 136 


Valz 


Wirt 


Baron 


I 


Die        Sit- ten -po  -    li  -    zei       sein     gar-nichttb  -  le  -  rant. 
Ze  po-lice   in        zis     town^      it       jave  no   mer-cy,      Sir. 


i 


P  P    P    P   iT 


i 


I 


äei 


G'spaßj        is     ein       Ka  -    pi    -      tal 
tri  -      -  fie,    It  is         a  han 


ver  -    bre    -      cfien. 
-   ging       mat     -      ter. 


^^ 


P     IP  P    P 


Die    Bi  -  ga 


s 


iicht     mit 


nicht     riit      der       Feu  -  er  -  zang. 
not       with       a         pitchfork's  end! 


Die    Bi  -  ga  - 
Bi  -  ga  -  my? 


(die  Stimme  der  Kinder  nachahmend) 
^Mimicking  the  childrens'  voicesi 


S 


icr: 


.   P  i^  f  f  P  f 


i 


^ 


Baron. 


^— ^ 


mie? 
Pooh! 


Die 
A 


Sit  -  ten  -  po  -  li  -  zei? 
fig  for  your  po  -  lice! 


Pa  -  pa,  Pa 

Pa  -  pa.  Pa 


yixTtr^r^rT      v    i    i 


^^ 


m 


^'^i'tfl 


7::^ 


S 

^z:^?- 


yr 


Ö 


-r-V- 


i 


t  ^^  bJ 


M 


jrK 


^ 


¥ 


f  ^^7  n 


^ 


F.  500 


g 


ffcreift  sich  wie  verloren  an  den  Kopf,  dann  wütend) 
(Striking  his  head  as  in  despair,  then  fiiriou sly.) 


359 


^  T^;f  f  I  f  EJg 


^ 


Baron 


Ö2: 


pa!. 
pa!. 


Schmeiß  Erhin-aus    das     Trau-  er-pferd! 
Throw     out  that  whi -  ning      Je  -    ze  -  bei! 


m 


^M 


P    FP  PFP 


^^ 


^ 


^ 


>   > 


>     > 


=51 


M 


r    TTT  V 


^M 


^ 


lOr 


p  p  in  7,J,sm 


V  V  p  I  r  p  p  p  ''I? 


,Ver?  Was?  Ei 


ßaron 


7  D  7  7 


Wer?  Was?  Er    will  nicht?    Was?  Po-li  -  zei!_ 

ÄTAo?  JVh(ü?You    will   ?iot!      What?         Thepu-lice?^ 

>  >       >  > 


Die  Lac  -  k'ln  wol-len  nicht? 
The  ras-cals  will  not  stir? 


:^ 


I 


^ 


^         7    7 


w 


^ 


Ert^; 


HJ^i  jj 


m 


lliii     I 


^g  ssiii 


^ 


^^ 
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^^ 


^ 


poco  apocopiu  mosso  sempre 


y  Ip   P"P  p  P 

Ge  -  lieh  -  ter  leicht  Alls  un 


t4 


^ 


^^ 


Baron 


lein  wir    in 


Spielt  das  Ge  -  lieh  -  ter  leicht  Alls  un  -  ter      ei --nem    Le- der? 
Is       all  this    scur  -  vy   crew  plot-ting  to       do     me    mis-chief? 


Sein  Wir    in 
Are    we'mong 


4 


a=t! 


7      7     i 


^^}fi* 


öt 


#f 


# 


:?> 


m. 


S^^ 


ta 


2/" 


>      > 


±^ 


3^EEt 


,=J 


;     h  n Ji  j)  bJ'i  !>  Jm  *r    p  ip  p  p 


i 


-+- 


I 


i 


Baron 


±i: 


Frank- reich? 
hea  -  the?is? 


$ 


Sein  wir     un  -  ter   Ku    -      ru  -  tzen?  O  -  der  in         kai  -  ser-    i    -     eher 
or     in  France  or     in  Tur  -  key?  Or    in    this        Em-pir^fore-  most 

>        >       >  > 


mTT~^ 


5 


^^^^ 


§ 


S 


fl    ^^J 


W^ 


^ 


te. 


/ 


/• 


^S 


mm 


i        7     i] 


•     m 


1 


g 
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860 


(er  reißt  das  Gassenfenster  auf) 

(Tears  open  the  windoxo  that  looks  on  the  street.) 


(Teat 

m 


^ 


i 


M 


^m 


as 


Baron 


±=± 


1 


Haupt -Stadt? 
ci  -     ti/? 


Po-li-zei!. 
The  Po-lice!. 


He  -  rauf    da,      Po-li- 
Po  -  lice     here,    hurry 


Mi4W^ 


'm. 


P=^ 


tt: ,  I.     h 


•     pa: 


#^^ 


iiplrr^rj^ 


^ 
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4    Kinder  (plarreud 

The   Four    Chrildr e n Whimnft) 


i 


(Man  hört  auf  der  Straße  laute  Rufe  nach  der  Polizei) 
JLoud  cries  of  "Police"  are  heard  from  the  street.) 


Wirt  (jammernd)  Pa  - 

Landlord  (Lamanting:)  Pa  - 


P  P  pt  p 


fct 


¥^ 


g 


f  ^p^f^f  f  pg^ 


p^n  J)  r  P 


Mein  re-no-mier-tes 
Oh!  my  old  t;ni^_dis^ 


g 


zei!. 


m 


Gilt        Ord 

here/ Quick       here. 


nung'her-zu-stel-len  und  ei-ner   Stands-per- son      zu  HilL 
to  quench  a     ri  -  ot,  Here  is   a        man      of     qua  -   li  -  ty 


phmh^\'ii^n  > 


,# 


fc* 


I 


i 


/jj5 y  cresc. 


/ 


P 


m 


> > 


f^ 


^ 


i^ri 


E5 


^  ^  t    1 


^ 


cresc. 


/    ^'/ 


>  > 


5!^ 


i 


-^^^ 


i»-p-(^ 


>   > 


urn 


^ 


5 


a 


V    7    ^      7/ 


n— ^ 


>fct=^ 
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die  4 
Kinder  - 
The  i 
(hilar. 


I,  j^—j    ^i/^~-;  ^|j 


^ 


(Kommissarius  mit 
(/I    Commissary 


s 


i 


P 


pa,. 


Pa  -  pa,. 
Pa  -  pa,_ 


Pa  -  pa!. 
Pa  -pr' 


m^ 


pa 


Wirt 
Landl. 


Baron 


£ 


^ 


Haus! 
graced! 


Das  muß  mein  Haus  er  - 
Oh!  my    fair    re  -  pu  ■ 


PP  if     Fp  p 


le   -    ben! 
ta  .    tion! 


^ 
^     »- 


p  r    p  =r=^ 


zuei   -     len 

in  dan  -  ger. 


Po-li  -   zei,. 


Po-li  -  zei! 
the  Po-lice! 


F.  500 


•  „r-  K»        .     .  ,     AI.  ■     *    •  u     u         r,,    .  V      ,  Valzacchi  rzuOctaviaiD 

zwei  Wächtern  treten  auf.  Alles  rang^iert  sich,  ihnen  Platz  zu  machen)  (/al7acchi    (T    f)  t  i 

qf  Police  with  two  Constables  of  the  Watch  enters.  All  stand  back  to  make  \W 

room  for  th»mj 


381 


I  y  »g  "P 


r\ 


m 


fcfe 


m 


Kommissarius  (scharf) 
Commissary  (Roughly.) 


i 


O  weh .    was  ma-ken  wir? 
A  -  las!     Vat    can  ve    do? 


p    ;p  p 


i 


stop! 


Kei-ner 
No    one 


^-Mäj^ig  bewegt.  {Moderate) 


Valz. 


Komm. 
ComTn. 


m 


r 


Ver-laß  Er  sich  auf  mich! 
You  must  re -ly    on  me, 


r's^eh'n, 
and  leave  the  rest 


wie'sgeht. 
to  chance. 


Zu  Eu-efr  Ex-  del- 


m 


i 


Your'ttmrble  ser-vant 


^ 


^^ 


^g-P-P  P    P 


H^^ 


I 


rührt  sich! 
stirs  now.' 
Metr.  J=104. 

q^    


Was  ist  los? 
JFhat'sa-miss? 


Wer  hat  um  Hilf  ge  -  schrien? 
WTio  was  ü  called/or       help? 


K: 


%>\\^ 


J 


I»-* 


>_ 


LöJ 


S 


/ 


<? 


a 


t 
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^i=fF 


i 


Valz. 


Komm 
Comm. 


f 

en; 


lenz  ße-fehl . 
to  command. 


m\  vP  7  p  ^  i 


Wer  hatSkan-dal  ge-macht? 
Who  was  ü   broke  The  peace? 

Baron  (auf  ihn  zu,mit  der  Sicherheit  des  großen  Herrn)i 


S 


yp^ 


^ 


j')  jur^ 


1 


<^Going  towards  htm  with  the  setf-confi-     Is      alls    in         Or  d-Hung  jetzt. 
dence  of  a  great  gentleman)  The  trou-hle       now     is      past. 


Bin     mit  ihm  wohl  zu  - 
night  welldoTie!  I    com 


^S 


^^ 


^^p 


iirtiTT-^^r- 


^ 


nn 


.r»_ 


w 


m 


_fe ■■— 
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S6Z 


Baron 


m 


V    fp  t^  r  f  p  p^^^ 


'vergnügt) 
(Relieved) 


K 


Häbffleichir-1 


fie  am        Schnu 


i 


frie-den 
mendyou. 


f'-  ''^'T'?    ^ 


igleicü  er -hofft, 
/     knew  at   once 


daß  inWien  all's  wie  am 
that  in  Vien-  na  there's tio 


chniirl  g"eht 
dan  -     ger. 


x-iii\iih- 


4 


g 


iflA.f-mrjfitk 


^ 


^ 


P 


g 


i 


^ 


i 


^ 


143 


^ 


Kommissarius, .  . 
Commissary.       144 


^^ 


^a^ 


•  # 


^^ 


"r  r  t  11^ 


Wer  ist  der  Herr? 
fTho  are  you, pray? 


Baron 


K=K 


clv^ 


|# 


kM. 


SdiaffEr  das  Fade  mir  vom  Hals.  Ich  will  in 

Drive  methiscroicdfromthe  room,  I  wishto 

SchneUer  Walzer.     ^^^^  animato 
ick  Waltz  Time. 


Ruh 
sup 


sou  -pi-ren! 
un  -  hmdered! 


^ 


:^ 


^ 


etwas  lebhafter,  als 

(poco  piü  mosso  che  la 


i 


t^*JJl>JJj 


^-^ 


¥^ 


t^fJJ[>JJ.^ 


^ 


S 


^^0 


^ 


^ 


j?^ 


^ 


«? 


Ö 


i 


s 


5 


s^ 


m 


^ 


^^^I'l.  Mp  p  p  p^ 


fe 


(scharf) 
(Roughly) 


^  jfp 


4?-H  H  P  [^ 


Komm. 
Comm. 


tif 


i 


Was  gibt  dem  Herrn  Befugniß? 
IVhatri^have  you    to  in-ter-vene? 


Ist  Er  der  Wirt? 
/s  this  yourhouse? 


vorher  die'^ 
prima  volta) 


Dannhalt  Er   sich    g;e  -  fal  -  lig  still  und 
TTwn  hold  yourpeace,iinthrdraw,  and  toait  in 


sperrt  den  Mund  auf)  (Baron  opens  his  mouth 


(Baron 


wide) 


145 


(Baron  retiriert  sich  etwas,  perplex,  beginnt  nach  seiner  Perücke  zu 
suchen,  die  in  dem  Tumult  abhanden  gekommen  ist  und  unauffindbarbleibt) 
(The  Baron  retires  in  perplexity^  begins  to  look  for  his  wig, 
which  had  disappeared  tn  the  confusion,  and  cannot  be  found) 


^ 


(setzt  sich) 
(Seats  himself.) 


0  ^äea 


h 


iM=#^ 


Komm. 
Comm. 


r  ^p  p  p 


^ 


i 


S 


1 F F f. f. — 

wart'    Er,  bis  man    Ihn    ver 

pa  -  tience,       Till  'tis     time     to 


neh  men  wird. 
ques-tion    you. 


Wo     ist     der  Wirt? 
The    land-lord  first. 

'0        (Die  zwei  Wächter  nehmen hin- 
•— I  ^(The  two  Constables  take 
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I 


Wirt    (devot) 

Landlord  (Submissively.) 


363 


Mich  dem  Herrn  O-ber-kommi-sa-rius     schön  /st6iis    zu   re-k^m-rnan-die- ren. 


Mich  dem  Herrn  O-ber-kommi-sa-rius     schön  -  steiis    zu   re-kom-rnan-die- ren. 
By'r  leave.  Re -portmyself.  I'm  land-lord     here, ve  -  iy  much  at   ynurser-vice. 


m 


^m 


^ 


Komm. 
Comm. 


i 


ter  dem  Kommissar  Stellung) 

their  places  behind  the  Commissary^ 


8 


Die  Wirtschaft  da 
The^e  go-ings    on 


i 


^g 


qifei^ 


/ 


rfm. 


Ji?  ,? 


a: 


s 


ff 


^«»-^ 


ffi" 


# 
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^     »ii^^^r- <     •>}\j^M 


Wirt 
Laiidl 


t.! 


i 


n.       I  P      P      P^P^ 


n^ 


HerrKoFTHTii    -    sar! 
I    It     happened  thus 


Der  Herr  Ba  - 
His  Lordship 


WT^~^ 


Komm. 
Comm, . 


^ 


re-kom-mandiertlhn  schlecht . 
do  notspeakwdlfor    you. 


^ 


Be -rieht  Er  jetzt! 
Now^your  re -port! 

Op- ^ 


\bn    An-fanfj;! 
Thawholetrulk! 


Sp 


S3 


i    yJl 


m 


E 


fp 


p 


m 


9G 


^f—^ 


^5*- 


^ 


Wirt 
Landl 


Komm. 
Comm.. 


Ä 


c  ron. 

here. 

DerGTcHBeDi-cke  da!        Wo   hkt  ßr i^einf^a-'m-  ckl? 


Das  ist  der  HerrBa-ron  von 
That  is  his  Lordship  Ba-ron 


Dergro5eDi-cke  da!        Wo   hkt  Ers^ein'Pa-'ru-ckl? 
That  ve-ryfatmantlmre?   UTiere haveyouputyouruAg^piay? 

Ba;rOn     (der  die  ganze  Zeit  gesucht  hat) 

(Who  has  been  looking  all  the  time.^ 
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Wirt 
Landl. 


t 


^ 


S 


Ler-  dienau. 
Zer  -  chenau. 


^41. 


■j:,i/T-r;m.    |,  pppnTfir  ppp/f  p. 


Komm. 
Cotntn. 


Baron 


Ge-nügt  nicht 
Mtslpi'ove  it 


^ 


t 


HatEr  Per-so-nen  na -he-  bei,     die  für  Ihn  Zeug-niß  ge-ben? 
Is    a  -  Tty  per-ßon  near  at    hand  whomyou  can  call    as    wit-ness? 


^ 


fcz 


Was? 


poco  accelerando 


(V  a  1  z  a  c  c  h  i  wechselt  mit  Ootavian  einen  Blick  des  Einverständnißes) 
(Va  Isacchi  exchanges  glances  of  intelligence  with  Octavian.)L 


s 


ypj  p  M  P  1^ 


$ 


.6ich    Dei     de 


Baron 


^=Z 


Gleich    Uei     der  Hand 
Yes.     close    at    hand. 


Da.     Mein  Se  -  kre- tär:  ein     I  -  ta  -  lie-ner. 
There-   My     se  -  ere  -  ta  -  ry-.    an      I  -  ta-lian. 
3 


lebhafter  M.J  =  112. 
1A7        ^iu  mosso) 
'^'        Valzacchi 


( 0  c  t  a  V  i  a  n  der  bisher  ruhig  rechts  gestanden,  tut  nun, 
iOctavian  who  tt/p  to  now  has  stood  quietly  on  the 


A  VaiZaCCni  Wdavian  whoyptonow  has  stood  qutetlyonthe 

Ih  y  ^1?  p  lip  ^p  p  fl  p  p  ^|(j^  }\  }\ i)(ii  jiUp  »fl  «up  p  u"^ 

Ik    ex  -  cu-  sier  mik.  Ik  weiß  nix.     DieHerrkann  sein  Ba-ron.  kannseinaudinit.        Ik  weißvoi 


q 


Ik    ex  -  cu-  sier  mik.  Ik  weiß  nix.     DieHerrkann  sein  Ba-ron,  kannseinaudinit.        Ik  weißwn 
/    can  say  noz-zing.  I    not  know.     'E  may    he     Ler-che-nau,    'E     may  he   not.         I    do    not 


S 


fcte 


als  ob  er  in  Verzweiflung  hin  und  her  irrend  den  Ausweg-  nicht  fände  und  das  Fenster  für  eine  Ausgangstür  hält) 

ri^t,  now  does  as  if  he  were  running  to  and  fro  in  despair  and  could  not  find  the  way  out,  and  mistook  the  window  for  the  door) 


^ 


Valz. 


f 


IX. 

know. 


m 


Baron    (außer  sich) 

(Beside  himself.)  1 


^p  p  P|      f  M*^     ^p    1T 


I 


i 


^s 


tefe 


Das  ist  doch  stark  .Wal  -  li  -  sches  Lu    -     der,    fal    -    sches! 
This  is     too    much.  Zy-ing     I  -   ta    -      lian   scum,       you! 


I     y     it.^ 


i 


S 


EiL 


zzz 


f 


^    ? 


^>b''l.  I  H 


1 


#-^i- 


jt? 


r 


ZZ- 


^ 


m 


fp 
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tempo  primo 

(M.J  =100) 
Octavian 


365 

(L  eiblakei  ist  sehr  betreten  über  die  Situation.  Jetz  scheint  er  einen  rettenden 
Einfall  zu  haben  und  stürzt  plötzlich  zur  Mitteltür  fort,  ab) 
(.The  Body-Servant  is  much  alarmed  at  the  situation.  Suddenly  he  seems 
to  have  a  hopeful  inspiration ,  and  hastily  rushes  out  by  centre  door.) 


v,.^r«ic.oo-;„^.       D         -u    ,,  Oh  mein  Gott,     in  dieErd'n      möchtichsin  -  ken!  Hei 

KommiSSariUS(zum  Baron  scharf )   ^^     j       ^^.^y'     tf^^ftf,,  ,„,.tf,        may  Start  0    -     pen      un - 


Commissary  (Tothe  Baron,roughlyi 


h  -  ge 
-  der  my 


Fur's  ers-fe  mo-de-rier  Er  sic 


a 


Komm. 
Comm. 


S 


Fur's  ers-te  mo-de-rier  Er  sich! 
'Twere  bestyoukeep  a     ci  -  vil  tongue! 

tempo  primo 

(M.J  =100) 


Wer      ist 
That  young 


P'^'  \~\^  F 


ff      m 


^B     J)        I 


a      Ta 


Oct. 


Mut-ter  von    Ma  -  ri  -  a      Ta  -  ferl! 
feet and  swnl  -  low  me      up     now! 

4 


p      T   P  IT  f 


Komm. 
Comm. 


m 


dort 
wo 


^^ 


die  jun-ge    Per-son? 

man  there?frho    is   -that? 

Baron 


z 


0^ 


i 


Die?      Nie-mand.Sie  steht  un-ter  mei  -  ner  Pro -tec - 
That?     No    one.  She  stands  un- der  my     pro-tec-tion 


B 


^ 


^ 


^ 


^ 


* 


^ 


^ 


^ 


Komm,     fc K  I  y 


^  ^  p  ^  p  p  iJ}  M  p"~^  I  ^,  M  ^p '   ^  "p  i>  rp  p 


Comm. 


Baron 


^S^ 


Er     sei -ber  wird  bald  ei  -  ne    Pro-tec-tion    sehr     no- tig  ha -ben. 
Your -self  will  soonfindsomepro-tec-tion  ve   -    ry        Tie-  ces-sa  -  ry. 


tion. 
here. 


hen 


mm» 


^ 


Se^ 


^ 


k 


m 


Wer  ist  das  jun-ge 
fTho  is   thatgirl/I 
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149  (Loois  around)        L  _ 


Komm. 
Cmn. 


Ding,  was  macht  sie  hier? 
say,     why    is     she  here? 


Ich  will  nicht    hof  -  fen,      daß  Er  ein  gott-verdammter  De-bau- 
/  have  sus  -  pi  -  cion,    Thatyou  are  one    of  those  a-ban-doned 


m 


i 


w  J  J  i,J 


^ 


^ 


? 


^ 


^0 


** 


^ 


W         Ö 


^P^p  p  IT  T  ? 


I 


^^ ^ 


p-^p^^p  p  p  !^^ 


Komm. 
Com. 


til 


chierer  und  Ver  -  füh-rer  ist! 
men  wholeadyoung  girls  as-tray! 


^ 


Dakönnt'sihm     schlecht  er-gehn.  Wie  kommt  er    zu  den  Mädel? 
It   would  go         hard  with  you -Once  more,how  come  you  by  her? 


^ 


mi    ^ 


i 


^ 


^jf 


1 


E 


± 


E 


m 


f 


f 


2d2 


f- 


i 
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Octavian. 


^ 


(  rennt  gegen  den  Alkoven,  wie  um  zu  flüchten,uiid  reißt  den  Vorhang 
(Runs  towards  the  recess,  as  though  to  escape,  and  tears  open  the 


^^  p  p 


^FJ 


1^^^ 


i      geh  ins  Was  -  ser! 
Fare -well!  The    ri   -     ver! 


^m 


Komm. 
Com. 


Antwort  will  ich! 
Answer  quickly! 


auf,  sodaß  man  das  Bett  friedlich  beleuchtet  dastehen  sieht) 
curtain,  disclosing  the  peacefully  illuminated  bed.) 

(erhebt  sich) Cftt.sg.s^  g^  Qm 


ä 


%lft 


Komm. 
Com. 


^^ 


^^g 


? 


etwas  ruhiger        Herr     Wirt, 
(unpocopiütranquillo)    Whdts     this, 


was  seh  ich    da? 
Land-lord,what'sthis? 
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Wirt  (verlegen) 
Landlord  (Confused.) 


367 


a 


'H\j  "pp"p^P^;'>  itptp^ 


Wenn  ich  Per-so-nen         vom  Stand  zum 

When  there  are   persons  of   rank  and 


Komm. 
Cam. 


Was  für  ein  Handwerk  treibt  denn  Er? 

WTiat business  do     you  car  -  ry    on? 


-^^i-i.^r^Fr;t^  ^y^^r¥i 


/TT 


^ 


Hr^-HSJ^i 


f^^ 


i 


g 


3ä 


^J— ^ 


PS 


yirrr^  .,^\ 


^m 


dim. 


? 


^ 


s 


s 


i^ 


^ 


^i^=i^^^^l 


E3 


r* 5t 


T* 


rst 


ipE 


w 


1^ 


o  -  der    Nachtmahl  n. 


Wirt. 
Landl. 


Komm. 
Com. 


1 


Spei  -  sen 
fa    -    shion. 


o  -  der    Nachtmahl  nab'.... 
come  to      dine    or     sup... 


K 


Halt  Er  den 
Hold  you  your 


g« 


i 


P^5 


M 


1  Crt        (zum  Baron) 
'3^       (To  the  Baron) 


1 


* 


%»te 


<  ^p  pp 


Komm. 
Com. 


rrrot 


Mund .       Ihn  nehm  i  ch  später  vor, 
tongue:      wait  till     I  questionyou. 


tempo 


Jetzt  zähl  ich  noch  bis  drei, 
i\^2tf    /  will  count  to  three. 


a 


dann  will  ich 
then  you  must 
3 


i 


^ 


IS 


^E^ 


3 


n->     t 


j^ 


i 


^ 


^ 


»{/* 


dim. 


^ 


P 


^M  pt^.pgj-.i!itj\^lppp  p 


v-^  P  P  p  H 


Komm.  [  ^f.\  l?| 
Com. 


P 
S 


wis-sen,     wie  Er  da      zu   dem  jungen  Bürgermädchen  kommt! 
teil  me.     How  it  comes  that  this  honest  girl  is  herewith  you. 


^ 


Ich  will  nicht  hof-fen,daß 
And  J  would  have  you  know 


i 


i 


^ 


,E-J=- 


/ 


■^*^l'#- 


5 


^ 
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<l>n<,Baron   winkt  ili 
I  IQO  (The  Baron  mal 


(wirt  und  Valzacohi  deuten  dem  Baron  durch  Qeber- 
(The  Landlord  and  Valzacohi  try  to  indicate  to  the 
(Baron  winkt  ihnen  mit  Sicherheit,  sich  auf  ihn  zu 
(The  Baron  makes  coi^ident  signs  to  them,  to  show 


Komm. 
Com. 


Er  sich    ei  -  ner   fal  -sehen  Aus-  sag!_  wird  un  -  ter  -  fan  -  gen. 

you  had  best  not    try      to    cheat  me —    with   ly  -  ing     an  -  swers. 

etwas  gemächlich 
(un  poco  comodo) 


i 


^3 


^^ 


/ 


r92 


m 


^ 


¥- 


den  die  Gefährlichkeit  der  Situation  und  die  Wichtigkeit  seiner  Aussage  an.) 

Baron  with  eager  gestures  the  danger  0/  the  situation  arid  the  importance  of  his  evidence.) 

verlassen,  er  sei  kein  heuriger  Has.) 

them  theymay  rely  on  him.  He  was  jiot  born  yesterday.) 

Baron.        \)^  i 


n\ --^f  ^r'^^^^^ 


^p  Vi:i'i  J  .7^^  f  H^^#H 


9^ 


i 


WirdwbhlkeinAnstkndsein  bei        Ihm,  Herr  Kommis  -  sar,    wenn  ei  -  ne  Standsperson  rait 

The  Cap-tain  of  the  Watch,  for       <>/?-^-,  1         will  think  no     harm.    If  men  of  qua-li-ty  with 


is: 


^m 


^m 


F 


m 


r 


JX. 


--U» 


^0= 


^m 


^^^•^^Y^ 


p 


? 


F^^ 


Baron 


sei-ner     ihm . 


ver  -  lob  -  ten       Braut  _ 
theiraf  -  fi    .      ancedbrides should  choose. 


um      neu-ne    A   -    bends 
To        sit     at    sup  -  per 


Baron 


P.  600 


^54  Kommissar. 
Commissary 


369 


Commissary  ,      ^  *      «     #  u 


S 


Das  wä- re  Sei-ne  Braut?  Geb  Er  den  Namen  an    vomVa-ter       und'sLogis. 

She  your  affianced  bride?  Then  state  her ßrthei^s  name  and  ieU  me     where  he  lives 

(blickt  um  sich,  die  Wirkung:  seiner  schlauen  Aussage  abzuwarten) 

{Looks  round  to  see  the  effect  qf  his  explanatioji) 


Baron 


tut. 
inn. 


I 


tempo  primo  J.  104. 


-Ä- 


9^\r^ 


^ 


m 


^ 


r 


s 


m 


m 


2^ 


^ 


1 


^ 


/ 


:5=« 


?=fc 


i^ 


p  p  p-  p  V  i^m  ^  f!  p  f^^eep 


Komm. 


Co 


? 


»«. 


:2 


Wenn  sei  -  ne      An  -  gab  stimmt,  mag  Er  sich 
o^^ha  th^   t^ith     You'll  be  free 


4 


A 


vvcua  SCI  -  11c       n.11  -  ^au  äiiiiuiii,   11 
And     if  you've  spoke  the  truth     Yi 

1_ Jj 


mit  der  Jung-fer    re  -  ti  -  rie  -  ren! 
with  the   girl    at    once  to  leave    us! 


:ss:![ 


E'^ 


fcb: 


^ 


S^ii_ 


^B 


m G 


X 


E3 


^ 


1  55  (scharf)  Caou^A/; 


§S 


^ 


t  P  P  P  "^P 


Komm. 
Com. 


Baron. 


E^fe 


P    ^P      P    lip    t^ 


Mach  Er  sein  Aussag 
Answer  without    ado 


P    P    P  r  f 


Ich    bin   wahrhaftig  nicht  ge-wohnt, 
Pray,  do     you  know  to  whomyou  speak? 
^t]g  accelerando  ^^^Jj^ 


in      die-  ser   Wei-se_  .„    . 

rm    not     ac  -  cus4omed...^'^V2''^  animato^ 

3  go^ 


Komm. 
Com. 


Baron 


m 


o  -  der  ich  zieh  an  -  dre  Saiten  auf. 
Else  I  toill  sing  quite  a  -  nothertune. 


'^^'  P  "P  I'lp  iiJ^    * 


^=^=^ 


m 


> 


i 


Ä 


Werd nicht  man- kie- ren 
;^        H^ell  then,  now    lis  -  ten.- 


^ 


ni 


■^'V\y  bc^ 


.* 
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(schnell) 
(Rapidly.) 


(An  der  Tür  haben  sich  Gasthofpersonal,  andre  Gäste, auch  einige 

der  Musiker  aus  dem  andern  Zimmer  neugierig- angesammelt.) 

(The  servants  qf  the  inn, other  guests. also  some  of  the  musicians  fromthe 

other  room  have  er owded  round  the  door  and  look  on  curiously.) 


ynapiaiy.) L L         g^  ">■' 


Baron 


Is    die    Jung--fer    Fa-ni-nal, 
'Tis young Mis-tress  Fa-ni-  nal. 


So  -   phi -a    An-na  Bar-ba- ra,  eh  -  li  -  che  Toch-ter  des 
So  .  phi -a     An-na  Bar-ba -ra.  hei-ress  and  daughter   In 


iS 


(Herr  von  Faninal   drängt  sich  durch  sie  durch, 
eilig,  aufgeregt  in  Hut  und  Mantel.) 

(Herr  von  Fa  n  mal  forces  a  way  through  the 
crowd, much  pcrturbed,in  hat  and  cloak.) 


Faninal. 


156 


fe# 


i      ^'n\k¥  n 


Zur 
The 


u  ' — 3 — '  ii-Ä-  '      ^ '  I    n^   ^     '       '^^^         *' 


Stel  -  le. 
same,Sir. 


Baron 


I 


wohl-ge- bo- re- nen  Herrn  von  Fa-ni -nal,wohnhaft im    Hof  im   eig  -     nen  Fa-lais. 
law-ßd  wedlock  born  to     the  no-ble  Lord  Fa-ni  -  nal,    do-miciledhere  in  the  Hof- 


» 


Prestissimo. 


to-H 


p 


/ 


"iH<     Lf  I 


fe^ 


(auf  den  Baron  zu) 
(Going  to  the  Baron} 


^ 


^ 


i 


Fan. 


it 


Was  wird    von     mir 
U^at  might  you    want 


gewünscht? 
of    me? 


Wie  sieht  Er  aus? 
Why,how  you  look! 


-  157 


^m 


Fan. 


War  mir    ver  -  mutend  nicht,zu    die-serStunde  in  ein  ge  -  mei  -  nes      Bei - 

I  scarce  ex  -  pec-ted  you'd  de- sire  my  presence.        At  this  un  -  time  -  ly        hour^ 


-  si    depe- 
here  in  a 


»^ 


^ 


M 


m 


^ 


r 


^^ 


# 


^5- 


^0 


EI 


^^ 


^ 
f 


F.500 


%  p  w  ^ 


158 


(halblaut  zu  ihm)        I 
(Aside  to  him.)  i^'- 


371 


i 


Fan. 


schiert  ZU   wer-den. 
com-mon  pot-house. 

Baron  (s^*""  erstaunt  und  unangenehm  berührt) 
(Very  much  astonished  and  annoyed) 


m 


a  and  annoyed^ 


^M 


^ 


i 


Was 


I 


^ 


Wer    hat  Ihn 
WTio     de-  sired 


hier-  her    de  -    pe  -  schiert?    In  drei     Teu  - 
you     to      in   -   ter  -  fere,         In    the     name 


-  fels 
of 


Fan. 


Baron 


^^ 


159 


'y\H  P  P  P  i"r 


^ 


r    hpp  p  Iff  ^^ 


Fan. 


Pi 


Er  mir  schier  die     Tür       ein    -     ren-nen  läßt  mit  Bot-  schaff, 
messengers  from   you       come       bat -f ring  at  my  house  -  door. 


ich  soli  sehr  schnell her-bei  und 
Andshou-iing   I    must  come  in 


rgrrf  y  f  f  l^yt 


Fan. 


ihm  in     ei  -  ner     üb  -  len    La 
hot-  test  haste  to      res  -  cue  you 


-  ge    sou -te- nieren,      in         die  Er 
from gra-vest  danger  Which      by  no 


un  -  verschuld'ter 
fault  of  yours  was 
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872 


Pan. 


'hr  p^piPb"! 


Wei  -    se    ge.  ra-tenist. 
threat  -  'ningyour  li  -  ber-ty. 


Kommissarius. 
Commissary, 


m^ 


pF^ 


^ 


(Baron   greift  sich  an  den  Kopf) 
(Baron,  seizes  Ms  head  in  Ms  hand.) 


Wer   ist  der    Herr? 
Whomhavewe     here? 


Was  schafft  der 
What  is     your 


^0 


Tpf — r 


^^ 


=2=3 


^V  a  ^^^r^^ 


3 


^ 


i.     j:] 


^tri: 


^ 


y 


S5 


JJOT-'J 


^5 


^^ 


f 


161 


'H  r     P 


Komm. 
Com. 


Herr  rait  Ihm? 

<a^A  with  him? 


Baron. 


,  p  p  ^  M  >     f^y^ 


^ 


i 


?^ 


Nichts  von  Be  -  deu-tung. 
'Tis    no-thing,    no-thing. 


is  bios  ein    Be-kannter. 
V/e  a?-e  scarce  ac-quain-ted. 


' ^  #  ^ — 


162 


>  P     ip  p  P  P 


Komm. 
Com. 


Baron 


Der  Herr  geh  Sei-nen 

Your         name,  and  tell    me 


m 


p  M  P   p  p  ^''  lnJi  p 


Hält       sich  per     Zu  -  fall  hier  ini     Gasthaus  auf. 
Tis         but    by    chance  that  he     is      stay,  ing  here. 


F.  500 


Faninal.         ^    ^  m.     ±       ^    as  to  Aide  Oi 


(Baron  stellt  sich  dazwischen,deckt 
Octavian  vor  Paninals  Blick.) 
(The  Bar  OH  oomts  between  them  so 
as  to  hide  Octavian /rom  Faninal.) 


373 


^ 


i 


Ich  bin  der     Ed  -  le  von    Fa  -   ni  -  nal 
/   am  the    Ba  -  ron  qf    Fa  -  ni  -  nal. 


163 


So- mit   ist    dies    der   Va-ter. 


Komm. 
Com. 


m 


Na  -  men    an? 
why  you're  here? 


And  this  young  la  -  dy's  fa-ther?     ,  ,„ 

Baron        A^^j^^t^^)  (Eagerly) 


«(eifr 


^ 


Bei-leib' 
What, 


% 


W 


P 


:^ 


n 


^ 


ir-| 


^i^' 


^ 


m 


m 


i 


M 


f 


^ 


i? 


^ 


% 
i 


«b • 


^^ 


i 


P  p  M  ^  ''P  >  I'P  rP  ''P   P  P 


i 


Baron 


gar  nicht     aie  Spur 
her  fa    -     ther?  No. 


1st      ein    Ver  -  wand  -  ter, 
A  I    dis  -  tant     kins- man. 


ein      Bru  -  der,     ein     Ne  - 
A        cou  -  sin        it     may 


Baron 


veu 
be! 


Der   Wirk  -  li-che 
The     fa  -   ther  is 


ist      noch . 
full     twice- 


ein  -  mal   so 
as     fat     as 


dick. 
he. 


Fapinal  (sehr  erstaunt) OtfacA  astonished) 


I 


PT     iP^pf    |vfg^ 


m 


s 


i 


1 


Was  geht  hier    vor? 
What  means  this,  pray? 


Wie    sieht 

^Qw    strange. 


r\iwimy^^^^^ 


Er  aus?  Ich  bin     der       Va-ter, 

you  look.  I    am     her      fa  -  ther. 


^ 


^ 


^^ 


^ 


g 


f 


^iLfte_f 


^n 


tz- 


§^ 


i 


^ 


fe 


}> 


ä 


tit 
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Fan. 


^ 


165 


^ 


frei-lich! 
su)X'-ly. 

(will  ihn  forthabeii) 
(Tries  to  draw  hun  aside) 


Ich     muß  schon  bit  -  ten . 
What,    you  pre-sume,Sv:. 


p  P  ^  li^-r^ 


m 


5^? 


^ 


Baron 


Das  Weit  -  re       fin  -  det    sich, 
Now   leave     it        all       to      me. 


ver  -  zieh. 
and     get_ 


Er  sich! 
you  gone! 


m 


^^ 


(immer  ärgerlicher) 
(With  s.rowing aiigcr) 

Ml 


th  s^rov} 


I 


^M 


Fan. 


Baron 


(wütend) 
'urious) 


t 


^ 


^^Ä 


Mein  Nam         und       Ehr 

To    drag         my        name. 


in  ei-nen 
in  -to   a 


^ 


Fahr  Er      heim . 
Get    you     gone . 


^ 


v*^ 


{.  ^i 


S 


in      Teufels       Na-men! 
the      De-vil        take  you! 


%  crcf  ^ri4ffi^ 


«^ 


SE 


^::iS 


/ 


^ 


^ 


f" 


1, 


^ 


(Baron  versuciit,  ihm  den  Mund  zuzuhalten) 
(The  Baron  tries  to  stop  his  mouth) 

Ml. 


^P.PiT-        ^P 


fii^ 


p  P  P^M"^ 


i 


Fan. 


solchen  Hän     -      del    zu  me  -  lie-ren,  Herr  Schwie     -       ger-  sohn! 

vuLgar  brawl in   this  low     ta-vern!  Fll      not  sub  -  mit! 

(zum  Kommissar)  (ro  the  ^Commissary) 


Vzum  nommib»ar/\i  y   i/ici  i/u/n/n>ooiu7y^_ 

I    7  Up  I  pip  "r  ^^^^ 


m 


Baron. 


''  JJDJJJJJL.^^ 


1st      eine  i    -    dee 
//        is   his      fan 


fixe. 
cy. 


F.BOO 


Kommissarius. 
Commissary. 


375 


a 


1^  ir  ...fiP  p 


(zu  Faninal) 
(To  Faninal) 


feS 


^m 


•  p 


Ja,      ja,  ge-nügt schon. Er    er- kennt  demnach. 

Yes,    yes,  I    fol  -  low.  Then  you    re  -  cog.nize- 


%.,U  ^|P  C^ 


Baron 


Benennt  mich   al  -  so  nur   im    G'spaß. 
He  calls  him  -  self  so   as     a       jest. 


^^ 


m 


^ 


nn  ij-1 


'K  jj  L 


i 


^ 


167 


Faninal. 


Ü 


>  P  T'P  P  T  p 


^f=^ 


Sehr  wohl!  Wie  -  so    sollt  ich  ihn 

For  sure.'  How   should!   fail   to 


'hn  n\\  P  p  I ^  p r 


Komm. 

COfK. 


in    diesem  Herrn  sei-nen     Schwiegersohn? 

This  gent-le  -  man  for  your       son  -  in-law? 


I 


Et 


Ä 


^ 


3 


apaa: 


^^^ 


9S 


^r^ 


P 


m 


M 


"f 


5 


% 


PP^ 

2:2= 


3 


fe^ 


^ 


is 


+ 


I 


ft     ft       ff 

^     V     V 


^i 


^^ 


168 


Fan. 


Komm. 
Com. 


nicht   er  -  ken  - 
re  -  cog  -  nize^. 


a 


nen? Leicht  weil   er    kei  -  ne     Haar  nicht  hat? 

him? May  -   be    be-cause  his    pate    is     ftaW.?  ^^"^  »"»"^fj'''^'*«^'"''^^ 


ff     ir    'ff 


i 


S 


i 


^A  r      'ip 


Und 
Jnd 


f    S 


Er 

P 


er  - 
now 


^ 


^^ 


^ 


b^       'bi 


^ 
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^  ii,   ff   ^   I  ff  V  ff  ^n  p  ^^  ^p   M^M  p 


Komm. 
Com. 


i 


*^ 


kennt     nun  -  mehr     wohl 
re   -    cog  -   nize       this 


auch   in     die  -  sem    Herrn    wohl       o     -     der 
I        gent  -  le  -  man    to 


Ü  -  bei   sei-  nen 
e  -  vil   the  young 


^ 


fe 


169 


^ 


Komm. 
Com. 


Schwie 
la  . 


ger  -  va  -  ter? 
dy's     fa-  ther? 


Dq  «QljCwimmt  den  Leuchter  vom  Tisch, beleuchtet  sich  Faninal  genau) 

(Takes  the  candlestick  from  the  table  and  holds  it  up  FaninoTs /ace.) 


,[?[',      I,    i^   P^y^ 


i 


So     so, 

=st:  So     so, 


la   la!       Ja     ja  wird  schon  der 
la    la!      Yes   yes-May -be    that 


^>^  Mr  ff  n  V  '^  *^  ^p 


^ 


ff   ip  p  "p   p 


Baron 


sei  -  be  sein. 
you  are  right. 


War   heut      den  gan-zen       k  -    bend         gar  nicht    recht      bei   - 

My     head       to      -      day   has      been    quite         gid  -  dy       and       con  - 


'h  h  >  >  P 


^^ 


^m 


^    P     My 


^-^ 


%  V      ^     I  V  lip  fp  "p  I  '^  ^P  ^P  "p  I  "r  iiJ-'  J''  I  p  p  f 


Baron 


nand. 
ßised. 


Kannmei-nen        Au- gen  heut  nicht    traun.  Muß  Ihm     sa- gen,  liegt 
/     can   no  Ion- ger  trust  my      eyes.  Truth  to       teU,there's here 


F.  500 


KommiSSariuS.    171     ^™  FaninaOfTö  Fanmal)^  377 

Commissary 7 


i 


^ 


* 


fa 


^ 


Ö 


^^uJ^'Wp  "p  "n^Mp  rTptpitJ^'^j-.!" 


Dagegen    wird  von  Thm 
You,   on  the       0  -  ther  hand. 


[)|    Üf    t 


Baron 


hier  was   m    der  Luft, man  kriegt__    die  Con-ge  -  stion 
some-thing  in    the     air  that  gives —     a     man  a        fe- 


da     -      von. 
vered       brain. 


Komm. 
Com. 


die  Va  - 
de-  ny — 


-  terschaftzu         dieser  ihm  ver-ba-tim   zu geschob'nen  Tochter   ge  -  leugnet! 

_    you  are  the       fa^^ther  of  this  girlhere  who —  hasbeende-scribed As  your  daughter? 


«^n   Faninal ^''^'"^''''*  ^rst  jetzt  Octavlan) 
I  /  Z  (Now  iwHctTur  Odavian  for  (At 


(Now  noticing  Ociavianfor  the  first  time) 


^ 


If — («^ 


)  .h^"^,^  \^^^W'^f 


g 


I 


Mei-ne    Toch  -   ter? 
That  my   daugh  -  te?-? 


Da,        der   Fetzen,    gibt    sich  für  mei-ne  Toch-ter  aus? 
That.^      that  hus-sy?    She  dares  to  say  she's  child  of  mine?. 


^m 


± 


i 


:^ 


^^ 


VI 


■f 


n 


^^ 


fi> 


fW 


§i 


r 


Rarnn  (gezwungen  lächelnd) 
DdrOU  ^,^^      yj,^^^^  ^-j^^^ 


%■ 


.;":rirr3^^^  H  ,p.  ^      _^ 


2==P 


Im  G'spaß! 
A     Jest! 


Ein   pu  -    rer 
A    mere     mis 


Miß-verstand! 
take!  I    vow! 


Der  Wirt 
The   land 


hat  dem  Herrn 
lord  Has  told 
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Baron 


•;i  p  P  ^r     li^tj,  ff'iM^p  r^r  |.,j 


P    p    p   I  [7      P  ^^ 


Kom-  mis  -    sa 
to        the       Cap 


rius     da  was    vor- er-zählt 
tain     of  the   watch  a    tale 


vonmei-ner    Brautschaft    mit    der 
Of    me,  and     how       I       soon  shall 


i 


I'iSr'rVfi' 


cresc. 

Ä^ — 


:e 


W 


^ 


^E^ 


:^ 


E^ 


£^ 


5^ 


Landlord 

Wirt    (aufgeregt) 


i 


174. 

(In great  excitement.)    '  •" 


e^ 


P 


MP   P   P 


* 


5 


»p  M'P  P  r 


'>••!.  M  g  I'P 


Kein  Wort,       kein  Wort, Herr  Kom- mis   -      sa-rius,   laut  eig  -  ner       Aus 

No     word,         no  word  from    me,    'twas        he    there    that         told     the        sto 


Baron 


Fa-  ni  -  nal- sehen! 
wed  your  daugh-  ter. 


Wirt 
Landl. 


^f  (außer  sich) 
Fan  i  nal"      '  '''y- J  Beside  himself.) 


y^<  -^ 


^m 


¥— ^P|^  \  Pii 


H  l<   ^^p 


Das  Weibsbild  ar  -    re  -    tie 
ylr-rest  that  shameless    bag 


ren! 
gage.' 


Kommt  am   Pran 
To      the     pri 


ger! 
son! 


Wird 

rii 


a^f^ta^ 


"'  ^H^  'tl^ 


'^r  gf  u  vTiT  K  irrrf 


^^ 


Fan. 


aus-  gepeitscht! 
Äai><?  her  whipped.' 


Wird    ein  -   ge-  ka 
I'll   have    her  shut. 


steltin  ein  Klo    -        -     ster!  Ich- 

up  in  a     con    -        -     vent/  /_ 


Ich- 
/_ 


F.  600 


176 


979 


Fan. 


^•k     I      ->    P" 


ich_ 


m 


_,           /     sempre  piu  animate 
Baron  ^     i      .  .    > - 


IP''P  p»J'lp  f>  p  fl  iflPr 

r    -     gen  in  der  Früh.ichkrärlhmAl-lesauf 


M 


Fahr   ErnachHaus.Auf mor   -     gen  in  der  Früh.lchklärlhmAl-lesäuf.  Er  weiß 

q.        I^  B    j  j  r     :         You'd  best  go  home,  To- mor  -      row  I  will comc,AndtcUyoualltlic truth.       You   know 


^=-\ 


'' j'l V  'V'l  ^y^ V'l V'^iJ^i^ii'^jj^iy^'^ 


^^ 


_        .        ,  177    J  (außer  sich  vor  Wut) 

faninal         l/l  Ö-.^H    { Beside  himself  with  raffe. ' 


fe£ 


fa£^ 


vr^Vrif^ 


Laut     eig 
'Twas   you 


ner      Aus    -      sag'! 
that      said  it! 


Baron 


was   Er   mir  schul-digist. 
how muchvou    owe    to  me- 


(einige  Scliritte  nach  riickwärts) 
{Taking  a  few  i.leps 


^^ 


g 


jgHg 


Fan. 


to  the  hack)  Mei-ne       Tochter  soll   her-  auf!  Sitzt     un-ten    in    der  Tragchaise! 

Call    my     daughter  to    come  here!  She    waits  i7i  her   se-dan  chair.  _ 

^1 


Im    Ga- 
Bid  her 


^ 


yi 


(wiedei'  auf  den   Baron  losstürzend) 
178   ^^'5''**''  going  to  the.  Baron)  U, 


Fan. 


lopp  herauf! 
come  at  once! 


Das  zahlt  Er     teu  -  er! 
You'll  fay  this  dear-  ly! 


Bring  Ihn  vor's  Ge  -   rieht! 
/     rvill  go     to       law! 


^ 


3#^   .^:^  "^^ 


P 


Jetztmacht  Er 
ffTiat  migh  -  ty 


380 

B„.n |.')i,   ff  ff  M  I  fl-^P  r    I  vp^ 


ei-nen  rech-  ten       Pa  -  la-watsch 
po-ther  you    are      making  now 

P. 


wie 


ii 


für  nichts  und      wie- der    nichts. 
a-  bout      a        lit  -  tie     thing. 


Ein     Ka  -  va  - 
To      be     your 


179 


Baron 


^K 


^ 


V      i?     ^  ^   ^ 


lier        braucht  ein    Roß-ge-duld, 
son-in-law       a      manmusthave 


Sein      Schwie 
the  pa 


N^ 


z!=:?^ 


^ 


ger-  sohn  zu       sein,  Pa-role    d'hon- 
tience   of    an       ass,  Pa- role   d'hon- 


Baron 


neur!  Ich    will  mei'    Pe-rük 

neur!         Now   bring  me    my   wig 


ke! 
here! 


j^  t-fSkJlJ? 


M 


m 


L.H'i'i'i'U-^j-± 


Mei'  Pe  -    rük     - 
Find  my       wig! 


V. 


m 


i 


Die-vier  Kinder   The  Four  Children 


^ 


cresc. 


^ 


^^ 


u"* 


% 


^ 


3 


fp 


(automatisch) 
(Automatically^ 


^^ 


WsZ 


i 


i 


¥ 


>n  f  r  ^p  T^ 


dm  wilden  Herumfahren,  um  die 
Perücke  zu  suchen,  faßt  ereinige 
der  Kinderan  und  stößt  sie  zur  Seite) 


Pa    -      pa ! 
Fa    -     pa ! 


Pa  -   pa ! 
Pa  -  pa! 


Pa 
Pa 


Baron 


,  ...        .    ,  ,      ,  (In  his  wild  hunt  for  his  voig  he 

Ke    Will        ich      ^^^'^^  seizes  some  of  the  children  and 
_      Find    mc       my       wig!  pushes  them  aside. ) 


3 


;tl    P 


^h 


jttS  ll 


^^ 


W^'^mM 


g 


3 


m 


f 


I 


i 


^ 


^ 


IfFPtlP 


tti 


^ 


^ 


« — # 
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die  4 
Kinder 
The  4 
child- 


w 


181 


-77" 


pa! 


i    1    p 


s 


pa! 

(fährt  zurück) 

Faninal   (^-'1*-^) 


Pa  -     pa! 
Pa   -    pa! 


Pa  -    pa! 
Pa  -    pa! 


W^ 


m^ 


Was  ist      denn    das? 
fFJiosebratSi   are    tfiese? 


dm  Suchen  findet  er  wenigstens  seinen  Hut, 
schlägt  mit  dem  Hut  nach  den  Kindern  ) 


Baron 


m 


fxv^T  V  ^  fp  \^ 


(In  his  search  he  finds  his  hat  and  hits     Garnix!     Ein  Schwindel!       Kenn  nit  das    Ba - 
out  at  the  children  with  it.)  No-tfiifig!     A  false-fiood!       Till     to- day  ne'er 


t 


^a 


^m 


=^ 


s 


m 


i 


y^ 


Baron 


1^^ 


m 


''p  r   h  ''(T  p  M  ^  t^  P  ^P  ^^^ 


ga   -    gi! 
saw     her! 


\y=^ 


4;f^ 


Sie  sagt, 
S/ie  says 


daß  sie    ver  -    hei-  rat  war    mit     mir. 
ttiat site's  my       law-ful  wed- ded    wife. 


^P 


^^ 


•J"^: m. 


r  ßf-. k 


£ 


pcät:;p 


^ 


b*- 


^ 

^-^ 


^ 


i 


1 


!.£ 


cresc. - 


■- > 


* 


'    ^    ' 


itp    PP 


ff 


^"P    P    P 


V'  P  ^  P  ll^«8IS 


Baron 


Kam     ZU  der  Schand' 
^<7a  -  ven  a  -  bove 


so     wie    der       Pon-ti-us  ins 
inows  why  such    things  are  sent  to 


!>  Mr^r"^ 


zp: 


^ 


P 


i 


|lt 


tu 


^ 


^ 


? 


p 


^^^ 


^ — ^ 


* 


5 


^ 


Jb^llJiJ' 


E^t 


*j 


r 
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Baron 


ere  -    do- 
try        us. 

(Sophie  kommt  im  Mantel  eilig' her- 
ein, man  macht  ihr  Platz    ) 
(Soph  i  a   enters,  in  her  cloak.  They 
Sopran      make  room /or  her.) 
•r  A   ii  Sopranos 


m 


t 


S 


P 


(An  der  Tür  sieht  man  die  Faninal'schen  Bedienten,  jeder  eine  Tragstange  der 
Sänfte  haltend.  Baron  sucht  die  Kahlheit  seines  Kopfes  vor  Sophie  mit  dem 
Hut  zu  beschatten,  indeß  Sophie  auf  ihren  Vater  zugeht.) 

(At  the  door  an  seen  Faninals  footmen     each  with  a  pole  of  the  chair  in  his 
hands.   The  Barontries  to  hide  his  bald  pate  from  Sophia  with  his  hat, 
while  she  goes  toward  her  father.) 

22{A I- ^ 


Die 


^ 


ft 


£ 


^ 


it 


Alt 
Altos. 


Jie  Braut! 
The  Bride.' 


m 


Oh, 
0, 


^ 


^ 


f 


Chor  der  Zuschauer 
Chorus  of  Onlookers. 

Tenor 

Tenors.     


Die  Braut! 
The  Bride/ 


Ü    2 


^i 


^\\   \r\ 


I 


Oh, 
0, 


Baß 
Basses. 


^ 


Die  Braut! 
Th^  Bride! 


he 


^ 


Oh, 
0, 


\ 


L  istesso  tempo  (molto  allegro  sempre) 


Die  Braut! 
The  Bride! 


Oh, 
0, 


(zu  Sophie) 

Faninal    (to  Sophia.^ 
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Fan. 


^nf  fT     |vT  ^p  p  i^P  M  P     ^  [?  g 


383 


^^ 


Ö 


Bräu-  ti-  gam. 
sa^■  -  tor  stands. 


i 


Da      die      Fa  -    mi-  li    von  dem  saubernHerrn! 

^nd   there  his      graciousLordshijfs  fa-  mi-  ly! 


Die     Frau 

The      wife 


^ 


X 


« 


^^s 


»e 


* 


i 


a — « — ■— t 


i^ 


^^ 


3=^ 


i 


iJ^ 


,J' '  '  ^J' 


^ 


Fan. 


mitsammt  die    Kin    -    der!  Da         das  Weibs   -     bildg'hört    lin-ker  Hand  da  -    zu!      Nein, 
and   all      her  cliil  -    drcnf     She's        his     too,  but      a        mofga  -   na-tic    wife'     No, 


^£ 


\r  liiOr  r 


m^- 


m 


jS 


^ 


:z 


-S^ 


^ 


ff^ 


IS;; 


''g 


Ä 


«FP 


j-    ji  V  ItJH    V  rSi^  ■'^ 


Ä 


f 


^ 


Fan. 


^ 


^M 


fir     PiUr^ib:^ 


iiö 


das    bist         du, 
that     is         you 


laut  eig 
as     he 


ner    Aus   -     sag.  Du! 

him-  self       has  said! 


Möcht    in  die 
Does    not  the 


* 


Sophia  (fi-eudig-  aufatmend) 

Sophie       (Joyfully.) 


^ 


m 


^ 


Bin 

P7n 


her 
0 


zens  • 
ver  - 


I 


t 


^ 


^ 


F;in 


Erd' 

sham  I 


n       sin-ken, 
o'er  whrlmyou? 


was?    Ich  auch,   yjj  poco  piu  tranquillo 

vhnt^      Mp    too.  *  *^  i 


what?    Me  too. 
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Sophie 


r^T  .,¥|Mn  wf^fF^ 


(immer  verzweifelter) 
(With  growing'  despair ) 


fei 


f^^fl^ 


^^ 


Sieht   ihn  nicht    an  - 
Mi     look  on      him 


da-  für. 
as  yours? 


Sieht   ihn  nicht  an 
Not    looi  on    him 


da- für. 
asyours? 


Mein    schö  -    nerNam'! 
My     name-,  and  fame/ 


Ich    trau   mi'    nim-mer    ü-ber'n    Gra 
I'll      be     the   mxick  of    all  the        ci 


ben! 
ty! 


Kein   Hund . 
/     dare- 


^ 


% 


pT  t^  f   if      ^i 


(er  ist  dem  Weinen  nahe) 
(Almost  in  tear^. 


Fan. 


nimmt  mehr. 

TWt      show  - 


ein  Stü  -  ck'l     ^  Brot 
ffiy  face     on      'Chance 


von      mir! 
a  -  gain. 
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wieder  äusserst  schnell 


^ 


385 


Fan. 


Sopran 
''  A  .iSopranos. 


$ 


Die  gan-ze    Wie-nerStadt! 
/    dare  not  show  my  face! 


Die  schwarze 
The  blackedgcd 


DbrSKan- 


1=?^ 


* 


•er   Skan  - 


m 


«    O 


i^ 


Alt 
iAKos. 


The    dis 


dal! 
grace! 


Der    Skan.  dal! 
The       dis-  grace! 


De 
The 


dis 


dal!  _ 
grace . 


^=P^ 


^=^ 


^m 


4)  CQ 
n3  ^ — 

C    0) 

cd  3 


U 

o 

ü 


Tenor  Der  Skan -dal! 

iTenors.       The    dis  -  grace! 


Der    Skan-  dal! 
TÄe      dis  -  grace! 


Der    Skan-    dal!  _ 
The      dis   -    grace. 


E^ 


Der    Skan-  dal! 


Der    Ska 


Baß 
Basses 


Der  Skan-  dal! 
The    dis  -  grace! 


The      dis  -  grace! 


\ 


$ 


^ 


Z 


Der  Skan -dal!     /       i,         i,  \    Der    Skan- dal! 

The   die,  grace!  (ytlOltO  SillegTO)   The      dis- grace! 


Der    Skan-    dal! 
The      dis  .    grace. 


W^^ 


Der  Skan  -    dal! 

— J£he     dis    -    grace. 


Fan. 


11 


,    's 
-S  3 

gl 


S    4) 

%^ 

5    11) 

rj     C 

*   U 

.2  " 
•3  ä 


für   Herrn  von       Fa  -    ni  -   nal! 
,    For     him     and     all      his  race! 


jH  ,ii  1 7 1 1'  m 

*"       r       für    Herrn  von       Fa  -    ni  -   nal! 


For     him      and      all     his    race! 


h  ;.  J'  I  i'-^ 


für   Herrn  von       Fa  -    ni  -    nal! 

I    For     him     and      all      his   race! 


\  für  Herrn  voi 


für  Herrn  von        Fa  -    ni  -  nal! 
For     him     and      all      his  race! 

Tenors   ^'"  ^^^  Wand  und  aus  dem  Erdboden  auftauchend; 


(dumpf) 
{In  hollow  voices.) 


S 


Bässe     {Appearing -from  the  walls  and  from  below) 
Basses. 


y^id^==f^    ^^ 


Der  Skan       dal, 

The    dis    -     grace,. 


der  Skan  -    dal  

the    dis    -     grace. 
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i.'>--tf  I    ^  n^^m^  n  UM 


(auf  den  Baron  zu,         i     ^ 
mit  geballter  Faust  )    CjE 


h 


Fan. 


Köpfe 


Aus  dem    Kel  -  lerlAusder  Luft!  Die gan-ze    Wie-ner  Stadt!       (Rushing at  the  Baron    Qh!. 
s^       From  the      ccl  -  lar/Frcmthe  air/  How  they  all  split  their  sides!       with  clenched  fist.)       q/_ 


für  Herrn  von       Fa-   ni  -  nal 
For  him      and      all     his     race! 


Fan. 


Er       f i  -  lou! 
Scound-rcl     you! 


Mir  wird  nicht  gut! 
/       am    not  well! 


* 


lES? 


3^ 


^^ 


^ 


^ 


^ 


189 


Fan. 


^ 


ia 


(Bediente   spnnj^en  hinzu,    fangen  ihn  aul .     Zwei   desgleichen   haben 
voi'hei'  ihre   Stange  einem  der  Hintenstehenden   zugeworfen) 


imk 


Ses-sel! 
armchair! 

sempie  prestissimo 


{Footmenrush  towards  him  and  keep  him  from  falling.  Two  of 
them  had  already  handed  their  poles  to  the  bystanders.) 


(Sophie  ist  angstvoll 
(Sophia  busies  her- 


um   ihn  bemüht.  

self  about  him  anxiously. 


Wirt    springt   gleichfalls    hinzu.  Sie  nehmen  ihn   auf   und  tragen    ilin    ins 

The  Landlord  also  hastens  to  his  aid. They  lift  him  up  and  carry  him  to  the 
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Nebenzimmer 
next  room. 


Mehrere   Kellner,       den     Weg     weisend,     die     Tür   öffnend,     voran.) 
Several  waiters  precedethem,  showing-  them  the  way  and  opening- the  door. ) 


(Baron    wird   in  diesem   Aug'enblicke  seiner   Perücke  ansichtiff,  die  wie 
durch  Zauberhand  wieder  zum  Vorschein  gekommen  ist,  stürzt  darauf  los, 
stülpt  sie  sich  auf  und  gibt  ihr  vor  dem  Spiegel  den  richti«^(.n   Sitz.) 
(At  this  moment  the  Baron  espies  his  wig;  which  has  reappeared  as  if 
by  magic.  He  rushes  for  it,  claps  it  on  his  head  and  sets  it  straight 
before  a  mirror.) 


(Mit  dieser  Veränderung  gewinnt  er 
(With  this  change  he  regains  soma 


P  f 

seine     Haltung    so     ziemlich    wieder,     begnügt    sich    aber,      Annina     und     den     Kindern,      deren     Gegenwart    ihm   trotz 

of  his  lost  disrnity-,     but   satisfies  himself  with    turning  his    back  on    Annina   and    the    children,    whose   presence 


allem    nicht    geheuer    ist,    den    Rücken    zu    kehren.) 
after    all    makes    him    uneasy.) 
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(Hinter  Herrn  von  Faninal  und  seiner  Be - 
JTke  door  is  closed  behind  Herr  von 


t 


*: 


ZjE 


£k 


molto  espr. 


^ 


£ 


P 


wirw 


^m 


^^ 


n{f 


dim. 


IBS 


C 


U 


^ 


m 


^ 


n: 


*•     »  * 


gleitung  hat  sich  die  Türe  links  geschlossen.) 
Faninal  and  his  following.) 


(Wirt  und  Kellner  kommen  bald   darauf  leise  wieder    heraus, 
194    ^-^^^  Landlord  and  Waiters  soon  return   quietly,  fetch 


holen   Medikamente,  Karaffen   mit  Wasser   und  anderes,  das  in  die   Tür  getragen  und  von    Sophie    in   der   Türspalte    über  ■ 
drugs,  bottles,  mater,  and  other  things,  which  they  carry  to  the     door,  and  Sophia  takes  from  them  in   the    open 


* 


m 


3 


:tt 


^ 


r    dim.  ^r 


^ 


r=¥ 


f 


^  espr. 


'y-i  P  V  p 


^y(y\i7l^ 


j=it 


Up  V  ^  y 


T^ 


nommen  wird.) 
doorway. J 


i 


y  >i   y 


^ 
^^ 


i 


jMi 


^ 


ii 


f 


fe 


5r=^ 


I^P 


A- 


s 


p= 
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9^=r=^ 


Baron  ^"unmehr  mit  dem  alten  Selbstgefühl  auf  den  Kommissarius  zu) 
196  ^ith  selfconfidence  now  completely  restored.to  the  Commissaryj 


5 


m 


^^ 


m 


i 


l;^^ 


Sind  de  -  sto  e  -  her  im  Kla-ren! 
mezzo  temüO  ^^**  clears  our  path  but  the  soo-ner/ 
doppelt  so  langsam  (J  =  J  des  vorigen  Zeitmaßes) 

[X^  Metr.  J  =  100 


^fe 


Ofthat  previous  tempo.) 


Ich 
/ 


.k^, 


^ 


rfm. 


as 


^ 


i* 


U)y     i 


Ö 


^ 


w 


(zu  Octavian) 
(To  Octavian^ 


')-i  r  »I'p  V 


% 


k^ 


Ö 


i 


zahl',     ich    geh'! 
pay,       J       go/ 


Ich 
/ 


führ'      Sie 
taJcr       you 


jetzt nach 

now    to    your 


Kommissar. 
197     Commissary. 

'  -IM 


^j^it  .p  FP  p  I  >  V  p  IP  p  r  1^ p I.W  g 


(Auf  den  Wink 
(At   a    sign 


Da  irrt   Er  sich! 
No,  not    so  fast! 


Mit    Ihm  jetzt  wei    -      ter 
/     have  some  more —    to 


im  Ver  -  hör! 
ask    of     you! 


^ 


r-mt— 


I 


t 


Baron. 


Haus. 
home. 


Laß      fir's     jetzt 
Leave    well       a 

etwas  fließender 

fpocopiü  scioltamente) 


i 


^ 


^ 


w 


^^ 


te 


^s 


PP 

9^ 


y 


'^a  /»■///(?  «org  flowing) 


^^ 


i 


^ 


^^ 


¥ 
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des  Kommissaiius  entfernen  die  beiden  Wächter  alle  übrigen  Personen  aus  dem  Zimmer,  nur  Ann  in  a  mit  den  Kindern  bleibt  an  der  lin- 
/rom  the  Commissaiy  the  two  constables  remove  the  bystanders  from  the  rootn.  Only  Annina  and  the  children  remain  standing 


m 


m 


.y 


^ 


I 


P  M    U 


m 


^ 


Baron, 


gilt     sein 
lone    now- 


War.ein    G'spaß.. 
^twas    a      Jest 


Ich  sag'    Ihm      spa 

Pll  tell      you       la  - 


''^'i 


m 


^3 


m 


£ 


£ 


n 


1^ 


ken  Wand  stehen.) 

by  the  wall  on  the  left.) 


198  J^, 


-~^__^-m. 19ö>  5,108 


^ 


I 


Baron, 


^ 


-  ter  wer  das       Ma-del     ist. 

-  ter,  who    she       tru-ly      is. 


Geb'  Ihm  mein  Wort : 
I  pledge  my    word: 


Ich 
Pll 


^^ 


^^ 


^f:TK    JP 


n 


^t 


Baron, 


fczt 


hei  -  rat'  sie 
mar.  ry    her. 


wahrscheinlich      auch  einmal. , 
/      tell  you         in  good  time . 


hin-ten  dort, 
0-  ther  one 


das 
in 


JWa^ 


^):i     ^       P     V   P    ^^ 


(macht  Miene  Octavian   abzuführen  I 
~ö 1    1QQ  'Makes  as  if  to  lead  Octavia?i    away.) 


^     3 


>     h  \H%  .H% 


C2I 


Baron. 


Klum-pret 
yon-  der 


ist  schon  stad. 
may  go     hang 


Da       sieht  Er, 
You'll   know  now 


wer  ich    bin 
what  I      am 
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i 


jfc 


Octavian  IS'l'  "f  '°'L     200 

(Shakes  him  off.)       '•w*' 


I  Shakes  him  off.)       *•««  i      ^   i        i  j         i 


ss 


^NM^ 


I 
/ 


geh     nit . 
wil     noi- 


mit    dem    Herrn! 
go     with      him! 


(halblaut) 
(Aside) 


fe 


^2 


"m 


Baron. 


und   wer    ich       nicht  bin! 
and  what  I  am     not! 


^^^ 


V        ^      1» 


m 


3 


»r  r  r  iiJ 


i^^ 


I 
/ 


f 


^^^ 


^^ 


j»  espr. 


3: 


'^^ 


^^ 


2J!L 


^ 


f 


Jr 


i- 


m 


i 


^ 


^ 


(^=^^ 


ba^ 


Baron. 


^ 


hei  -  rat'   Sie,      ver  -  hält     Sie    sich    mit     mir. 
mar  -  ry    you,      if      you   keep  well  with     me. 


Sie     wird  noch  Frau  Ba  -  ro    • 
So       vast  -  ly      do     you    please. 


(Octavian  reißt  sich  vom  Arm 

des  Barons  los.l 


Baron. 
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Octavian  (gesprochen)  „Herr  Kommissar,  ich  geb  was 

zu  Protokoll  aber  der  Herr 
Baron  darf  nicht  zuhörh  dabei." 
(spoken)     "Captain  of  the  watch;  I  have 
something-  to  say,but  the  Ba- 
ron there  must  not  hear  it." 


4  '^    ^■TO  ^S 


(auf  den  Wink  des  Kommissars  drängen   die  beiden 

Wächter  den  Baron  nach  vorne  rechts) 
(Octavian   scheint  dem  Kommissar  etwas  zu  melden, 

was  diesen  sehr  überrascht.) 

fAt  a  sign  from  the  Commissary  the  two  Constables 

force  the  Baron  to  the  front  on  the  right.) 
(Octaviafi  seems  tobe  telling  the  Commissary  some 

thing  which  surprises  him  very  much.) 


lebhaft  (Allegro  mosso) 


(Der  Kommissarius  begleitet  Octavian  bis  an  den  Alkoven) 
(The  Commissary  accompanies  Octavian  to  the  recess.) 


i 


« 


i'  IP. 


202 


^ 


'i»-' 


(Octavian  verschwindet  hinter  dem  Vorhang) 
(Octavian  disappears  behind  the  cutiain.) 


XJl 


espr.^^ 


Ur-JCTP 


\ 


^ 


azzz: 


s^- 


* 


Zz 


•^     .^r— - 

^^ 


^ 


i 


rs 


%' 


dim. 


^ 


tnaj 


^Ji 


"^ 


^«t-i 


Baron  '^"  den  Wächtcrn,familiär,halblaut,aufAniuna  deutend) 
(Aside  to  the  Constables,  familiarly, poiriting  to  Anniria.) 


I 


kft=i 


203 


V-*^  i    y^p  p  'y  IT  V  Vp  V  y  I  y  y'p  ^r  y  M     y''p  P  1  l^pt^p  y  ^    y 


Kenn' nicht  das  Weibs-bild  dort, 
She    is    un-inown  to    me. 


auf  Ehr'. 
/  swear. 


War  grad  beim  Essen. 
fTe  were  at    supper- 


^'>i>JJMt>gJjg 


Ö 


4tp-4 


u  ^«^g'r  Tit  T 


Ö 


Baron 


Hab'     Kci-ne  Ah  -  nung, 
/      have  no  ink- ling 


was      es 
what    she 


will. 
wants. 


(Dor  Kommissar   scheint  sich  zu 
(The  Commissary  seems  to   be 
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^y4  |.P  rp  If     pilpvi  .p'htJ  ^P  Ih^-»    " 


(bemerkt  die  Heiterkeit  des  KommissarE) 
fJVotices  the  Commissary'^  amusement.) 


Baron. 


Hätt' sonst  nicht  sei      -       her 
Or    I     should  ne      -       ver 


um  die   Po  -  li  -   zei 
thus  have  called  you   in . 


amüsieren  and  ist  den  Spalten  des  Vorhanges  ungenierter  Weise  nahe) 
much  entertained  and  without  concern  approaches  the  curtain.) 


sempre  piu  mosso 


m 


(plötzlich  sehr  aufgeregt  über  den  unerklärlichen  Vorfall 
Zü4-  (Suddenly    much  excited  by  the  strange  incident) 


\  »vjj^||'r  11^^  r  y\i  V'p'iB  ^^\^  rPi  r 


Baron. 


Metr.  J  = 


Was  geschieht  denn  dort? 
What  is  hap-pening  there? 


1st  wohl  nicht  möglich  das? 
Can  I      be-lievemy  eyes? 


^ 


ä 


^ZZtE 


'•      \)rj 


Ö  •     \tr. 


£ 


.Xi.  I  [^ 


pp. 


^>-rjv  ,\ 


jy^ 


m 


w^m 


^ 


-^ 


p  marc. 


n  \  yvvpi'ip  ^=^=4 
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[?  rHtjfH^f^^^ 


Baron. 


^^rr 


Der   La-ckl! 
The  ras- cat.' 


^^ 


hm 


^ 


Das  heißt  Ihr       Sit-ten-po-li-zei? 
Ife   too,  who      darestotkreortmrne! 


* 


3ZE!; 


-7 — r 


y 


^ 


fefe 


ff 


ife,   «,  I* 


-■> — r- 


1^ 


^T^^lPilp 


^ 


(er  ist  schwer  zu  halten) 

(They  have  difficulty  in  holding  him  back) 


i     ->  kh\:  pg 


Baron. 


^ 


-y-^ 


m 


1st  ei-ne  Jungfer!  Ei-ne  Jungfer! 

//   is  an  out-rage,         ycs,an  out-rage.' 


Steht  unter  mei-ner  Protek- 
She^  un-der  my  pro-tec-tion 


F.GOO 
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Baron 


m 


^ 


tion. 
here— 


$ 


^=^ 


& 


i 


* 


h^ 


i      y  y 


»!>#Jrl^p# 


^ 


i 


Be    -     schwer' mich! 
/  warn    you. 


vt^^p  r^p  I 

Hab'einWor-tel 
J'OM  will  smart  for 


^m 


I 


w 


r~Ffi>^j 


^^ 


l|lfiT3t,jF^: 


p  y  y  i;    g 


^^ 


^ 


P 


Ö 


^ 


y 


V 


cresc. 


m 


>  > 


pi-pfQ 


^i?y 


^fi 


y 


?  y  y  i    yj 


^ 


-j^it pi  ^P  P 
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fEr  reißt  sich  los,  will  gegen  das  Bett  hin.  Sie  fangen  und  halten  ihn  wieder.) 

(Ife  maJces  himself  freehand  goes  towards  the  recess.  They  pursue  him  and  seize  him  again.) 


Baron. 


drein    zu      re  -  den! 
this     be  -  ha  -  viour! 


serapre  piu  mosso  J  =  126 

t4 


(Aus  dem  Alkoven 
(From  the  recess  are 


\t>it\t^t    t       I 


erscheinen  Stück  für  Stück  die  Kleider  der  Mariandel.  Der  Kommissar  macht  ein  Bündel  daraus.) 
thrown  MariandeVs  clothes, piece  by  piece.  The  Commissary  makes  a  bundle  of  them.) 


t 


i  t     ^- 


f 


-tr-$: 


1^1 


>j.U''i^-f<tfttf' 


:i 


% 


(Baron  immer  auf - 
The  Baron  struggles 


S 


qM 


♦-Fi!^ 


^s 


^ 


p^^iNiHf" 


'^ 


1^ 


i 


^1^ 


^ 


«L-*n.^ 


,>'  y  y 


^ 


^ 


r 


>  > 


gercgt,ringt,  seine  beiden  Wächter  los  zu  werden.) 
with  his  two  captors.) 


^m 


P2h 


^^k 


m 


*^ 


~~yß 


^ 


tlyM 


'iHr  rttr^fT^rr^ 


t;*!^ 


Tnrt?# 


f?^ 


^^ 


i^ 


jT 


^ 


s 


^a 


fe 


¥ 


>  >    > 


lidzit 
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>  > 


(Die  Wächter  haltcii  den  Baron  mühsam,  während  Octavians  Kopf  aus  einer  Spalte  desVorhangs  hcrvoi-sicl.tJ 
\(  They  have  vmch  trouble  in  holding  him , when   Octavian's  head  appears  at  the  opening'  qfthecurtai?tsj 


>> 


i 


I 


Wirt      'herein  stürzend) 

Landlord ('Äus/izw^  i7u 


Baron. 


')■■»  ii  ly  p  r  p 


Ih-re  hoch- fürst- li -che  Gna-dun,        die  Frau  Für- st in 
^'  'TYs  (Ar  Prin  -  cess,  'tis  her  I/iffk-ness       the  Prin-cess  Qf 


^ 


Muß  jetzt  partout    zu         ihr. 
Go     to     her  now    I         must. 


i 


i 


m 


5 


-4. 


«— # 


g 


; 


i^i  [>  ti  f« 


I  7  1 1  n 


:tz: 


^ 


JP 


m 


$ 


i^^ 


rr^ 


^^ 


^s 


"»-»- 


^ 


i 
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I     (Zuerst  werden  einige  Menschen  in  der  Marschallin  Livree  sichtbar,  dann  der  Leiblakai  des  Barons;  sie  rangieren  sich.) 
*^'  (First  some  servants  in  the  Princess'  livery  appear,  then    the  Barons  body-servantsthey  form  a  line.) 


Wirt, 
Lanril 


^ 


Feldmarschall! 
f^l^r  {LeTi-bevsr  ^ 

*■     (Der  Baron  hat  sich  von  den  Wächtern  losgerissen,  wischt  sich 
den   Schweiß  von  der  Stirne,  eilt  auf  die  Marschallin  zu.) 
fThe  Baron  has  freed  himself  from  the  Constables,  wipes  the 
perspiration  from  his  forehead, and  hastens  to  the  Princess.) 

etwas  breit,  quasi  I'istesso  tempo 

Metr.  J: 


(Die  Marschallin  tritt 
ein,  der  kleine   \eger 
trägt  ihre  Schleppe.) 

^The Princess  enters, 
the  little  Black  Boy 
carries  her  traiji-i 


CC 


F.  500 


396 


* 


OctäViän  *^*^'^^*  ^'^^  Kopf  zwischen  dem  Vorhang  hervor) 
(Futs  Ais  head  out  from  between  the  curtains) 

211 


ffi 


i 


E 


E 


Baron. 


i 


P  P  P  M  P  P  i 


^^ 


Ma  -  rie 
Ma  -  rie 


The- 
rme. 


S 


^ 


Bin    glück  -    lieh  ü  -  ber     Ma-ßen, 
Your  Migh   -   ness  o  -  ver-whelms  me 


hab'    die    Gnad'kaum  me-ri  -  tiert. 
This     is     more  than    I    de -serve. 


i 


i 


^ 


(Marschallin,  regungslos,  anwortet  nicht,  sieht  sich  fragend  um.) 
(Princess  stands  motionless  and  does  not  answer.  Looks 


round  nith  a  vutitivning  rlunie.i 


Oct. 


9-T 


res', 
reSj 


wic  - 
hOW- 


kommt 
come 


^ 


Sie     her? 
you    here? 


M  ^  t^  p  p  rTr    p  p  I  r  r  I  i  ^ 


Baron. 


Schätz'  De-ro      Ge  -  genwart  hier 

Your  presence  here,  your  High-ness^ 


als  ein 
docs  be 


Freundstück 
to  -  ken 


oh-ne 
trurcst 


'Lciblakai  auf  den  Baron  zu,  stolz  und  selbstzufrieden.) 

(The  Body  Servant,  proud  and  pleased  with  himself  goes  towards  the  Baron.) 

(Baron  gibt  ihm  alle  Zeichen  seiner  Zufriedenheit.) 
„  .  (The  Baron  gives  him  signs    of  his  satisfaction.) 

KOmnilSSar  'auf  die  Fürstin  zu,  in  dienstlicher  Haltung) 
Commissary    iOoing  toward  the  Princess,  at  attention.) 


m 


P   M  P  pu  PP  P  PiP  p  vTiP   P    pp  p  P 


ür 


S 


"ürst- li  -  che  Gnaden,       melde  mich  ge- hör- samst    als    Vorstadts- Unterkommis 
May  t  please  your High-ness,      my  most  hu7n-ble    du  -  ty,        the     Com-mis  -  sa-ry   of  this 


Biron. 


I 


Glei   -  chen 
friend -ship^ 
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Komm. 
Comm. 


Baron. 


r^^i-i.  P  P  \ 
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^ 


sa-nus. 
quar-  ter. 


P  ^P  f    P 


Mz: 


i       y  p 


^ 


Er 


sieht, 
ffigh 


Herr  Kommis 
n^55^   as    you 


sar, 
see, 


die 

/tfl.S 


i 


---   Marschallin   (zum  Kommissar) 
l\i       Princess        (To  the  Commissary.) 


^     ^  P   I  P 


>         P     P 


^t 


P     P    P   Mp  ^^ 


Er    kennt  mich? 
You   know   me? 


I 


^ 


Kenn    ich 
io       I 


I 


Baron.  - 


±it- 


Durchlaucht    ha-ben       sel-ber  sich  be  -  müht. 
deigned  to     come  in        per- son     to     my      aid. 


Ich  denk', 
Per-haps 


Er  weiß, 
youll  know 


fe"fcr^ 


i 


^^ 


s 


Marsch. 
Pr. 


^    P    I    P 


fEES 


Ihn  nicht  auch? 
know  you   too? 


Mir     scheint  bei-nah'.    Kommissar. 
/  al  -  mostthink-  Commissary. 


Dem  Herrn 


£ 


^^ 


N=N^ 


Sehr    wohl! 
Right    well. 


Baron. 


WO  -   ran    Er    ist. 
the      man  I     am. 
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01  ji    '^O'^'a-'V'a-n  steckt  abermals  den  Kopf  zwischen  denVor- 
214     hängen  hervor) 


Marsch. 
Fr. 


Komm. 
Com. 


Feld-raär-schallsein'     bra  -  ve    Ör-don-nanz  ge^-est'         fOctavian  agamputs  Ais  head  through  the  cuHatm.) 
long-  a  -  go    the  PrinceField-marshal's  or-der-ly? 


Op  p  p 


^ 


s 


# 


Fürst-li-che  Gna-den  zu  Be-fehl! 

Yes>  yourHigh-ness,  to  com-mand! 

accelerando 


si 


i 


5 


■•—•■ 


^^ 


^ 


a^=rf; 


5     \^ 


^ 


m 


? 


m 


^ 


i 


^V^       tJ 


mf 


(Der  Baron  winkt  Octavian  heftig-,  zu  verschwinden,  ist  zugleich  ängstlich  bemüht,  daß  die  Marschallin  nichts  merke) 

(The  Baro7i  makes  a  sign  to  Octavian  to  vanish,  and  is  at  the  same  time  in  great  anxiety  lestthe  Princess  should  obsei-ve  him.) 

Baron    ' TZ^    i-     i     '         '      TW 


a 


n   p^p  f  if  V  I   g:^^ 


fctr 


Bleib'Sieziun  Sa- kra  hin- ten  dort! 

Plague  on  you }  stay  there,        hide  your-a elf. 

(Marbchailin  kommt  gegen  links,  mit  zuwartender  Miene  den 
Baron   anblickend) 
tempo  PriniO  (The  princess  steps  towards  the  left,  and  looks  at  the  Baron  expec- 

*"     III  t" 


I 


(Octavian   in  Männerkleidung  tritt  zwischen  den  Vorhängen 
hervor,  sobald  der  Baron  ihm  den  Rücken  kehrt) 

(Octavian  comes  from  behind  the  curtains 
in  male  clothes,  as  soon  as  the  Baron  has     -    _ 
turned  his  back.)  215 


(  Der  Baron  hört,  wie  sich  Schritte  der  Tür  links  vorne  nähern-, 

stürzt  hin,  stellt  sich  mit  dem  Rücken  gegen  die  Tür,  durch 

verbindliche  Geberden  gegen  die  MarschalTin  bestrebt,  seinem 

CThe  Baron  hears  steps  approaching  the  door  on  the  left  to  the 

front,  rushes  there  and  places  himself  with  his  back  to  the  door, 

trying,  by  means  of  deferential  gestures  in  the  direction  of 


w=% 


5 


r^I 


acceleran 


efert 

ao_ 


m 


m 


s 

^^^—> 


^ 


^ 


W' 


m^ 


f 


^ 


?♦ 


T^ 


T 


i:^ 


m 


Gehaben  den  Schein  völliger  Unbe 
fangenheit  zu  geben) 
the  Princess,  to  appear  quite  at 
his  ease.) 

Octavian   , 


War     an- der s  ab 
It       was  not   this 

tempo  primo 


(Die  Marschallin,  als  hörte  sie  Octavian  nicht,  hat  fortwährend  den  verbindlich 
erwartungsvollen  Blick  auf  den  Baron  gerichtet,  der  in  äußerster  Verlegenheit 
zwischen  der  Tür  und  der  Marschallin  seine  Aufmerksamkeit  teilt) 

(The  Pj  i7icess  as  though  not  hearing  Octavian,  fixes  a  courteous  expectant  look 
on  the  Baron,  who  in  the  utmost  perplexity  is  dividing  his  atte^ition  betweeyi  the 
Princess  and  the  door.)  -OIR 

216  . 


^ 


T 


ge-macht, 
we  hoped, 


7  1 1?  p  p  v-p  I P  P  p  y  W\\ 

Ma-  rie  The-res',     ich   wun-dermich! 


Ma  -  rie  The-res] 


won-dermuch 
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i 


Sophie    (ohne  die  Mart>challin  zu  sehen,  die 
.        ihr  dureh  den  Baron* verdeckt  ist) 
Sophia  (Without  seei7ig  the  Princess  who 
is  hidden  from  her  by  the  Baron.) 
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217 


i       ^p  Ipi  p  p/P  I  F  P^p  ^^ 


S 


Hab'  IhmvonmeiinHerm  Va-ter  zu  ver-melden . . . 
/     am   to  give  you  vics-sagefivmmy  fa-ther 

Baron   (Sophie  ins  Wort  fallend,  halblaut) 

(interrupting  Sophia,  in,  an  undertone.) 


»f    I  P  ^1?  ^  P 


(?    I  ^    ^    ^   ^: 


(Die  Türe  links  wird  mit  Kraft  geöffnet,  sodaß  der  Baron,  der  vergebens  versucht      \^\      jet -ZO  nicht  die  Zeit,  KreuZ-C  -le-ment' 
hatte,  sich  dagegen  zu  stemmen,  wütend  zurückzutreten  genötigt  ist)  ,rp.-^  wn<it  im  timp  Iti    tinm     Cnn     iimi  nnfmnifl 

(2  Faninarsche  Dienerlassen  jetzt  Sophie  eintreten.)  IIS  mosi  un-mne-ty    nOW,    Lan    yOUnOCwait. 

(The  door  on  the  left  is  opened  violently,  so  that  the  Baron  who  had  been 
leaning  against  it  in  a  vain  attempt  to  keep  it  closed,  is  pushed  back.) 
(Two  of  Faninal^  servants  now  stand  aside,  to  let  Sophia  pass.) 


i^ 


m 


M 


f 


i 


m 


Pvspr 


i 


^ 


I 


T 


f 


* 


3 


1 


\2: 

77 


3: 


(Octavian  ist  leise  hervorgetreten,  zur  Marschallin,  halblaut) 

(Octavian,  who  now  comes  quietly  from  the  recess, aside  to  the  Princess.) 


.|V'  i    ^p  "p^p  i*p  Mb  fl  a"p  i^P'   pitr       \»p^m 


pt—fi — # 


Baron. 


^?t=5t 


Z=^ 


Kann  Sie  nicht 
Can    you  not 


war-ten,  bis  daß  man  Ihr       ru  -    fen  wird? 
wait  un  -  til   the  pro-per     time      has  come? 

espr. 


Meint  Sie,       daß  ich  Sie 
Think  you        thispot-house 


t 


Marschallin    (über  die  Schulter  zu  Octavian, halblaut) 
Princess       (Aside  to  Octavian  over  her  shoulder.) 


± 


m^ 


i 


Octavian 


^mm 


s 


Find' Ihn  ein    bis-sl  em-pres- 

Sure  -     ly  there's  here  a  litt-  le 


u 


i 


^ 


f 

die 


as  ist  die  Fräu-lein, 
That  is  the      la  -  dy 


lie 

who  -  - 


hier  im  Bei- s*!  prä-sen-tie-renwerd'? 


um  de-ret-wil-Ien 

to^         whomyousentme . 


Baron. 


hier 
here 


im  Bei -s*! 
is  fit  -  ting 


pfä-sen-tie-renwerd'? 
for  an    in-tro-duc-tion? 
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Marsch. 
Pr. 


218 


^ 


-^l|J'    ^    P 


siert,     Ro  -  fra-no.  Kann  mirwohl  den-ken,  wer  sie     ist. 
haste...  Ro  -  fra-no.    fVho    she   is    'tis  not  hard  to   guess— 


Find'  sie  char-mant. 
Your  taste  is     good. 

Schnell  (vivo) 


I 


VP 


Sophie  (den  Rücken  an  der  Türe,  so  scharf,  daß  der  Baron  anwillkürlich  einen  Schritt  zurückweicht ) 
Sophia  (Herback  to  the  door,  so  angrily  that  the  Baron  instinctively  starts  back  a  step.)         OIQ 


p  iP  p  p  pm 


5 


m 


I 


m 


^ 


Er  wird 
Fou  will 


mich 
?iot 


$ 


tmsis^ 


kei  -  nem  Men-schen   auf  der    Welt. 
here,   nor     a  -    ny  -  where,to     a 

fOctavian  schlüpft  zwischen  die  Vorhänge  zurück  ) 
(Octavian  slips  back  bchiiid  the  curtains.) 


nicht  prae-sen  -  tie    -    ren, 
ny    one  pre  -  sent        me. 


^m 


y^ 


/ 


^^ 


^m 


(Die  Marschallin  spricht  leise  mit  dem  Kommissar) 

(The  Princess  converses  in  a  low  voice  ivith  the  Commissary.) 


Sophie 
Sophia. 


^  V  p  p  p  \f[  "rTr  p  p 


^ 


i 


^m^ 


^ 


die-wei-len        ich    mit    Ihm auclinicht   so  viel  zu   schaf-fen  hab'. 

For    I      would  have  you    inow—      I    have  done  with  you, once  for  all. 


m 


-y — ^ 


^ 


♦lit* 


^^ 


^m 


Sophie 
Sophia. 


^^p   p  p  Itip  p  p  p  l^pi'p    i     I    Mip  p  I  p^piip  p  l^P  pfp  p 


Und  mein  Herr  Va-  ter  laßt  Ihm  sa-gen 
Jnd    this  my    fa-ther  bids  jne  tell  you 


wenn  Er    all-so-weit  die  Frech-heit  soU-te 
Should  you    e- verso  far     car  -  ry  yourpre- 


$ 


ß^f 


m^ 


^ 


I 


/ 


f 


B 


f 
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Sophie 
Sophia 
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•^     trei-oen,  daßman  Sei-ne  Na-sen  nur  er     blik-ken  tat  ciuf    hun-de: 


401 


^ 


^ 


trei-ben, 
sump-tion 


daßman  Sei-ne  Na-sen  nur  er     blik-ken  tat  auf    hun-dert Schritt 
As    to  dare  to  let  your  face  be    seen  wi-thin  a      hun-dred  yards 


von  un-serm 
of  where  our 


"^  mfaZ         1 


^ 


Ö& 


h 


E^s 


^ 


^ 


n 


'/| 


^ 


^ 


Ä 


y 


ft 


U 


I 


^ 


^ 


/1 221  a. 


4 


Sophie 
Sqp/iia 


p    P    [?    I P    p  "P    M  P  P 


Stadt- pa- lais, 
man  -  sion  is, 


so     hätt'    Er        sich  die     bö  -  sen    Fol-g"en   sei  - 
You'll  have  your  -  self     a  -  lone    to    thank  for  pain- 


^Si 


i^i     \i 


5 


P  PIP'b^' 


Sophie 
Sophia 


P  ^'P.P  M'PP 


? 


ber  zu-zu-schrei-ben. 
ful  con-se  -  quen-ces. 


Das 
That 


ist's,wasmeinHerr  Va-ter  Ihm ver-mel-den  läßt. 
is    the  mes-sage  thatmy  fa-ther  sends  to  you. 


$ 


f 


ft 


s 


t       UJ\ 


^m 


i      ^it' 


tp"^; 


f 


P 


ä 


lltf  ^f  f  V 


.fif 


^m 


i 
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^     P     P     P 


Sophie 
Sophia 


Raron  ^omig) 


^ijTrf^^^^?  ii^^^  p  ff-^^H^ 


Die  Ihm  ge 
Tis  what  fits 


P-IP    P   ^ 


Cor-po         di 
Cor-po         di 


bac-co!  Was  ist     das  für    ei  -    ne 
bac-co! JFhat  im  -  per-ti-  nence  is 


un  -  ge  -  zog--ne        Spra-che? 
this, what    ill-bred       lan-guage? 
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Sophie 
Sophia 


I 


h  P    I  g   ^P 


(sie  tritt  in  die  Tür,  die  sich 
hinter  ihr  schließt) 


;^ 


^ 


bührt.  Er     un-ter  -  steh' sich  nicht!      ^^./^^  passes  out    The  door 

you       (außer  sich,  will  an  ihr  vorbei,  zur  Tür  hinein)         Stand  bad  Sir.    Do     notdare.         ts  ciosea  oe/iina  ner.) 
(Beside  himself-trxes  topass  her  and  rejich  the  door.)  (^^^  ^^^^  Faninal'schen  Diener  treten  hervor, 

halten  ihn  auf,  schieben  ihn  zurück) 


r     |*r  f  M  i^r    i 


^ 


Baron 


(The  two  footmen  of  Faninal  come  forward,  bar 
his  passage  and  push  him  back.) 


He. 
Jfa. 


Fa  -   ni  -  nal,     ich     muß 
Fa  -    ni  -nal,     I       must 


m 


(gegen  die  Tür  brüllend  ) 
(Shouting  against  the  door.) 


r    .  P  Tp  p  m  i¥"  f  r  r  m 


'^=^ 


Baron 


Bin      wil-lens,  al  -  les      Vor  -  g-e-fall'-  ne 
/  am  con-tent  that     all    thatihap-pen'd 


ver  - 
shall 


>i:  p   p    p^fi  t^  t^    y  ^F|r''pH;i 


(Die  Marschallin  ist  von  rückwärts  an  den  Baron 
herangetreten  und  klopft  ihn  auf  die  Schulter) 


Baron 


ge  -  ben  und  ver  -  g-es-sen     sein     zu     las-sen! 
hence-forth  be  for   -  gi  -  ven     and    for  -  got-ten . 


(The  Princess  has  approached  the  Baron  from 
behind,  and  taps  him  on  the  shoulder.) 


224  Marschallin 
Princess 


P  P      P  IT  V.  I  i   "^ 


* 


M 


* 


^m 


Ä 


¥ 


Laß  Er       nur  gut  sein 
Leave  well       a  -  lone  now; 

S ritard. 


und         ver-  schwind'  Er 
and  ere     I       count   two 


auf  eins, 
de-part 


zwei 
hence 


F.  500 


iSixrschfjF    A. 
Pr.    fe^ 


OOK     (munter,  überlegen) 
^  /  0   (Oaily-sv.  re  of  vie  to  ry.) 


^ 


403 


^m 


Bet  rnn  (dreht  sich  um,  starrt  sie  an) 
ctruu  (Turns  round  and  stares  at  her.) 


'^L-      JyfiM^^ 


Wahr'Er    sein' Dig-ni-te 
Think  of    your  dig-ni-ty 


Wie-  so  denn? 


TVlnrlpratn         *vie -  SO  aenn i 
MQaeraiO.      ff^at  mean  you? 

.   •f'>     I . 


=  92 


^m 


5 


^m. 


^ 


^ 


und  fahr' Er  ab!     ,        ^,     ^ 


ö 


Mach' Er  bonne  mine  ä 

j5^    you  would  still  pre 


mau-vaisjeu: 
nerve  yourname 


so 
as 


EH 


Baron 


Ich?  Was? 
I?   How? 


i 


OOC   (Sophie  tritt  leise  wieder  heraus.    Ihre  Augen  suchen  Octavian  ) 

ZZD  (Sophiajigain  comes  quietly  out  of  the  other  room.  Her  eyes  seek  Ociavian) 


i 


Uarsdi. 
Pr. 


bleibt 
gent- 


Er  qua -si  doch  noch    ei-ne    Standsper-son. 
le-men,make  vir -tue       of  re  -  ces  -  si-ty. 

(Baron  starrt  sie  stumm  an) 
(The  Bar 071  stares  at  her  in 
speechless  amazement) 


(Zum  Kommissar,  der  hinten  rechts  steht,  desgleichen  seine  Wächter  ) 

(To  the  Commissary  who  is  standing  at  the  back,  o?t  the  right,  with  the  two  ccmstables.) 


I  rJ'J   ^Jl  yf}   li^ffTJf 


¥^ 


Marsch, 
Fr. 


^ 


I 


Er  sieht,  HerrKom-rais-sar:        das  gan  -  ze  war  halt 
And  now,    'tis    all  quite  clear—     It    all    has  been  just 


ei-ne  Far-ce. 
a  di-ver-sion, 


si 


±=^ 


F.500 


404 


OOpilld  (vor  sich,  erschrocken) 
Sophia   (Aside-  afraid.) 


i  yJiJ>'>JiJ        \i  yjijd^^ 


*        lind ' 


gJ^J'^     - 


Dcis  ganze  war  halt 
7%(?  wholehasbeenjust 


ei-neFkr-ce 
a  diversion 


w  «Ä"^^Kommissar.  Commissary 
ana  no-tntngmoref    -  ' 


Ge-nüfftmir.  I^e-{i-  riernucheranzeehorsaunj 


(tritt  ab,  die  beiden  Wächter  hinter  ihm) 
(Exit,  follotped  hy  the  two  constablesp 


$ 


Ge-nü^mir.  Re-ti-  riermichganzgehorsaunst. 
Svf-fi-cient.Withmy  best  res-pects  J  leave  you 


^ 


m 


i 


^^ 


3* 
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i 


^^P 


(Die  Blicke  der  beiden  Frauen  begegnen  sich:  Sophie  macht 
der  Marsehallin  einen  verlegenen  Knix) 


Sophie 
Sophia 


.        .  ..        T.  ,       (TAe  eves  of  the  two  women  meet,  Sophia  makes  an 
undwei-ter  nichts,    embarrassed  curtsey.) 
and  no-thingmore. '_ 


t 


i 


(ungeduldig, 
(LnpatienO 


S 


Uarsdi 
Pr. 


Ra  rnn   (zwischen  Sophie  und  der  Marschallin  stehend)  Mnn  nnl^ 

odi  uu  Standing-  between  Sophia  aiidjhe  Princess)^        jj(^„    ^^1 


g  r  p  g  ^i 


espn. 


Bin  gar  nicht  wil-lens ! 
JVot  so,yourHig^ess! 

etwas  fließender 

(pocopiu  scioltamente) 


i   v;";fjf 


Marsch. -j#- 

pt.  m 


(stampft  auf) 
(Stamping  her  feet) 


^ 


(kehrt  dem  Baron  den  Rücken) 
(Turns  her  back  on  the  Baron) 


(von  rechts,  wo  sie  nun  steht) 

(On  the  right  where  she  has  now  taken  up  her 


9= 


^ 


posttwiir 


i 


* 


sin,- 
sin. 


be-deut'    Er  ihm! 


ue-aeut     £.r  inm!      /-\„i„„;„_    (geht  von  rückwärts  auf  den  Baron  zu) 
Ex-plain   to   him.'     VJCiavian    (Approaches    the  Baron  from  behind) 


Sein' 


li.     ^^^^     kiJ'^ 


^ 


(f^/vZ'^^nlsl]     Mp^^t     Ihn  sehr         bit- ten!     (fährt  herum) 

{Veiy  mannish,)        Will  vnu  nfir  -  mit  me .      rTum.ionhim 


fFill  you  per  -  mit  me.      (Turns  on  him  sharply) 


S 


s 


y^ 


Baron 


Wer      was? 
fHw?   JFhat?, 


F.  600 


i 


228 


i^i'  bM  ir  «m 


405 

(Der  Baron.nachdem  er  Octavians  Gesicht  scharf 
lind  in  der  Nähe  betrachtet,  mit  Resignation  •■) 


Marsch. 
Pi: 


m 


i^ 


^ 


UM 


Gna  -    den, der  HerrGrafRo  -  fra  -  ho, 
Count      Rof-ra  -    -    no,  your  Lord-ship 


wer  d^nn  sonst? 
who  bnt      he? 


(Baron,  resignedly,  after  a  careful sci-%tiny 
of  Octavian'sface) 

■s- 


7'7'r   f   =  I   i     I 


Baron 


S 


(vor  bic 

(To  hiDisel, 


a! 


Ie 


(Octavian  steht  frech  und 
hochmütig  da) 
OOQ     (Octavian  Stands  there  loo- 
*-^^      king  arrogant  and  defiant.) 


[Jo  /it?/iself.)^f-r        ^         m   "  Jj-mg  arrogant  ana  ae/iar 

ff    n  p\>f'    I  /  ''  r  vpI'M   Ifit    ^ 


£ 


p 


Jf^JMl 


Is    schon  a  -  so ! 
/  thought  as  much! 

loco  rit. 


Hab'g"nug-    von  dem  Ge  -    sieht. 
That  face—   I'm  sick  of         it. 


Sind 
My 


^r^° 


^ 


9^ 


mm 


^m 


a  tempo  Metr.  J=ioo 


^ 


pp 


s 


te 


p 


pp 


^ 


m 


>9 


'>■■  iip  F  ff  ^^  "p-  iii 


Baron 


doch  nicht  mei- ne      Au   -    gen  schuld. 
eyes  did    not    mis-  lead      mc  then. 

3 


t 


Marschallin    (einen  Schritt  nähertretend) 
230        Princess        (Princess  approaching  a  step  7iearcr.) 


S 


i 


Is   ei  -  ne  wie -ne-ri-scheMas-ke 


1 


^^ 


JfM^f 


Is   ei  -  ne  wie -ne-ri-scheMas-ke- rad'     und        wei   -    ter 
J  mas-que-rade,aswo  in  ytenna  prac-tise,        no    -    thing 


P 


Baron 


Is  schon  ein  Mandl 
It    was  that  boy,  then 


tt 


fließend  (scioltamente) 


^m^ 


E^E§ 


^ 


F.600 
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^ 


Ö0phi6  (halb  traurig,  halb  höhnisch,  für  sich) 
Sophia     (half  sadly, half  ironically  to  herself.) 


Is     ei  -  ne         wie  -  ne-ri- sehe  Mas-ke-rad'         undwei-te 


Marsch.  Tt 
Fr.    W 


Is     ei  -  ne 
j(    mas-que 


wie  -  ne-ri- sehe  Mas-ke-rad'         undwei-ter 
rade,  as  we    in  Fien-na   practise,  and  no-thing 


f 


«nii^^'     Cse^ir  "^^or  «len  KoP^  fesohlagen) 
^^^^-     (greatly  amazed.) 


* 


^^ 


Baron 


A  -  ha! 
A  -ha! 


J^^i  ,  V  -"^^ 


r  1-  ,Ti  r  r  ^fi 


231 


Sophie 
Sophia 


I 


nichts. 
more. 


(von  oben  herab) 
(Haughtily.) 


J'lJ'lH'W    B     Jl 


Baron 


yi;^'  d 


^ 


(für  sich)  ,^ 
(  7*0  himself.) 


^ 


^ 


Mppt  pn  inp"^ 


Ich  hätt'  Ihm  nicht  «e  - 
'Tis  well  for  you   xt 


m 


Spiel'n  al-le      un-ier     ei 

/  see  now—  they  are     all 


nem  Le-der      g"e-^en    niei-ner! 
con-spi-ring     to  be  -  fool  me 


^ 


w 


m 


ir^ 


^~ ^fiirT 


p 


m 


s 


i^ 


^ 


^ 


ijj  mit  to 


^$ 


I 


I  J' J''  Jup  hlü    i^piJif  r'P  Vf 


Marsch. 


y  ^M    " 


wun-schen, 
a>ö5   «0/ 


daß  Er  mein  Ma-rian-del 
real-ly     my   Ma-rian-del 


in    der  Wirk  -   lich-keitmir 
Whom  your  vil    -      lai- nous  per - 

poco  calando 


F.  600 


232 


S 


rr^fi^ 


407 

(Baron  wie  oben,  vor  sich  hin  sinnierend) 
(Baron,  as  before,  deep  in  thoughO 

(wie  oben  und  ohne  Octavian  anzusehen) 
{As  before   and  without  looking  at  Octatrian) 


Ifarsch 
Pr. 


» 


? 


^ 


^ 


moi 


hat  -  te 
sua-  sions 


de-bau  -  chiert. 
have  mis  -    led. 


Hab' jetzt 
/    feeh 


ei-nen  moo- 
justnow   a 


1^^ 


^^ 


etwas  gelassener  (pocopiü  lento) 


^^ 


? 


J^JbJt|J 


P^^ 


i 


^t 


^-^»^ 


pp  subito 


s 


^ 


lq_ 


fä^ 


-o^ 


irtT- 


>«- 


ieee: 


-crr- 


-o- 


^ 


-  i^'iJi^pMPiM  ^j^j^  J'lpp^pT^ 


Marsch. 


i 


tier-ten  Kopf 
bit -ter  grudge. 


g-e-g-en  die   Män-ner 
a    deep    re  -  sent-ment 


so  ganz  ina     all-  ge  -  mei-  nen ! 
a-gainstail  men  in  ge-ne-ful! 


Baron    ^^li'Q^^li'^b  <l^i'  Situation  beikommend) 
oa>x  «.  u  (Qtadually  realizing  the  situation) 


Baron 


F.600 


408 


Baron. 


^ß 


^ 


I ^ 1 


ta-vian_ 
ta-vian. 


ia-rian-del_ 
Ma  -  rian^del. 


die       Mar-schallin. 
Your    High    -     ness, 


Oc    -      ta-vian. 
Oc    -      ta-vian- 


235 


(mit  einem  ausgiebigen  Blick,  der  von  der  Marschallin  zu  Ootavian,  von  Octavian  wieder  zurück  zur  Marschallin  wandert) 
(With  a  comprehensive  glance,  which  mandersfrom  the  Princess  to  Octavian  and  from  Octavian  bapk  to  the  Princess^ 


back  \ 


^  P  T    I  |,Ua 


*s= 


Baron. 


P 


I 


Ä 


Weiß    be-reits        nicht,        was  ich 
Tru  -  ly      I  am  in     all 

Metr.  J  =  84. 


w 


S: 


3^i 


I 


J 


P 


«^ 


w 


w. 


^ 


^ 


1*- 


O^^^^i. »'  S^ 


^ 


dim.  - 


*1^ 


#     # 


i 


ifS 


Marschallin   (mit  einem  langen  Blick) 
Princess  (Looking  at  Mm  fixedly.)  236 


5Sä 


^Er  ist;*  ^^ 


^>  .itii  j^tip  p  p>  |.^pitpr  inifiup-»!?  p- 


^  best 


be  - 


Baron. 


von   die-sem  ffan-zen 
this    mad  im-orog-lio 


$ 


qui  pro  quo mir    den-ken    solt! 

at     a     loss     -    what    I  should  think. 


a.^ 


i 


«SS 


■^* 


» 


i 


^ffi 


I 


&-^ 


I 


^ 


^ 


■» 


^ 


^ 


i» 


1^ 


Ä 


^;       ,1*f^J 


i 


^ 


t^Wl 


EJJ 


^ 


(dann  mit  großer  Sicherheit) 
(Then  emphatically^ 


1^ 


33 


)a  wird  Er  sich  halt  ffar    nichts  den4<e 


Ka    ^      va 


mein'ich 
fits 


em  Ka 


va  -   lier? 
le  -  man 


Da  wird  Er  sich  halt  ffar    nichts  den4<en. 
in  such  case   to     re-Jrain   from  think4ng. 


F.  500 


Marsch 
Princ. 


$ 


^piJ-h^pijM  v't  UvPI 


te 


237 


409 


$ 


von  Ihm   er    -     wa-rt'.  ^  ^^^^T^^^^^^^ 

ex-pect from  you.    (Pauso)     Baron   (£ovDswUkthe^ce<fa 


Das  ist's, 
That  iSj 


was  ich 
wAat  I 


m 


(a  paasrh 


man  of  (he  wirr 


E 


m 

in  von 


Moderato.  J:84. 


Bin  von 
SucA  re- 


^ 


^m 


p  ip"p  P  p  - 


i 


cna 


Baron. 


^ 


io  viel       Fi-nes-se       cnar 
finement      cf  fee -ling       ex    - 


miert, 
cites 


kann    gar  nicht    sa  -  gen. 
-  Ron 


« 


Enron. 


Wie 
quite. 


Ein      Ler 
And      none- 


W^  j    j^i 


i 


i 


¥tfrr*r-  ^r^JTf^ 


^ 


Baron 


keinSpiel-ver-der  -  her 
che-nau     has     e  -  verspoiledgood 


ll^ljJ  ^- tlJFp  ,     ,h 


F.  500 


410 


(.einen  Schritt  an  sie  herantretend) 
(ßroDii^one  step  nearer^ Ui». 


Baron. 


^>^i,K  f  ^p  f  iip  Y    "p  I  r  pfp  r-    f  1 1^  p  "O^ 


Baron. 


Gan-ze  qui 
a//    this  CO 


pro  quo, 
me  -ch/, 


be  -  darf       a-ber  da-für 
But     beg,      as  a    re^mrdj 


nun  -  meh-ro    Ih    - 
Your   gracious  help. 


rer  Pro-tec 
and  in-te  - 


Baron. 


F.600 


„„.prjiT^n^-f  7  r  ~-p  P  P  P=f^ 


( Pausu; 
(A  pause.'' 


411 


I 


te 


f^e  -    bcii    und  ver  -  gts 
hence -forth     be    for  -  got 


\ 


\ 


b 


sen  sein  zu     las  -    sen. 
ten  and  for  -  gi   -    ven. 


accelerando 


i 


g 


s 


S 


53: 


m^^ 


5 


:^: 


m, 


■f 


^ 


-o- 


4=J 


rf/w . 


*f# 


.j^yX:^ 


p 


y 


5±^5t^S3 


St 


xn 


c&^^: 


I 


te 


Marschallin 
Prinoess. 


ll5      5     5 


Ö 


V  P  Mp  P  p"p  p  p  n 


^ 


M 


i*i 


'^^%  ^iip  r  ^p  p^fi  I  b'p 

Eh  bien,     darfichden     Fa^ni 


Er     darf,.  Er     darf  in  al-lerStill'sichre -ti- 

You      may,.  you      may  inthinäawordrvith-dmu}  arid 

(er  macht  Miene,  an  die  Tür  links  zugehnj 


(Ho  makoojjuftkfcdoorto  (Kc  lefO 


Baron. 


^h  bien,     darf  ich    den    Fa-ni-nal_ 
Eh  bien,      may    I      tell     Fa-ni-nal- 


t        t 


^^^^^ 


i   J<      ib%  t^ 


yyi>Li,>  j-)^i)> 


^^^: 


A  240 


(Baron  aus  alien  Himmeln  gefallen  ) 


~rie-  ren. 


etwas  lebhafter    {poco  piü  mosso)   ,s 


E^Ä 


"a ''I* 


Mars*. 
Princ: 


DD 


F.  500 
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Marsch,  "at: 
Princ.  ^^ 


241 


m 


zitnl 


Sach'  ein 


*i 


ä 


Die  eranze  Brautschaft      undAf-far'        un 


#fe=^ 


fe 


wenn  ei-ne  Sach' ein  End'  hat?  Die  ganze  Brautschaft 

whenyaucan  go     no  fur-ther?  Yowrgreatcd-li  -  ance 

Etwas  breit    un  poco  ritsjf^nte    Metr.  J  =84. 


und  Af-far'        und 
ajidwhat^^er      it 


^ 


*=* 


P 


^ 


i 


3 


i 


^ 


v^ 


^ 


/ 


dim. 


^ 


^= 


21 


(sehr  bestimmt) 
(Very  en^hatic) 


*  yyery  empnattc 

•^  al  -  les  sonst,  was  drum  und  dran  hän^^^       ilt  m'it 


i 


242 


al  -  les  sonst,  was  drum  und  dran  hängt,       ist  mit  die-serStundVor  -  bei. 

meant, both  now and    in     the  fu  -  ture        Fromthis  houryoumust  re  -  nounce. 

8'^ — 2" i  ^__^ --^empre  tranquillo  di  piu 


F 


^ 


P^ 


i 


^S 


i' 


f 


^^ 


äT^Ti^ 


* 


to 


Sophie  (sehr  betreten,  für  sich) 
Sopnia     (In  dismay,  aside) 


^^ 


M 


vor-bi 


^^ 


^ 


^ 


iiJ-  p  r 

die  -  serSti: 


Was  drumund   dran  hängt,  ist  rait     die-serStund 
ffis    great  al  -    li  -  ance  from  this    hour  he  must 


zr. — 
vor-bei. 
re-wmnce. 


te 


^n  J.  ^JiJXj 


^^ 


W- 


^S 


li^^     >J^»L^S 


^Jtl^jtfjj.^ppyy^ 


Baron  (rilr  sich. empört, halblaut).        243 
(Aside,  very  indignant,  softly^ 


'f-^\V    - 


^ 


s 


s 


zz: 


? 


^ 


^ 


Mit 


ie-s( 


Mit   die-Ser  Stund' 
/    mustfrom  now 

poco  acceler.  tempo  primo 


vor  -  bei: 
re  -  nmtnce/ 


poco  acceler. 


F.600 


i 


(Die  MarschaUin  scheint  sich  nadi  einem 
Stuhl  umzusehen.  Octavlan  springt  hin, 
giebt  ihr  einen  Stuhl) 


413 


m 


(setzt  sich  rechts 
(Sita  davon  to  the  right) 


)      n»ä  Marschallin    (mit  Bedeutung  für  sich) 
srhü^'*'*  Princess  (Siernificantly  to  herself) 


^ 


^ 


(The  Princess  seems  to  be  looking  for  a  seat.  1st  hältvor- 

Octavian  hurries  forward  and  reachesher  FromTlOW  re  - 

a  chair.)  (Baron  findet  sich  durchaus  nicht  in  diese  Wendung,  rollt  verlegen  und  aufgebracht  die 

-© 1 1 1 Augen; 


(fie-ser  Sf  u 


i 


Baron 


m 


$ 


te:^ 


ie-Ser  Stund'  vor  -   bei.     (.Th^  Baron  fails  to  realize  this  new  development,    rolls  his  eyes  tn  anger  and  perple- 

mustfromnov)  re-nounce.  _  v.-  /  ''* 

tempo  primo  Immer  YuragerSse7npre pik  trangiallo) 


g 


^t 


^ 


* 


^P 


p 


f 


mm^ 


m 


w 


^ 


-o- 


Sophie  (links,  vor  sich,  blaß) 
.Sophia  <^Onthe  left. pale,  aside) 


i 


^ 


(In  diesem  Augenblick  kommt  der  Mann  aus  der  Falltür  hervor.   Von  )inks  tritt  Va  1  z  a  c  c  h  i 
ein,  die  Verdächtigen  in  bescheidener  Haltung  hinter  ihm) 

(At  this  moment  the  man  emerges  from  the  trapdoor.   Val  z  a  c  chi  enters  from  the  left,  fol  - 
lowed  by  his  suspicious  accomplices  with  modest  demeanour.) 


s 


? 


mr^t 


w 


1st  halt  vor -Taei. 
ffe  mtist  re-nounce. 


m 


Marsch, 
Prin 


S 


i 


bei. 
rounce. 


Moderate  mosso. 


w 


Wf. 


^Fm 


'^'^^^  ifp  n] 


^^^ 


PP 


^^ 


»^ 


^^"'■pV'WfF 


^n 


245 


(A  n  n  i  n  a  nimmt  Wittwenhaube  und  Schleier  ab,  wischt  sich  die  Schminke  weg  und  zeigt  ihr  gewöhnliches  Gesicht.  Die  alles  zu  immer  ge 
(Annina  tears  oj^her  widow's  cap  a .  veil  rubs  off"  the  paint  and  shows  her  natural  face.  The  Baron's  astonishment  grows.  The  Innkeeper,  carrying  a  long 


^y^^ 


steigertem  Staunen  des  Barons.  Der  Wirt,  eine  lange  Rechnung  in  der  Hand,  tritt  zur  Mitteltür  herein,  hinter  ihm  Kellner,  Musikanten, 
bill  enters  by  the  centre  door,  followed  by  waiters,  musicians,  boots,  coachmen^ 

-2 ^ 1    i     I 3- 


F.500 


414         Hausknechte,  Kutscher) 


iiu:u  'i  u  i  i  jj 


t 


te 


(L  e  i  b  1  a  k  e  i  ergreift  einen  Leuchter  vom  Tisch  und  will  seinem 

Herrn  voran.  A  n  n  i  n  a  stellt  sich  frech  dem  Baronin  den  Weg.) 

(.The  Body-Servant  seizes  a  candle  from  the  table,  and  prepares  to 

precede  his  master.  Annina  insolently  bars  the  Baroris  passage.) 

Annina 


^ii^  a  *  T  r  I  ^^^^ 


m 


scüonein 
all  the 


(wiser sie  alle  erblickt,  gibt  er  sein  Spiel 
verloren.  Ruft  schnell  entschlossen) 

Baron 


,Ich    hab'halt 
"I     have  all, 


114^ 


(macht  der  Marschallin  ein  tiefes,  aber  zorniges  Kompliment) 
(Maies  a  low  but  angry  bow  to  the  Princess) 


m 


(As  he  sees  them,  he  knows  the  Le  -U  -  pold^ 
game  is  lost.  Calls  out  quickly  l^e -u  -  pold 
and  decidedly.) 


wirgeh'n. 

UW      gO.- 


Schneller  Walzer  (motto  con  moto) 
Quick  Waltz  Time.  ^-^.l^   i^»^ 

Metr.  ci.=  69.  V'l— f     L.;^ 


I 


Ö 


ÖZ 
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Annina 


oie 


i 


mal        ein      Ler   -     che-nau-isch       Glück!" 
luck         of       all the      Ler  -  che  -     naus'.'. 


^jKomm'  Sie  nach 
"Come    when  Fve 


F.  600 


415 


(  auf  die  Rechnung  des  Wirts  deutend) 
(Pointing  to  tke  Landlord's  bill.) 


^m 


f 

die 


Ann  Ina. 


T22 


Tisch 
dined. 


geb'    ihr      aic 
PU    give     the 


Ant     -       wort  nach -her     Schrift  -  lieh'.' 

an      -        swer  then     in        wri    -     tingf' 


'>   trrrQ 


^Cr  r^r  ö 


r? &\i\^  ^ 


# 


p 


t 


ä 


i 


^ 


^ 


^ 


? 


^^ 


^? 


-  p 


^^ 


^^ 


i 


^5 


iy 


^ 


^ 


OAQ  (konxmen  dem  Barou  unter  die  Füße. 

Die  Kinder     Er  schlagt  mit  dem  Hute  unter  die  sie.) 
The  Children      (Run  between  the  Baron's  legs. 
He  hits  out  at  them  with  hts  hat. 


I 


(sich  mit  der  Rechnung 
Der  Wirt   vordrängend) 
TheLandl.    (Pressirts forward  with 

h%s  bill.) 


m 


T=FT 


^ 


Die 

Kellner. 

The 
Waiters 


^H=H 


V 


l^ 


Ent  -     sehuId-genEu-er  Gna-den! 
Mayt        please  you,  yaer  Lord-ship.' 


V 


J  J-^i)  tJ  ^ 


i 


r  r  pprrr  < 


£ 


jEä 


schuld^en  Eu-er       Gna-den! 
please  you,      your  Lordship! 


Ent  -    schuldigen  Eu-er    Gna-den! 
Mayt       please  you,        yotcr  Lordship.' 


'>     J       vJ'J 


jnja 


^^    v^     ^#^^ 


^ 


J     ^  J'J      1^     y^ 


I 


^ 


it 


4f  ,lf tÄJ^=^& 


^ 


* 


j> 


* 


¥ 


^ 


^ 


ttp       i,J?I't^ 


5|i 


m 


ii 
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$ 


Annina. 


(vor  dem  Baron  nadi  rüdcwäris  tanzend) 
( Danc%ng  backwards  in  front  (^  the  Baron) 


249 


^^ 


m 


^-^— ^. 


^m 


r    ir ' 

ch  hab'. 


? 


„Ith 


halt 


Valzacchi. 


have^ 


schon  ein  -  mal 
all   the     lud 


(höhnisch) 
'Ironically) 


ein 

0/ 


JM^e 


^ 


1 


^ 


I 


Die  Kinder. 
The  Children. 


„Ich         hab' 

"I  sure  -  Iff       Aavet- 


halt 


TTf- 


^U 


l    i   y 


3 

Kellnert 

Three 

Waiters 


AAA      kA    A  A 


-"a.  -     pa! 
Pa   -    paL 


y^r  r  r   i^r  ^ 


uns  gelfn  die 
/  -  tern    the 


iP 


te 


^ 


Ker-  zen  an! 
can  -  die -light! 


ü 


£ 


1^* 


a 


fc^ 


iU^ 


»TT^ 


g^l 


m 


^ 


^ 


^ 


P 


f 


F 


i 


^t 


^ 


^ 


Annina 


Ler   - 


^ 


.er   -      che 
a// the 


nau    -      isch       Glück!' 
Ler    -      Che    -    naus". 


# 


Rr-f 


ie=k 


Valz. 


Die 
Kinder. 

The 
Childr. 


$ 


schon  ein   -     mal 
all      the        luck 


ein        Ler  -      che    -    nau    -    isch       Glück!"_ 
of         all  the         Ler   -    che    -    naus/'L. 


^ 


I     I     V 


r  I  > 


Pa 


pa!_ 


-=-..-_       .,  (sich  dem  B  a  ron  in  (lenWeg  stellend) 

Die  MUSlKanten.    (Barring  the  Baron^s  passage.) 

The  Musicians.  .p-  ■[»•        .    I>p 


mu    -       sik 
mu     -      sic. 


F.  500 


Die 

Kinder. 

The 
ChildT. 


i 


(Le  i  I)  1  a  k  e  i  bahnt  sich  den  Weg  (cegen  die  Türe  hin.  (The  body  servant  forces  away  to  the  door) 

Baron  will  hinter  ihm  durch)  nrn 

{The  Baron  tries  to  follow^ ^  ZOU 


417 


^ 


T=T 


T=^ 


Fa 


^^m 


pa 


^ 


Kut 
Coa 


^ 


hn. 


Ü   -    ber        zwei 
tivo  hours       and 


Stun-    den.        Die  Kutscher,     (auf  den  Baroueindringend^ 
0     -      ver.  The  Coachmen.        (.Crowding  roundJheBaron^ 


>    <    p  p 


ä 


^= 


Für    die        Fuhr', 
CoacA     -       hire, 


Kut. 
Coach 


Kut. 
Coach 


I 


Wirt. 
Landlord. 


iEES 


^ 


-4V-f^ 


WaiicVnonVit      (den  Baron  grob  anrempelnd) 
rid,UbKnecnt.    { insolently Jawlmg  at  the  Baroni^ 


# 


^ 


Ent- schulden  Eu'r      Gna-dcn! 
[^p. Maift  please  you,  your     Lord -ship! 


t 


So, 
Pm 


fur's       Auf-  sperr'n,        So,     Herr  Ba  -    ron! 
the       bootSj    Sir,  o  -  pened  the      doors! 


^- 


^  ^ 


i 


^■^ 


S  t- 


8, 


I^PL. 


^ 


=t 


gE 


^rf^rriF 


^ 


:z^ 


Ö 
^ 
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Wirt. 
Landl. 


^ 


^ 
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^ 


Ent  -  schuld-gen  Eu'r    Gna-den! 
May' t please  you,  your  Lordship! 


m 


^^ 


m 


Hausk. 
Boots. 


S 


Tkir.  v^\^^r.^      Sö,  Herr   Ba-ron! 
Die  Kellner.     /     „m      (ke  Boots! 
The  Walters,  ,       , 


J^.   ^    ^ 


i J  J  iii 


So, 
I'm 


für's 
the 


r  r  r  ir  r  r 


s 


Zwei  Schock       Ker-zen, 
Two  score  can-dles. 


^ 


'W^ 


^ 


unsgelfndie    Ker-zen  an. 
/  -  tem,  the    can -die -light. 


8- 


'  rr 


^ 


^fc^a 


g! 


y 


*    *: 


^g 


eM 


M 


ff^^ 


J  T^T"^ 


^ 


t±i± 


r^M^ 


^ 


^ 


i 


(immer  die  Rechnung  präsentierend) 
(Presentinff  the  bill) 


^m 


Wirt. 
Landl. 


Hausk. 
Boots. 


^ 


g 


i 


Ent-schuld'-gen   EuV  Gna-den! 
Mayt  please  you,  your  Lord-ship! 


Ent  - 
May't 


^ 


fe£ 


£ 


Auf  -  sperr'n,  So, Herr' Ba-ron. 
boots,       I         o-pened  the  door! 


Die 
Kellner. 

The 
Waiters. 


i  i 


S 


i  ^  ^  i-    ^ 


S 


i^ 


i 


^ 


^ 


r-  p  I  r  r  r 

eh'n  die  Ker-zen  ai 


a 


Zwei  Schock  Ker-zen, 
Die  Musikanten.  ^'^^  *^^'"^  can-rf/e«, 
The  Musicians. 


uns  geh'n  die  Ker-zen  an! 
/  -  tem   the   can-die -light! 


^ 


i 


zc 


3 


Ta    -     fel    -    mu    -    sik 
/      -      tem,       mu    -     sic. 

Die  Kutscher. 
The  Coachmen. 


Ü  -  ber 
Two 


^ 


^ 


^ 


m 


m 


Fürdie   Futfr,. 
Coach  -  hire,— 


fiir  die 
coach  - 


F.  500 


Wirt. 
Landl. 


Die 
Kellner. 

The 
Waiters. 
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9)  schu] 


i 


i 


?=r 


418 


^ 


schuld'-gen 
please  you, 


Eifr    Gna    -     den! 
yowr  Zorcf    -    ship! 


^ 


Ent  -  sdiuld-gen,     ent- 
_  Mayt  please  you,     your 


£ 


Zwei  Schock 
J'wo  score 


Ker-zen, 
can-dles, 


uns   geh'n  die 
/  -    tem,  the 


Die 

Musik. 

The 
Music. 


Die 
Kutsch. 

The 
Coachm. 


m 


i 


Ker-zen   an! 
can  -  cUe-lieht! 


s 


^ 


^ 


% 


zwei 
hours' 


Stun 
mu 


den. 
sie. 


Ü  -  ber     zwei 
Two  whole  hours' 


4):    ^J' 


fe^ 


^^ 


özz: 


^ 


Fjihr'l 
hire!. 


Rös    -    ser       g'schun    -    d'n 
Our       poor         hör     -      ses 


harn  ma 
whipt  to 


^ 
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PHi   t   P 


Wirt. 
Landl. 


P 


schuld'-gen,    ent-schuld'-gen    Eu'r       Gna 
Lord'-ship.  May't  please  you,    your      Lord 

Hausknecht. 

Boots, 


den! 
ship! 


Ent   -  schuld'  -  gen 
May't     please      you. 


721 


^ 


s: 


^ 


■     m 


1 


iSI 


? 


So,  fur's       Auf  -   sperr'n,  So,  fur's         Auf  -   sperr'n,     So,  Herr      Ba- 

Fm  the         Boots,       Sir,       Vm  the  Boots,      Sir.  0  -  pened      the 


Die 

Kellner. 

The 
ffatters. 


Die 

Musik. 

The 
Music. 


^m 


gt 


i 


^ 


i 


Unsgehn  die 
/  -  tern    the 


g 


r=F 


Stun 
mu 


den. 
sic. 


Die 
Kutsch 

The 
Coachm 


JlJ''  I  f'         f^  I 


g 


E^^^ 


jnua._ 
ieath!. 


Für  die  Fuhr,'       für  die  Fuhr,'        für  die 
Coach  -  hire,         coach  -  hire,  coach- 


^  ~ji  ^  «L 


m 


P^m 


f 


m^ 


^ 


^ 


3 


^ 


ISS 


a 


F.SOO 


420 


(Baron  drängt  sich  mit  Macht  gegen  die  Ausgangstür, 
alle  dicht  um  ihn  in  einem  Knäuel.) 


MJ      P 


Wirt. 
Landl. 


^ 


«5? 


(.The  Baron  struggles  to  the  doorieay.  All  crowd  round  him.)         Ent  -  Schuld'    -    ffen 

Baron  dm  Gedränge)^«y'^  P^j^^e      your 


^ 


£ 


(In  the  crowd) 


P 


^ 


^latz  da, 
Room  there, 


Hausk. 
Boots. 


Die 

Kellner. 

The 
Waiters. 

Die 
Musik. 

The 
Music. 


—fun!; 
doors! 


y  i^  ^ 


Ker-zen     an 


1 


_ker-zen     an! 
can  -  die  -  light! 


i 


i 


^ 


Ta 
/ 


fel     -     mu      -      sik  ii    -   ber  zwei 

tem,        mu      -      sic  two  hours  and_ 


Stun 

0 


Die 
Kutsch. 

The 
Coachm. 


^g 


t    I      PP 


^m 


den! 
ver. 


^ 


% 


Fuhr,'. 
hire,. 


'r7  \n 


für  die  Fuhr,' 
coflcA  -  hire. 


für  die    Fuhr'!. 
coach  -  hire! 


^^ 


^^ 


!^^ 


i^ 


1 


5 


i± 


^ 


S 


^ 


iM 


I 


^^ 


«:    «: 


^^g 


^^ 


i 


s 


Die  Kinder.  The  Children. 


Wirt. 
Landl. 


Baron. 


Hausk. 
Boots. 


^=r 


1 


ZE 


^ 


Gna     -     den! 
Zorcf     -     ship! 


m 


?2i: 


# 


^ 


_  a- 


i 


Platz  da, 
Boom  there-. 


kreuz-mil  -  li       ~-      on! 
Room,   J         say,  room 


Platz    da! 
Room  there! 


Platz    da, 
Room  there. 


S 


£ 


E 


g 


^ 


Füh  -  ra   g'fahr'n. 
Help      to       your 


So,   Herr         Ba-ron! 
/        am  the   boots! 


au  -  ßa  -  gruckt, 
coach -man.   Sir, 


Die 

Kellner. 

The 
Waiters. 

Die 

Musik. 

The 

Music. 


S 


P^P^P    y    IP^P^P  '^H~^  y*^yPy  l„P  '^"^ 


Uns    gehn    die 


Ker  -  zen       an7 
can  -  die  -  light. 


uns    geh'n    die        Ker  -  zen      an! 
i    -    tem     the         can  -  die  -  light! 


^ 


TV 
i 


Ta     -       fel       -        mu 
/        -       tem,  mu 


sik, 
sic. 


fel 
tem, 


mu 
mu 


Die 
Kutsch. 

The 
Coachm. 


')   i     i     ^Ji 


m 


^ 


sik! 
sic' 


£ 


m 


Für  die 
Coach   - 


Fuhr,' 
hire. 


für  die 
coach  - 


Fuhr; 
hire, 


für  die 
coach 


Fuhr' 
hire!^ 


^^ 


J  LT  r. 


ff  |f        .n        |f        vfff 


?  ^  ^  ^  P 


f   #   ^ 


Pi 


7^  p  M 


^ 


?^ 


=E 


#:     f: 


^ss 


*      #: 


1^ 


M 


F.500 


Die 
Kinder. 

The 
ChildrerSÄ 


___         (von  hier  ab  schreien  Alle  wild  durcheinander') 
255         (From  this  point  all  shout  in  wild  confusion) 


421 


X3Z 


T31 


J2Ji 


I 


I 


pa, 
pa. 


'a  -  pa, 
Pa  -pa. 


a  -   pa! 
Pa   -  pa!_ 


;>p1Ti'^vjg>fffl.0 


^^p?. 


Ö 


f^ 


^^^ 


^ 


i 


0-0- 


-^  Jf 


(Alle  sind  schon  in  der  Tür,  dem  Lakai  wird  der  Armleuchter  entwunden.) 
(All  have  reached  the  door.    The  candle  is  wrested  from  the  Bodv  Servant) 


S 


fi 


# 


a 


^ 


^ 


^f^ 


1 


ifliS 


^ 


i 


^ 


!  Body  S, 


<*■ 


P 


> > 


^^ 


^ 


^^ 


f 


? 


iP 


^^ 


P 


:X 


(Baron   stürzt  ab,  alle  stürmen  ihm  nach,  der  Lärm  verhallt.   Die  zwei  Faninalschen  Diener  sind 
indessen  links  abgetreten.   Es  bleiben  allein  zurück:   Sophie,  die  Marschallin  und  Octavian.) 
(The  Baron  rushes  off  all  hurry  after  him.    The  noise  grows  fainter.  FaninaVs  two  footmen 
heve  gone  out  try  the  door  on  the  left.    Sophia^  the  Princess  and  Octavian  alone  remain.) 


Sophie.  Sophia. 

^(links  stehend,  blaß)    257 


EEE3 


^ 


^ 


I  fa..Ji^<»«,  (./(,,.;.)      ^^j^    Gott!  Es      war  nicht  mehr_ 

The     whole   af  -   fair  has    been 
Metr.  <J-=60 


als  ei-ne  Far-ce!Mein    Gott,     mein 
a  meredi  version  and        no  -   thing 


^ 


Sophie. 
Sophia 


P.  600 
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Sophie. 
Sophia 


258 


* 


i 


^ 


bin  die         lee     -       -       -       -       re 

am    like         emp       -         -  -        ty 

n/>tai7inn    (hinter  dem  Stuhl  der  Marschallin,  verlegen) 
UCiaviau  (Behind  the  Princess' chair,  embarrassed) 


Luft 
air 


für 
/or 


Thn! 
him.' 


J    ui>J. 


^ 


1 


War 


an   -   ders         ab  -  ge-macht,      Ma-rie 
was       not         this     we  hoped,       Ma-rie 


he -res'  ich         wun    -    der 

The  -  res]  I  stand         a 


(in  höchster  Verlegenheit) 
(In  extreme  embarrassmeni) 


^ 


^^ 


£ 


^\ 


Oct. 


^ 


I 


? 


J 


mich! 
mazed! 


Be    -     fiehltSie, 
Per   -   chance  you 


daß  ich- 
wish  it^ 


soil  ich  nicht - 
shall  I      not— 


ie  Jung-fer_ 
The  La-dy— 


259 


Sophie   ^verzweifelt) 
Sophia       <f^despajf)_ 


^ 


^ 


# 


Marschallin. 
Princess. 


Die        lee 
The 


em 


■0 — >^'- 


E 


i 


Geh'  Er  doch  schnell  und        tu        Er was  Sein      Herz     Ihm        sagt 

Go,  quick-ly        go,       and         do        all thxit  your      heart     com    -    mands.. 


Oct. 


F.  600 


Sophie. 
Sophia. 


Marsch 
Princ. 


Oct. 


^ 


^ 


re    Luft. 
ty      air. 


S 


O  mein  Gott! 
Help  me,    Heav'n, 


Mein 
/ 


^ 


260 

I  (j 

Gott! 
pray! 


423 


£ 


f  ^    |u 


g 


Geh'  Er 
Woo  her 


und  mach  Sei-nen  Hof. 
and   con  -  quer  her  lerne. 


^ 


^^ 


The -res',     ich      weiß  gar  nicht. 
The  -  res]       I        have  no  words. 


I  j^vj  t  u  *  /igij'''  ' 


m 


5 


Ich 
/ 


espr. 


^ 


^ 


^ 


i 


^ 


-XL 


^ 


7 


m 


^ 


i 


i=ü 


^  *  :& 

i  j  t'' 


P 


i^ 


^ 


P=: 


j5 


r- 


J«t* 


S 


«gedacht  zornig) 


^ 


Mar.sch, 
Princ. 


Oct 


I 


Laß  Er's  gut      sein. 
Tis    no      mat  -  ter. 


W^ 


E3 


£ 


? 


? 


schwör'  Ihr_  Ich    be  -  greif 

won  -  der,  on    my        ho 

Callmählich  ein  klein  wenig  ruhiger  werden) 
(poco  a  poco  meno  mosso) 


nicht, 
nour. 


was  Sie     hat.  ,„    .      , , 
what  you   mean.  (kefUg) 


^ 


© 


^ 


f^ 


W. 


P^ 


■«•• 


i 


i 


^ 


')    i  ii 


^ 


« — •■ 


^ 


THF=i 


^ 


g  » 


r — r 


r^ 


-r 


T< 


-r 


r 


-r 


^=^ 


V    i  i 


Marsch. 
Princ. 


^ 


^^ 


Er    ist    ein       rech    -    tes      Manns     -     bild,. 
I/ow  like   the       rest!        How        man      -       ly! 


geh'  Er         hin! 
Go     to  her! 


$ 


FJ^ 


^   i^i^nm 


w 


F.  500 
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Oct. 


(geht  hinüber) 
Crosses  oven) 


(Sophie  wortlos) 


(bei  ihr) 
(approachinff  her) 


263 


Ä 


g 


Oct. 


i  i  f 


^ 


£ 


(Sophia  stands  silent) 


Eh 
Eh 


bien,. 
bien,^ 


hat    Sie  kein 
Have  you    no 

ziemlich  mal 


a 


p 


Metr 


.1 


54 


P 


^ 


<    t  r 


?=f 


Oct. 


^ 


i 


^ 


freund-lich      Wort  für      mich? 

kind  -  ly         word  for        me? 

bewegt  {con  meto  assai  moderato) 


Nicht       ei  -  nen  Blick, 
No         look,   no   smile. 


nicht 
no 


m 


p^ 


Siä 


m 


^ 


y«  ßc 


gt 


I 


^ 


¥ 


s 


^ 


^^ 


h?  >  ? 


# 


^ 


'isü^i,fe«-'^' 


ftfe    Soph 


5 


^ 


^ 


£ 


^ 


^ 


i 


r  ^  ujo^ 


f 


1 


^— # 


I 


te 


War  mir  von  Eu-er      ^Gna-den 

/     had  hoped       that  your     Lord-ship 


71''.'. 


Freund-schaft        und  Be    -    hilf-lich-keit  wahr-haf-tig 
tru  -   ly         would  quite        o  -  ther-wise     Be-ß-iend  me 


P¥ 


Oct. 


g 


f 

nei 


f^ 


01      -      nen  lie    -    ben  Gruß? 
gree    -    ting,  not one    sign? 


F.  500 


y 


264 


f^^ 


(unmutig) 
(Angrily^ 


425 


Up  P  i^  ^  p  i"r-  \  1^ 


w^X 


Sophie. 
Sophia. 


Oct. 


f 


^ 


* 


a 


P 


ei-neran-demFreurfge-wär  -  tig. 
and  toould bring  me    kelp  and  com    -  fort. 

(lebhaft)  (Eagerly) 


Hatywirk-lich  kei-nen   An    -    laß  nicht. 
Pray,  tell   me  then  tchat  cause     I  have. 


» r  >  I P  'ip  p  J' 


i 


dLt 


Wie_    freut  Sie  sich  denn  nicht? 
What?     Are  you  then  not  glad? 


m 


r,  t  (  I* 


W 


m 


a 


n 


Sophie. 
Sophia. 


Oct. 


^ 


^¥sj  J'^.^piipi^Qpinr  >.  r  mJ.  p 

^  Hnf  man  I  Vir  nirhf  (ipn     Rräii     _    +i   .cram  vnm        Hale  or* 


War' all's  recht  schön, wenns  an-ders 
Had  it    been  done  quite    o  -  ther- 


Hat  man  Ihr  nicht  den  Bräu  -  ti  -  gam         vom      Hals  ge-schafft? 
Js     it    not  cause  e   -   nought  that  you  are       rid   of  him? 


^'""",J,J    l,i.     B 


\k  .  ^f    ^ 


m 
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i 


Sophie. 
Sophia. 


^ 


P 


ab  -  ge-gan-gen  war.' 
wisCytivouldhaoeoeen  well. 


Schäm"  mich  in      Grund      und 
An  -  ger  and    shame        op 


Bo      -       den. 
press  me. 


F.  soo 


426 


Sophie. 
Sophui. 


u 
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Ver-steh'  sehr  wohl' 
/     feel    the   smart 


mit      was    'für  ei-nem  Blick 
Of       ev    -    i'ygltmceqf    scorn 


Ih  -  re     fürst-li  -  che 
and  of      pi  -  ty   her 


m 
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% 


1 
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^ 
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P 


Sophie. 
Sophia. 


mich       be 
casts       at 


9^ 


Gna 
High 


den 
ness 


Ä 


trach't. 
me. 

Octavian. 


g^ 


i 


^ 


r^      m 


^ 


s 
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a 


Ich    schwör' Ihr  mei-ner     Seel'  und      Se-lig-keit! 
You     wrong  her,  on   my     soul,    by       such  a  thought! 


.i-ff — 9- 


,i-   ^i''y 


■^ 


EZ3t 
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1* 


-s-^ 
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^ 
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s 


^ 
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s 


Sophie. 
Sophia. 


? 


*         * 


tf 


Laß  Er   mich     geh'n! 
Leave  me     in        peace! 


S 


^ 


Der 

(faßt  ihre  Hand")      -^ 
(Seizes  her  hand) 


Va   -   ter   braucht   mich  drin. 
fa   -    ther  needs my  help. 


^m 


Oct. 


Ich      laß    Sie  nicht! 
That     can  -  not  be! 


F.500 


a 


Gradually  *27 

allmählich 


^ 


Sophie. 
Sophia. 


Oct. 


*Ä 


m 


m       m      ^M. 


Marschallin.  g^s        sagt^     sich 

Princess.  ^^^         ^'^^^     -      ^y 

(steht  J  ah  auf,  bezwingt  sich  aber  und  setzt  sich  wieder) 


Ich  brauch'  Sie       nö  -  ti  -  ger. 
My     need    is        grea  -  ter  far. 


(Rises  abruptly,  hxt  controlls  herself  and  sits  again) 


poco  a  poco 


quicker.    (Beat  one  to  each  bar.) 
257  beweffter  (ganze  Takte  schlagen!) 
Metr.  ö.  -  60 


u 


m 


I 


Sophie. 
Sophia. 


leicht. 
said. 

Marsch,   (vor  sich,  getragen) 
Li  UrrinceSS,      (Aside,  lar^amente) 


m 


i 


t 


i 


^ 


^ 


^ 


o    .    der  de 


E 


i 


Heut 
Now 


o 
or 


der    mor 
to  -  mor 


gen         'o    -    der  den     ü 
row;         if not    to  -    mor 


her  -  nach  -  sten 
row,     ve     -      ry 


Oct. 


esjyr. 


1.J  ijj  iq' 


« 


P 


I     .^ 


Suphie. 
Sophia. 


S 


^ 


tf 


Das  ist    nicht     wahr.. 
Nay,  'tis     not         so 


i 


& 


Marsch.  ■ 
Priiic. 


? 


ßJi 


«Jri 


Tag. 
soon. 


W^ 


^ 


k 


Hab' 


ich 
/ 


mir's 
not 


?z£ 


denn    nicht 
say       the 


vor 
words 


ge  -  sagt?- 
w;y  -  seif?— 
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Oct. 


^T'^^=^ 


ü  -  ber-mü   -  ßig      lieb. 
with  a     migh  -  ty        love. 


«A 


i 


v^l^        -P-' 


f  ^f  'f  ?f 


ÖE^ 


i 
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^ 
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ft 
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-\rrr- 
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^ 


^ 
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^ 
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EE 
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Sophie. 
Sophia. 


Mi 


-^4t_L^    ^J: 


I       2 
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* 


.Er  hat mich         nicht       so      lieb,_ 

Your        love is  not  as      great. 


i 


Vi  r;     p 


m 


als      wie        Er  spricht.     Ver- 

es       you        de      -     clare.         For- 


i#=a 


^r'     pT  '^i 


£ 


w 


Marsch. 
Princ. 


I 


iA 


Das      al 
There     is 


les 
no 


kommt  halt 
wo    -    man 


ii-ber   je 
can  es  -  cape 


de 
her 


Frau. 
fate? 


iM^ 


m 


^40 


^ 


ft  P*    ^ 


*l 


g 
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e 


Ö 


Ö 


i^ 


ä 


g.«yr. 


i 


^ 


Äz: 


:« 


jA=p 


^ 


Sophie. 
Sophia. 


i^. 


geß. 


Er  mich! 
me  quite! 


S^ 


Marsch.  - 
Princ. 


¥^^ 


i 


M 


Hab'        icKs    derm   nicht     ge     -    wüßt? 
Did  I         not      know      the  truth? 

Octavian. 


Hab'       ich      nicht     ein      Ge 
Did  I  not     swear     by 


# 


biir  UE 


1st    toir  um 
You    are    my 


Sie 
all- 


und  nur  um       Sie!. 
You  are    my       all!- 


sempre  animate 


U 
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Sophie. 
Sophia. 
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m 
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For 


geß. 
get. 


r  mich! 
we  quite! 


i 


Marsch. 
Princ. 


lüb 


i 


lA 


de 


tan? 
Saints, 


Daß_ 
That 

(heftig) 
(Veheviently) 


ich's. 

/ 


^3 


Oct. 


Mag       Al       -        les 
Be    -    sides  you 
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U 


(leidenschaftlich)         «_^ 
(Passionaisly)  270 


i 


^ 


e 


Sophie. 
Sc^hxa. 


Marsch. 
Princ. 


Oct. 


I 


A 


geß. 


Er 
me 


_Q_ 


mit 
with 


ei     -    nem 


ranz_ 


*l 


^ 


^ 


:S 


drun 
all 


ter      und 


drii 
no 


ber 
thing 


gelfn! 
worth! 


Hab'  kei     -     nen 

,A/y  thoughts     are 

Sehr  schnell         , 

(Molto  allegro)  Metr.  g).  =  69 


Sophie. 
Sophia. 


Marsch, 
Princ. 


Oct. 


F.  500 
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$ 


Miß. 
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(schwach,  abwehrend.)  (Repelling  kim  zpeakly.) 


i 


i 


W 


^ 


Sophie. 


irsdi 


I 


«sl 


e 


Ver 
For 


geß. 


Er  mich! 
me  quite! 


^ 


£ 


o  -  der 


^ 


S 


werd'. . . 
Ä^oio  . . . 


Oct. 


Heut' 
Now 


o  -  der 
or    to 


mor 
mor 


o    -    der  den       ü  - 
tf      not    to    -    mor 

(Er  faßt  mit  beiden  Händen  ihre  beiden  Hände.) 
(ue  seizes  both  her  hands  with  his.) 


gen 
row. 


$ 


M 


ff 


(sie  wischt  sich  die  Augen,  steht  auf) 
(She  wipes  her  eyes  aiid  rises.) 


Msirsch 
Princ. 


T» ^ 


-o- 


^ 


ber 


-   row 


nach  - sten 
ve    -   ry 


Tag.. 
soon. 


Oct. 


U. 
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Pji  rrprrr  p  .^g 


^ 


S 


^ 


i 


a 


stin  da! 
ness,look! 


Die  Für 
Mezzo  tempo.  . 

Doppelt  so  langsam  (0-  =  a-  des  %)  J  =  69 


Sie   ruft- 
S/ie  calls- 


Ihn  hin. 
to  you. 


So  geh' Er  doch! 
Then  go   to  her! 


F.  500 


(Octavian    ist  ein  paar  Schritte  gegen  die  Marschallin  hingegangen,  steht  jetzt  zwischen  Beiden  verlegen.) 
(Octavian,  after  advancing  a  few  steps  towards  the  Princess,  now  stands  undecided  between  the  two.) 
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Pause. 
Pause. 

(Sophie    in  der  Tür,  unschlüssig,  ob  sie  gehen  oder  bleiben  soll.) 
(Sophia    in  the  doorway,  hesitating  whether  to  go  or  to  remain) 


(Octavian  in  der  Mitte,  dreht  den  Kopf  von  einer  zur  an- 
dern. Marschallin  sieht  seine  Verlegenheit;  ein  trau- 
riges Lächeln  huscht  über  ihr  Gesicht.) 

(Octavian  between  thein  turns  his  head  from  one  totheother 
The  Princess  notices  his  perplexity  and  a  melancholy  smile 

flits  over  her  countenance.) 
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u 


m 


^?FJt.      (By  the 


Soph 
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n  aer  jury  i\i ä 

1y  the  door.)     ,  274  km  v         .  i  I 


i 


^ 


Ich  muß  hin   -   ein    und   fra-gen,wie's  dem       Va  -  ter   g-eht. 
/    mus(  go         in,     and   ask  now  my  dear      fa  -  ther  does. 

Octavian. 


ä 


^ 


:5=±: 


^  hh  IJ 


piU  mOSSO    Metr. 


J.= 


88 


Ich 
Much 


"^^^^m 


■    ,Wi.J. 


^^ 


U 


mxfi 


:i: 


k 


^ 


i^M 


^ 


*i»? 


A. 


^F^ 


i^ES 


^Y  ^p  ii>  f 


^ 


^ 


espr. 


a 


Marschallin. 
Princess. 


m 


^ 


^ 


^ 


±=t 


-r-m 


iA 


Der      Bub,         wie  er  ver  ■ 
The        boy,  look  how  her- 


m 


p  p  ff    V  P  I«  M^'p  P  i#^ 

uß  ietzt  was        re  -  aen,  und  mir  ver  -  schlacrfs  di< 


Oct. 


muß  jetzt  was        re  -  den, 
would  I    fain        tell  her'^ 


und  mir  ver-schlagfs  die    Red! 
but  thought  and       Ian  -guagefail, 


F.500 
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Marsch 
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Oct. 


feäi 


le  -  eren  da    in    der        Mit -ten 
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f     !     f 


m 


le  -  gen  da    in    der        Mit -ten   steht 

plexed  he  Stands  ^£re  be  -  tween  the     two 

(zu  Sophie;  (T^  Sophia) 


^ 


y  i    y 


Bleib'  Sie  um    AI  -  las     hier! 
Sta^   here,  by     all    you    love! 


poco  a  poco  calando 


U 


& 


(zur  Marschalliii) 
(To  the  Princess.) 


^ 


(Die  Marschallin  geht,  ohne  Octavian  zu  beachten,  zu  Sophie  hirüber,sieht 
(The  Princess, paying  no  heed  to  Octavian,  crosses  to  Sophia  andlooks  at 


Oct. 


^ 


«si 


Wie, 
ffow? 


hat  Sie  was  ge-sagt? 
did  you  speak  to  me? 


ÄESte 


m 


I 


£ 


\ 


S 


^ 


^3^S 


^ 


gg 


#F^:^ 


P 


^ 


ÜI 


^ 


^S 


i|;  ?  M    V 


(Sophie  in  Verlegenheit,  knixt.) 

...     ,     ,  N  (Sophia,  much  embarrassed,  Tnakes  a  curtsey.) 

sie  prüfend,  aber  gutig  an. y  /„  .      > 

Aer  critically  bufiindly. )  'Octavian  tritt  einen  Schritt  zurück.) 

•^  ■^  [Octaviati  retreats  a  step.)  27ß 


u 


p^gl 


H»  Jrj 


^^ 


^^t  v  V  j   V 


S 


m 


i 


^^ ^  ^ 


S^ 


')y  y  ^  y 


S 


^ 


l.'5 


IFT^ 


i 


i 


s: 


^a 


^c  ^^ ^  ^ 


-r 


? 


^ 


Ä 


Marschallin. 
Princess. 


J.  =  i 


Metr.  W.  =  80 


^ 


5 


ihn     efar  so 


y    y  f 


^^ 


So       schnell  hat      Sie  ihn     gar  so   Iieb?_ 
So        quick  -  ly        did  you  learn  to    love^ 

leicht  bewegt  (con  moto  grazigso). 


F  BOO 


Rnnhif»  (sehr  sclinell ) 
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±5z 


% 


was  Eu-er  Gna 


U 


n  r^.i 


Ich  weiß  nicht,     was  Eu-er  Gna-den  mei-nen  mit  der    Erat:;: 
In -deed,  ma'am,  yoiir  question  I    cnnhard-ly     under  -  stan 


^ 


Marscht 
Priiu-. 


Eiie 


p 


_  him? 


mm^ 


^ 


Ihr 
You7- 


blaß_  Ge-sicht 
cheeks  so  pale 


T^^r^nf 


F=F¥^ 


% 


t^J-  ^H^^' 


'AhH  ^  ^n 


te 


(in  großer  Srhiichteriiheit  uiiri  Vtrle^eiiheit,  in-.nier  sehr  schnell) 
^f'ery  timid  and  embarras-ied.  S/iU  very  quickly.) 


rar  Lfar  kein  Wu 


^ry  g^it 


^m 


Sophie, 
Sophia. 


Marsch 
Pruw 


i 


M 


^^Wv-J^^ 


fe 


^ 


i 


War  <j;ar  kein  nun-der,  wenn  icli  blaß  bin^ 
Small  won- der,     too,     it       is.   your High-ness, 


^^"ibt  schon  die  rech 
nves   me     an an 


te         Ant -wort  d'rauL 
siver  plain     e   -   nough. 


Sophie, 
Sophia. 


äA===ä 


^ 


i 


;r  Gna-den,  Hab'    ei  -  nen         e:ro  -ßen  Schreck  er  -  lebt  mit  dem  Herrn  Va  -  ter. 


«Adt 


Eu  -  er  Gna-den 
if      I     am  pale: 


Hab'    ei  -  nen         gro  -ßen  Schreck  er  -  lebt  mit  dem  Herrn  \a  -  ter. 
With    my  dear        fa  -  ther's    sick  -    ness   I     was  sore  -  ly   frigh-tened, 


fcft 


pp 


% 


Garnicht    zu    re -den  von    ffe-rech-tem      Em-por-te  -  ment    t^e-tren  den  scan-da- lo- sen  Herrn  B; 


Sophie 
Sophia. 


I 


Ü 


Garnicht    zu    re -den  von    ge-rech-tem      Em-por-te  -  ment    ge -gen  den  scan-da- lo- sen  Herrn  ßa- 
ffave     I      not    al  -  so  cause  for  an  -  ger     for  all    the      vile  things  that  that  hate -ful  man  has  said   and 


psfz 


^ 
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ron.         Bin  Eu-er  Gna-den  in  E-wiff-keit  ver-pilich-tet.daßmit  De-ro      Hilf  und  Aufsich 


ron.         Bin  Eu-er  Gna-den  in  E-wig-keit  ver-pilich-tet.daßmit  De-ro      Hilf  und  Aufsicht- 

done?        And  to  your  Highness  IshaU  hegrate-fvl   cd  -  way s,thatyaur  timely       in   -    ter-ven-tion,— 


278         Marschallin  (abwehrend) 
Princess   (Deprecatorxly) 


^    Li       rnncess   Weprecatoriiyj 


hJ  J-ilnJ     Jy     r  I  rrp  p  p  p 


^ 


■±^ 


Red'  Sie  nur  nicht  zu  viel, 
Waste  not  your  woi-ds  on    me, 


Sie  ist  ja     hübsch  ge-nug! 
You'repreity,      that's     e-nough! 


Und  ge-gen  dem 
And  OS  /or  your 


i 


tt=i# 


t=^ 


i 


ff^ 


^ 


t 


^ 


"J  Jr/T"3 


S^^ 


P 


tt 


it|g#i^ 


«I 


i. 
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^ 


I 
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Marsch 
Pnnc. 


y  y    K 


^ 


Herrn  Papa    sein       U  -  bei     weiß  ich      et-wa  ei-ne  Me-di-zin. 
wor  -  thy  fa-ther's     hu-mours,     a    most  scme^reigncuiv I MnJc  I know . 


'Ich  geh' 

ra  go, 


u 


& 


s^i 


poco  piü  mosso  J.=  9a 


^ 


^1 


F= 


^ 


m 

VP 


^i. 


gafei 


2:E 


:^ 


-^if 
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^ 


^ 
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^ 


Marsch. 
Princ. 


^ 


^t± 


±± 


jetzt  da  hin- ein    zu  ihm 
say    a  few  words  to   him. 


und    lad'    ihn  ein, ,  mit  mir 

and    bid     him  ride  with  me 


und  Ihr 
and  you 


^^ 


5 


i 


ifz 


^ 


I 


)*!  1     i     y 


1  y  i  y 


^'d>*f  *f  */ 


1* 


15 


^5 
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^ 
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EE 
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*i 
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H 
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^ 


■und  dem  Herrn  Gra  -fen  da 
and  Count  Oc  -   ta  -  vi-  an 


inmei-nemWa-gen  heim   -   zu-fah-ren_  meint  Sie  nicht. 
And  so    in  my  own  coach^we'lthome-ward-Think  you  not, 


Ü 


^ 


i^ 


^ 


^-^-''/Da  4'ji 


#^^3p 


^ 


s 


^ 


sfz 


(|¥tfaV^JU)  i'p  ip^piip  ii  ji,,J^>ujM,ii^J^J|p^?||p 


Marsch 
Prxnc. 


i 


M 


B 


daß  ihn  das     re-kre   -    ie  -  ren  wird  und   all  -  be-reits  ein    we-nig  mun-ter   ma-chen? 

tfiat  will  soon     to    his         wonted  health  res  -  tore   him  quite,         and  cheer  his  droo-ping  spi-rits? 


1 


i 


fei 


e 
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Sophie,  ^ophia. 


i-der 


:l4 


Eu-er     Gna-den  sind  die  Gii-te  selbst 
By  such   gracious-ness  I'm  put  to  shame. 


m 


»      n^^^^h^^ß^^  j)  }\ 


Marsch. 
Princ. 


u 


Und  für  die  Bläs-se  weiß  viel-leicht  mein 
allmählich  ruhiger  werdend  Andfor  your  poor  pale  di^eks,  I    think   my 

(poco  a  poco  piü  catmato)     (aDes  sehr  zart  im  Ausdruck  und  Vortrag) 
dolce  esjyr.       (AUverydelicate  in  feelitig  and  expression) 


Ptf^^ 


I 


S 


Ä 


w 


i 


«: 


K. 


^^ 


^ 


3: 


* 


~o 


4Sä 
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Vet-ter   da die  Me-di  -  zin 
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^^\i  -   t\>l        \J.CX Mit      i.»lti  -  Ul      -       CtlU,  ,  .^ 

COM-««    /Ä«-eM>?7;/^M./A^     CKm    Octavian.         (mthdeep  feeUn^.) 
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Ma  -  ne 
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ia  -  rie  The 
Ma  -  rie  The 


res, . 
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i 


t'i»- 


SO 


wie 
how 


fei  ^1 
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^j 
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F.  600 


436 


*t 


m 


283 


(mit  einem  undefinierbaren  Ausdruck) 
(IVithan  enigmatical  expressi(m,si}füy) 

(leise) 


^ 


Marsch.  - 
Princ. 


^ 

^  Ich  weiß 
Andl  know 


m 


H 


^ 


& 


i 
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^ 


^#^ 


^ 


gut_ 
good^ 


Sie  ist. 
«;•(?  you. 


Ma-rie  The  -  res'  ich    weiß  gar  nich;_ 
Ma-rie  The -res)  I        do    not   know— 


¥H^ 


^ 


:«2 


1^ 


Py 


l^&i 


b^i' 


II 


^ 


i?fip 


^ 


fc 


^ 


a 


fe 


-& 


<it%^ 


(ganz  tonlos) 


(ganz  tonlos;  00/1 

(Quite  toneless.)  ZO'f 


(sie  winkt  ihm,  zurückzubleiben) 

(.y^g  makes  a  sign  to  him  to  remain^ 


Marsch. 
Princ. 


^ 


^ 


1 


a 


a 


auch  nix. 
no  -  thing, 


,y .  (unschlüssig,  als  wollte  er  ihr  nach) 

no-ming.     (Undecided,  as  if  he  wished  to  follow  her.) 
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^ 


'm. 


sempre  piu  lento  ^       ' j^a 


y 


m 


ne 


he  -   re?n 


^^^ 


^^ 
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I 


fcl 


espr. 


n 


i^ 
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z^=^ 


^=^ 


^ 


m. 


Marsch. 
Princ. 


(Octavi.an  stellt  ihr  ziin.'ichst,  Sophie  weiter  rechts.) 
(Octavian  sta?ids  ne.vi  to  her.  Sophia  further  to  the  right.) 

8   ^  .(bleibt  in  der  Tür  stehen)  (Remains  standing  in  the  door.) 
M  m,  \  -  I 


m 


(vor  sich) 
(To  herself.) 


^f^A^M.i 
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^ 


^^ 


B?z: 


^= 


n: 


i# 
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i'^a  r  r  r 


i' 


£ 


Marsch.  ■ 
Princ. 


^ 


mir's  ge  -  lobt,  ihn       lieb- 
made  a      vow    to         love^ 


Moderato  e  molto  sostenuto. 

Mäßig  langsam  und  sehr  getragen. 

Metr.  dziyi^ — '" 


ZU     ha-ben 
him  right-ly. 


in  der  rich-ti-gen     Weis',_  daß  ich 
As    a    good  wo-man     should.     E'en   to 


i* 


^ 


^ 


-^Ik 


'AA 


^A-A. 


^ 


-Lj, 


^ 


-^ 


^ 


Ff^ 


f 


3Z^ 


■A i-HJ  J 


^S 


^ 


19-* 


^ 


.p 


i 


gXV3LJ 


rsz 


s^ 


m 


2j 


^ 


^T 
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$ 


te 


286 


Sophia.  (vorsieh) 

Sophie.  p(To  herseif.) 


e^ 


M  fr  I '' 


iif  Hr    \ 


Mir         ist 
/  feel 


wie     in        der 
as     one       at 


Kirch' 
XDor  - 


i* 


S 


S=i^ 


^ 


Marsch 
Princ. 


fi$ 


V        * 


<&- 


^:f 


^ 


^^ 


f 


selbst  sein    Lieb'  zu       ei  -  ner        an    - 
love     the     love    he      bore  a     -     no    - 


-  dern. 

-  ther^ 


noch. 
/ 


fe 


Octavian.  (vor  ^it^)  {To himself.) 


lieb 
pro 


B^ 


^=^ 


J^l|j''tl^'l  Ik^   l| 


I 


^^ 


Es    ist  was       kora-men 
WTvat  thing  so        won-drous 


^  i^w\     i'W["^\\^ 


dim. 


^=f=^ 


tf 


-Ö — -♦ 


^ 


■P-* 
:!2i 


r 


fe 


i 


1* 


^ 
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i 


i 


^ 


^ 


1=F 


* 


Sophie. 
Sophia. 


Marsch. 
Princ. 


^ 


n, 
ship. 


^ 


hei    -  -  lig 

ho       -      li   -  est 

VP 


ist              mir_ 
thoughts 


i^jiiiJ^tr     ^fl^^ 


und 
fill 


so 
my 


m 


^m 


* 


^ 


m 


t 


! 


♦-i — 0-^ — «L 


hab'! 
mised. 


v\K    y  H^  Mf  iii 


ab'  mir  frei 
But      in    truth, 

(ausdrucksvoll) 

(fFifh  much  expression) 


lich      nicht   ge- dacht, 
/  did    not  think 


aß    es     so     bald_ 
that  all    so     soon^ 


itr    Ml 


jvjj/     Tr  =^ 


P 


Oct. 


und    ist     was    g'scheh'n. 
has   come    to  pass? 


Ich 
/ 


möcht' 
fain 


sie 
would 


fra  • 
ask. 


espn. 


fet 


^ 


J^ 


iiJ       ii'i 


^ 


gen: 


^ 


a 


^ 


* 


^ 


'.'.'-,^,   '1^1^^^-' 


zni 


=Ü 


^r-  »i    ^p^ 


ü 


S 
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Sopbie. 
Scphia. 


^m 


ii^    I  ^r 


^r  I'T    ^f^ 


^ 


bang 
soul; 


und  doch  ist   mir 

And  yet     by  most 


iin 
un 


hei  - 

ho    - 


-  lig 

-  ly 


(seufzend)  (Sighing.) 


i* 


i 


iifze 


P  P  "p  ^p  lip  Up  I  nr-    p  p  üi^ 


Harsch. 
Prino. 


ffi^l 


mir  auf-ffe-lefft  £ 


_  mir  auf- ge- legt  sollt      wer- den. 
^A(?    task     would  a    -    wait    me. 


Es  sind  die  meh-re-ren       Din    -    ge  auf  der 
Full   ma-nya  thing  is    or    -    dai    -     twd  in  this 


^\K  \    \    ii 


g 


Oct. 


5^ 


^m 


^s^ 


t 


darf's      denn 
Can  it 


sein?         Und      grad' 
be?  And     just 


die 
that 


Fragi 
ques 


fei 


\  \^  W\i.  ^^    ^ 


die 
tion 


m 


a 


? 


^p 


§1^ 


t 


"^J 


fefe 
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^^ 


Sophie, 
Sc^hia. 


Marsch, 
Princ. 


jO. 


auch! 

thought,. 


Ich 
and 


weiß 
sin  - 


nicht, 
-ful 


wie      mir      ist. 
I'm    poss  -  essed. 


^ 


^^ 


^ 


±* 


^ 


hs^^ 


Welt, 
world, 


so  daß  sie  ein's  nicht  glau  -  ben  tat",   wenn  man       sie 
whichweshouldscarcebe  -  lieve    could  be,       If     we        heard 


^^ 


^3 


Oct. 


spür'  ich,  daß  sie  mir  ver  -    bo 
that     I   know   /     can-not       ask 


■ten 
of 


ist. 


Ich  möchf  sie 
/  fain  would 


k^ 


i=tt 


3s 


J^ 


:^ 


i 


^ 


iiiti».    ^ 


ii 


^ 


^ 


p 

Ä 


r 


^ 


-"Hl 


u 


^ 
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t9- 


(ausdrucksvoU) 
(With  much  expresston} 


i  i  i|J  JLj^     E^iEEi 


Sophie. 
Sophia. 


M&rscli 
Princ. 


Oct. 


Wie   in  der  Kirch  n_ 
With    ho-liest  thoughts^ 


so  hei   -    lig. 
my  soul 


so  bang. 
is  filled. 


Ich        möcht'       mich 
At  yon      -      der 


mocht 


1 


^^^ 


i 


^0 


er 
thers 


zäh 
tell 


len 
0/ 


hör'n. 
them; 


Al  -  lei  -  nig, 
.ffw^  some  day 


^^ 


£ 


Ö 


vlI  t     i  nJ 


^J'li^.  p 


fra 


gen, 
her, 


ich  möchf  sie       fra    -    .jen: 
/    /ain  would     ask        her: 


y,  A --^    ^ 


^^\\  if- 


~>>j^ 


wa- 
oh 


eH 


^S 


^ 


^A^P- 


■tJ-    ^^ 


^ 


P 


?zfe 


iEfe 


^^^ 


r  A  I  n 


5!oplüe. 
Sophia. 


op 


i 


? 


^ 


nie     -      der      knien . 
la      -        dy's    feet 


% 


dort vor  der         Frau 

/ fain  would     kneel. 


und      möchf     ihr  was 
yet       fain     would  I 


^ 


Marsdi 
Princ. 


^3 


fS^ 


<^^ 


Ö 


fe 


^ 


da- 


^^ 


wer's      er  -    lebt, 

whom     they    wound. 


der        glaubt    da-ran 
be     -     lieves      in  them. 


und  weiß  nicht 
andknows  not 


^ 


M 


^ 


f^^ 


Oct. 


fck 


?= 


rum,   wa-rum   zit  -  tert  was  in    mir? 
why,    oh   why  trem  -  bles  all  my  soul? 


1st  denn  ein 
Has    a  great 


gro    -     ßes         Un  -   recht  ge  - 
wrong,       a  foul      deed  been 


F  F 


F.SOO 
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Sophie 
Sophia 


i 


fe 
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i 


an  -  tun;. 
harm  her;. 


f 


m 


r  i^'TT'TTte 


denn  ich       spür,'. 
For    I         /eel,_ 


sie  gibt-  mir       ihn. 

she         gives  him  to         me  - 


und 
and 


Marsch. 
Princ. 


9-, IS- 


m 


wie 

how 


^ 


^ 


^^ 


E3 


^3 


a?2: 


Oct. 


=? 


i 


scheh'n?. 
(lone? 


Und  g'rad'  an     die. 
And  just     of     her. 


undg'rad'an      die, 
and  just  of      her. 


fe 


-^—ß' 


\hm     x\h 


m 


^ 


Sophie. 
Sophia. 


±± 


feiß       gar 
90       strani 


i 


nimmt 
yet- 


mir_ 
robs- 


^ 


was    von 
me      of 


ihm_    zu  -   gleich. 
part     of       him. 


Weiß       2;ar    -  nicht. 
So       strange  -  ly 


i 


F=^ 


^ 


S 


Wl,    t    7 


^ 


Oct. 


undg'rad'an       die,           an        die        darf_ 
and  just    of      her,  of        her,        I 


ich 
may 


die 
not 


i* 


zJ^ 


^ 


1    ■^-1^J.„^J 
V  ,  b»     ;^ 


Frag',     die       Fragi_ 
ask,        the    ques-tion 

poco  accelerando  _ 


h 


S 


IS 


s 


b*: 


^^^^ 


?^ 


^ 


E 


^ 


crcsc. 


S2i 


^f  Jig  i>i^, 


I 


i.:L 


T»r- 


±±: 


St- 


ii 
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i 


^3 


^    ^    v,S 


Sophie. 
Sophia. 


¥=^ 


fizz 


^ 


wie     mir         ist. 
I'm    dis  -  tr aught 


Princess.        Möchf    al       -       les  ver  -   steh'n 
Marschailin      ^^^   things  I  would   know, 


Oct. 
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Sophie. 
Sc^hia. 


^ 


^ 


i 


i 


und  möcht'  auch  nichts  ver-  steh'n . 
yet  fear     to      know    the   truth 


o 

Möcht' 
Now 


^ 


!?(gi>l». 


fra 
Ion 


gen 


und  nicht 
to    ask,     now 


i 


i 


Blarsch, 
Princ. 


Oct. 


ffi 


S 


^^ 


und       da        steh'  ich,  und       mit 

And     here     stand  I;  and      with 


dem      frem   -    den  Mä 

his         love,        new     -      found. 


I 


^ 


^ 


^ 


cresc. 


w 


£ 


^ 


dich  an,, 
e/ea;'  face 


So  -  phie 
/       gaze, 


und  seh'  nur  dich, 
and  see  but  you, 


spür'      nur 
Know       but 


dich, 
you. 


Sophie,  flr- 


I* 


^ 


i 


291. 


(Aug' in  Aug'  mit  Octaviac) 
{Gazing  inio  Octavian's  eye?!) 


s 


t     riji 


^ 


pa 


fra 
fea 


gen, 


wird    mir    heiß     imd  kalt.    Und    spür'  nur  dich 

hot      am       I        and  cold.  And  know  but  you. 


^ 


ig 


Marsch, 
Princ. 


iS^ 


lS^ 


^ 


del 
this 


it 


dort. 
day  . 


wird     er      so 
ZTe      will   have 


duck 
lap 


? 


ts^ 


^p  r    p 


Oct. 


f 


^ 


spür'     nur        dich,. 
Fow,      -Sb    -    phi   - 


-  c, 


So  -  phie, 
but      you. 


und  seh' 
and  see 


^m 


^S 


S 


nur 


^ 


M 


^^TJT^ 


^ 


.^-^ 


MetnJ=88- 


i«=j 


^ 

^ 


^ 


^ 


l»-' 


.ZT 


/ 


^ 


-^•-^ 


9-^ 


^ 


^ 
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cresc. 


Sophie 
Sophia 


Marsch 
Princ. 


und  weiß  nur 
know  but  this 


^ 


eins 
one- 


thing, 


that  I- 

cresc- 


love 


^ 


# 


# 


^ 


Oct. 


m 


i 


-lich      sein, 
pi    -    ness 


cre-9c. 


^l 


«=P 


^ 


^ 


dich 
you, 


und  weiß 
and  no 


von      nichts 
thing    know^-. 


als 


nur: 
this: 


% 


^ 


.^^ra 


p 
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d* 


^ 


^ 


W 


g 


^^ 


Sophie 
Sophia 


dich 
you. 


hab'. 


ich 
/ 


tt=^3Ö 


tei 


i 


^ 


lieb, 
love 


dich 


Marsch. 
Princ. 


^0 


P^ 


als      wie  halt     Man 
Such     as      a        man. 


-  ner  das         Glück    -  lich    -    sein_ 

thinks  the  best  the  worlds 


$ 


feg 


r  iir  Up   If  ^ 


i 


M 


m 


Oct. 


^ 


^^ 


dich, 


dich. 
you  - 


(Metr.  Jr  84 


Metr.  W=80 


j:i 


habl 
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Sophie. 
Sophia 


Marsch. 
Princ. 


$ 


293 


^ 


hab' 
you 


^ 


ich 
/ 

P 


lieb. 
love. 


1 


?=F^ 


ver 


i 


steh'n. 


ife 


Wl,  Ji, 


Oct. 


XU 


ich  lieb. 

/  love. 

Breit    Metr.  J  =  72 

(AllargandoJ 


^m 


v\fespr. 


^^ 


# 


tffe 


294-     '^^'^  Marschallin  geht  leise  links  hinein, 
A*iT     (ffig  Princess  goea  quietly  into  the  room  oil 


'/rff^H'l,    * 


I 


In      Got-tes       Na-men. 
'Tis      doTve—SO         be    it. 


die  Beiden  bemerken  es  ^ar  nicht.) 
the  ^ft;  the  two  others  do  not  notice  her.) 


IOC    ^Octavian  ist  dicht 
ZyO    (Octavian   has  come 
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an  Sophie  herangetreten.) 
quite  ?iear  to  Sophia.') 


(Einen  Aug'enblick  später  liegt  sie  in  seinen  Armen.) 
(A  moment  later  she  is  clasped  in  his  arms) 

rit.  a  tempo,moderato  Metr.  J=8o 


^^M^^^M 


a   ^    o. 


tnolto  cresc.  J^^ 


^ 


Ijg: 


i\^i  j^'^Ll 


tf ■ W 9.    3 


^ 


ä 


h& 


te 


^^m 


t 


^^ 


3==« 


col  Ped.sempre 


poco  a  poco  ancoraun  poco  piii  tranquillo 

espr. 
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Sophie.  Sophia. 


4^ 


m 


^^ 


^^^ 


r  r  r  ^  ^, 


^ 


f 


p. 


:t« 


Ist      einTraum,kannnichtwirk-lich      sein,- 
Tis      a      dream,TeU  me,      is       it        true^ 
Octayian., 


daß      wir      zw'ei_bei-ei  -  nan-der       sein, 
That     you     love    me  and    I      love      you- 


lyian.  , 

J    J    iin  |J 


^ 


f 


^^ 


Spür'  nur  dich,  spür' nur  dich,  al  -  lein. 
You  a  -  lone  I  know,  on  -  ly  you^ 
Metr.  J=69 

ruhig  gehend  CAndante  tranguillo ) 


.und  daß     wir bei-ei  -  nan  -  der    sein! 

That  you      love    me  and    I      love    you! 


mm 

VP  k 


^ 


m 


^ 


^^ 


zir 


Ütp:^ 


S^T^ 


X5z;ia^iii 


i 


s 


tei^ 


W^^^ 


j'v  j'T  « ^^; 


i^ 


W        V        # 


* 


^ 


=fc 


2g. 


m 


Sophie 
Sophia 


S 


bei  -  ei-nand'  für 
Ne  -  ver     in     this 


^ 


al    -   le     Zeit  und  E  - 

world  to    part.  One  soul. 


wig"  -  keit. 
one       heart! 


W^ 


Oct. 


m 


Geht    all's  sonst  wie    ein  Traum  da  -  hin    vor 
AU      be  -  sides  like    a     phan  -  torn  seems  Of 


^^ 


m 


n 


o'i  r3 


$ 


a 


^^ 


^^ 


„298 


(  starker) 
(Louder.) 


m^ 


% 


rzi 


^ 


Oct. 


War 


^ 


/ar  ein        Haus    wo, 
T'was    a         great   house. 


da warst    du_ 

in it       you 


drein       und  die 
were;       On     a 


(Metr.  J=76) 


m^  f 


Oi^ 


^ 


^0 


Ti  n 


ffj^rr^n 


^ 


espr. 
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Oct. 


\0  ^-'  a  p 


r~^r 


^ 


Leu     -     te     schik-ken  mich  hin  -  ein, 
/bo     -     lisk  quest  folk  sent  me     there. 


mich 
But 


grad  -  aus. 
sent     me  - 


in    die  Se  • 
to    my  fate. 


i 


^jj  ^ ^-  n  '  ^^m 


poco  accelerando 


Sophia.  «QQ 

Sophie       ^^^ 


^ 


fcfct 


^m 


*  ji  ^'ir 


5 


£ 


^ 


Kannst   du     la-chen?  Mir ist    zur  Stell'  bangL 

Dare  you  laugh  still?        I fear  my  fate,  Trem- 


% 


Oct. 


f 


lig'  -  keit!     Die_ 
arid    you!     Wise. 


wa 
things 


poco  calando 


ren 
they 


g"'scheidt! 
knew! 


a  tempo   Metr.  J=76 


°      ß        1>I» 


"r    r    ["Lr^ 


^ 


Sophie 
Sophia 


Wie  an 

Ä/2>z^  as 


der 
a 


hiram  -  li- sehen  Schwell'! 
sow/  atheavrisown   gate! 


Halt  mich!. 
äjW  me! 


^rt 


i 


:fflM 


i 


s 


^E^ 


TJ 


F 


t* 


^ 


ii 


4 


F.500 


300 


i 


* 


lip  p  ii^  r 


u 
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(  sie  muß  sich  an 


(She  icane  on  him 


Sophie 


n     i  p 


iS + 


m 


ein  schwach        Ding  wie  ich  bin,   sink' dir      da 

J    maid  frien-dless  andweak,  Your ai-m      I 


^ 


hin. 
seek. 

(J=76) 


ihn  lehnen.   In  diesem  Augenblick  öffnen  die  Faninal'schen  Lakaien  die  Tür  und  treten  herein,  jeder  mit  einem  Leuchter.  Durch  die 
Tür  kommt  Faninal,  die  Marschallin  an  der  Hand  führend.   Die  beiden  Jangen  stehen  einen  Augenblick  verwirrt,  dann  machen 
for  Support.  At  this  moment  Faninal's  footmen  open  the  door  and  enter,  each  carrying  a  candlestick.   Faninal,  leading  the  Princess  by 
the  hand,  e>Uers  through  the  door.  The  two  young  people  stand  for  a  moment  confused,  then  they  make  a  deep  bow,  which  Faninaland 


sie  ein  tiefes  Compliment,  das  Faninal  und  die  Marschallin   erwidern.) 
.Me  Princess  return.) 


^ni     Fäüinäl    'tupft  Sophie  väterlich  gutmütig  auf  die  Wange  ) 
^'"                         '  (.Pats  Sophia  with  paternal        -  - — ^ 
bemvoUtice  on  the  cheeks 


^ 


I 


^^ 


^ 


(Faninal  reicht  der 
(Faninal  gives  his  hand 


ai( 


Sind  halt  ^a-so,__ 
'Tis  just  their  waif— 


iq  jun-genLeut'! 
in  will    be  youn^-f 


Marschallin  die  Hand,  führt  sie  zur  Mitteltür,  die  zugleich  durch  die  Livree  der  Marschallin,  darunter  der  kleine  Neger, 
to  the  Pri7icess,  conducts  her  to  the  centre  door,  which  the  suite  of  the  Princess,  among  them  the  little  Black  Boy,  at  that  moment 

It  #,    Marschallin.  Princess. 
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geöffnet  wurde.) 
throw  open.) 


302  (Draußen  hell,  herinnen 
(Bright  liffht  outside,tDiih- 


halbdunkel,  da  die  beiden  Diener  mit  den  Leuchtern  der  Marschallin  voraustreten.) 
-in  a  half-light,  as  the  two  footmen  with  the  candlesticks  precede  the  Princess.) 


'p^M 


Sophie 
Soph 


Oct. 


fe 


^ 


i 


wirk  -  lich       sein,. 
is         it  true . 


ä 


-}   J  riJ'ji 


i 


daß      wir       zwei bei -ei  - 

That     you      love rne,  and 


~cr 


^5 


dich      al 
on   -    ly 


lein. 
you 


Oil  J^ 


und  daß   wir bei  -  ei 

,  That  you       love 7ne,  and 
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Sophie 
Styphia 


Oct. 


* 


^      'i  = 

nan  -  der        sein,. 
/       love        you,  . 


i^ir    r  r 


bei        ei  -  nand      für 
Ne   -    ver       in         (his 


S 


? 


^ 


^^ 


nan  -  der 
/      love 


sein!. 
you/ . 


Geht      all's    sonst     wie    ein 
All         be  -  sides     like     a 


dljo^  ^ 


Sophie 
Soph, 


Oct. 


al    -   le    Zeit    und 
world    to    part,  One 


E- 
soul. 


wig-keit. 
one    heart. 


^^ 


^. 


^^ 


-o- 


Traum  da  -  hin    vor 
phan-tom  seems  Of 


mei 
pa 


nem     Sinn. 
ssing  dreamsg- 


$ 


P     K    <^^ 


^ 


Sophie 
Sophia 


Oct. 


? 


m^ 


Spiir'nur  dich 
/  know  you 


^ 


-o- 


Spiir'nur  dich,. 
/  know  you— 


al  -  lein, 
a  -   lone. 


dich. 
you. 
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dim.  305 


Sophie 
Sophia 


Oct. 


dim 


al    -    lein. 
a     -    lone. 


PP. 


o_ 


lein. 
lone. 


pill  tranquillo 


306 


(Sie  sinkt  an  ihn  hin.) 
(She  sinks  into  his  arms) 


(  Er  küßt  sie  schnell.  Ihr  fällt, ohne  da-ß  sie  es  merkt,  ihr  Taschentuch  aus  der  Hand.  Dann  laufen  sie  schnell  Hand  in  Hand,  hinaus.) 
(ffe  iisses  her  quickly.Wifhoui  kernoticing  it,heT  haridkerchicf  drops  from  her  hand.  Then  they  run  qff'quickly,  ha7id  in  hand.) 


(Die  Bühne  bleibt  leer.) 
(!I%e  stage  remains  empty.) 

307     ^' 


poco  calando 


(Dann  geht 
(Then  the 
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nochmals  die  Mitteltür  auf.  Herein  kommt  der  kleine  Neger, mit  einer  Kerze  in  der  Hand. 

centre  door  is  opened   again.    Through  it  comes  the  little  Black  Boy ^with  a  taper  in  his  hand; 

Schnell.  J=J  des  V4  Metr.  J=69 

(Allegro)         of*'''     ^^M= 

308 


^S 


n 


^ 


w^^m 


ifc* 


<|*<h  }\i  ^\i^ä 


pp      p 


^ 


S 


^ 


± 


•,  }ii  }]i  t 


^ 


S 


—  Sucht  das  Taschentuch, 

—  looks  for  the  handker- 
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(Der  Vorhang:  fällt  rasch.)  (The  curtain  falls  quickly.) 
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Ende. 
The  End. 
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